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	MERCY

	Nebylo to poprvé, co mě čokoláda dostala do maléru. 

	Zemřela jsem první, takže jsem pekla sušenky. 

	O Pirátských nocích byly velmi oblíbené, takže jsem jich musela udělat hodně. Od Darryla jsem k minulým Vánocům dostala obří starožitnou míchací mísu, do které by se patrně vešla voda pro slona na celý den. Nevím, kde ji objevil. 

	Kdybych mísu naplnila po okraj, musela bych požádat jednoho z vlkodlaků, aby s ní pohnul. Spolykala osmnáct hrnků mouky, které jsem do ní vysypala, a ještě v ní zůstalo místo navíc. A po celou dobu se ke mně ze schodiště do sklepa nesl pirátský pokřik. 

	„Jesse…“ začal Aiden a zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet přes nadšené, i když falešné pohvizdování do rytmu „The Sailor’s Hornpipe“. 

	„Říkej mi Barbary Belle,“ připomněla mu má nevlastní dcera Jesse. 

	Aiden možná vypadal a zněl jako malý kluk, už hodně dlouho jím ale nebyl. My ho spíše asimilovali, než adoptovali, protože byl o celá staletí starší než já a Adam dohromady. Některým věcem v moderním světě se stále těžko přizpůsoboval, kupříkladu larpingu, živému hereckému ztvárnění pirátské hry, kterou hráli na počítači. 

	„Funguje to jenom tehdy, když ve mně vidíš pirátku, ne svoji sestru,“ vysvětlila Jesse trpělivě. Ignorovala jeho odpověď, že není jeho sestra, a pokračovala: „Dokud mi budeš říkat Jesse, budeš tak o mně i smýšlet. Musíš uvěřit tomu, že jsem pirátka, aby se z toho stala správná hra. Prvním krokem je říkat mi jménem, které mám ve hře – Barbary Belle.“ 

	Odmlčela se, protože někdo vyrazil hlasitý řev, který však vzápětí přešel ve frustrované sténání. 

	„Nažer se, proklatý paňáco,“ řehtal se Ben. Ve hře si říkal Proklatý Bart, já tak o něm ale uvažovat nemusela, protože jsem byla mrtvá. 

	Vytáhla jsem menší míchací misku, která mi předtím, než jsem se přivdala do vlkodlačí smečky, dokonale vyhovovala. Naplnila jsem ji rozměklým máslem, hnědým cukrem a vanilkou. Zatímco jsem přísady míchala dohromady, dospěla jsem k závěru, že nejsem špatný pirát, prostě jsem se přepočítala. Kdykoli zemřu jako první, napeču dobroty z cukru a čokolády, čímž jsem ze sebe úspěšně udělala dokonalý terč. 

	Trouba mi pípnutím oznámila, že je zahřátá na správnou teplotu, a já našla všechny čtyři plechy na pečení sušenek v úzké kredenci, kam i patřily – malý zázrak. Nejsem jediná, kdo v tomto domě zastává povinnosti v kuchyni, zdá se ale, že jsem jediná, kdo umí věci vrátit pravidelně zpět na stejné místo (kam patří). Obzvláště pečicí plechy končí na těch nejnemožnějších místech. Jednou jsem jeden našla dole na toaletě. Nezeptala jsem se proč – než jsem ale toho humpáka znovu použila k pečení, pořádně jsem ho vydrhla dezinfekčním přípravkem. 

	„Zhumpený“ je nadávka, která se s děsivou efektivitou šíří smečkou od chvíle, co ji „Proklatý Bart“ Ben začal používat v roli piráta. Nejsem si úplně jistá, jestli je to skutečná nadávka, kterou jen předtím nikdo nepoužil, jedna z nadávek, která se skutečně používá v Benově domovině, ve Velké Británii (mají tam spoustu slov s úplně jiným významem, než jaký mají u nás) nebo je to prostě náhražka jako třeba „safra“ nebo „do prkýnka“. Já ji každopádně používám tehdy, když „safra“ není dostatečně pádné – jako třeba když najdu věci na pečení na záchodě. 

	Myslela jsem si, že když jsem našla pečicí plechy, všechno mi teď půjde hladce od ruky. Jenže po otevření kredence, ve které mělo být deset pytlíků čokoládových vloček, jsem jich tam objevila jenom šest. Prohledala jsem kuchyň a v kredenci za špagetami jsem vyštrachala ještě jeden (otevřený a napůl snězený), takže jsem jich měla šest a půl, což bylo míň, než mi bylo na dvou až čtyřnásobnou dávku milé, ale bude to muset stačit. 

	Co ale stačit nebude, je nulový počet vajec. A přesně tolik jsme jich měli. 

	Podruhé jsem propátrala lednici a nakoukla i do zadních koutů a za mléko, kam se věci rády schovávají. Třebaže jsem ale sotva před dvěma dny koupila čtyři tucty vajec, teď tady nezůstalo ani jediné. 

	Bydlení v domě, který byl takříkajíc klubovnou vlkodlačí smečky, obnášelo jistá rizika. Rozmrazovat pečeni v lednici vyžadovalo kamuflovací dovednosti francouzského špiona operujícího za druhé světové války v sídle nacistů. Vejce jsem neschovala, protože nebyla ani sladká, ani nekrvácela, proto jsem předpokládala, že budou v bezpečí. Zmýlila jsem se. 

	Většina vlkodlačí smečky, která si ráda smlsla na vejcích a pečeni, byla právě teď dole uchvácená hrou na námořní piráty na počítačové obrazovce. Bylo ironické, jak moc tu hru milovali, těla vlkodlaků totiž mají příliš velkou hustotu, než aby mohla plavat. Kojoti, dokonce i kojotí měňavci, jako jsem já, plavou v pohodě – očividně ale ne ve hře The Dread Pirate’s Booty1, protože v té jsem se tento měsíc už čtyřikrát utopila. 

	1 The Dread Pirate’s Booty – Lup strašlivého piráta. 

	Tentokrát mě však nepotkala smrt utonutím. Tentokrát mi má nevlastní dcera vrazila kudlu do zad. Barbary Belle to s noži fakt umí. 

	„Skočím do Vylupte nás,“ zavolala jsem dolů. „Potřebuje někdo něco?“ 

	Obchod se tak samozřejmě nejmenoval; měl úplně normální jméno, které jsem si neuměla zapamatovat. „Vylupte nás“ bylo víceméně obecné označení pro benzinku a obchod v jednom, který měl otevřeno čtyřiadvacet hodin denně. Ono přízvisko si vysloužil v dobách, kdy prodavač zůstával v noci v krámě sám s tisíci dolary v pokladně. Díky technologiím – kamerám, sejfu s časovým zámkem, který se neotvíral až do svítání, a tichému poplachu – byla práce v noci v obchodech bezpečnější, já jim ale budu už vždycky říkat Vylupte nás. 

	„Arrrrgh,“ dolehl ke mně nahoru hlas mého manžela Adama. „Zlato a ženské a grog!“ Neúčastnil se her často, ale když už to udělal, pak naplno a úplně se do nich vžil. 

	„Zlato a ženské a grog!“ zopakoval chór mužských hlasů. 

	„Slyšíte je?“ opáčila Mary Jo pohrdavě. „Dejte mi chlapa, který si umí poradit s tím, co mu Bůh nadělil, místo těchhle bezradných bídáků, kteří utečou, jakmile uvidí pořádnou ženskou.“ „Arrrrgh,“ souhlasila Auriel, zatímco Jesse se zahihňala. 

	„Vydrhněte palubu, vy ničemové, jinak sebou švihnete na krvi a spustíte děla,“ zavolala jsem. 

	„A za všech okolností si hlídejte záda před Barbary Belle.“ Všichni zařvali na souhlas a Jesse se znovu zahihňala. 

	„A, kapitáne Larsone,“ řekla jsem a myslela tím Adama – můj druh přijal jméno z Mořského vlka od Jacka Londona, „můžete mít zlato a můžete mít grog. Ale sáhněte na jinou ženskou a useknu vám pazouru.“ Rozhostilo se ticho. 

	„Argh,“ odpověděl Adam s novým nadšením. „Já ženu mám. K čemu by mi byly další? Ty jsou pro moje muže!“ 

	„Argh!“ zařvali jeho muži. „Přivez nám zlato, grog a ženské!“ 

	„Mužské!“ opravila je Auriel sladce. „Přivez nám několik dobrých mužských.“ 

	„Pitomci,“ zavrčela Honey. „Chcípněte!“ 

	Ozval se pobouřený výkřik, protože několik jich očividně skutečně zemřelo. 

	Smála jsem se celou cestu ven ze dveří. 

	Po krátké úvaze jsem si vzala Adamovo SUV. Budu se muset rozhodnout, co si pořídím na běžné ježdění. Můj milovaný Vanagon Syncro měl pod kapotou už příliš mnoho kilometrů a jeho převodovka byla v bazaru vzácnější a cennější než zlato. S dodávkou jsem jezdila už od chvíle, co můj ubohý Rabbit skončil na cucky, dodávka tudíž potřebovala čím dál častěji opravit. Před několika dny jsem se koukla na Jettu z ’87 s vyhořelým motorem. Chtěli za ni až moc, možná mi ale nic jiného nezbude. 

	SUV předlo tři kilometry k obchodu, který byl stále o třicet kilometrů blíž k domovu než kterýkoli jiný, který měl v tuto noční hodinu otevřeno. Prodavač doplňoval cigarety a ani nevzhlédl, když jsem ho míjela. 

	Vybrala jsem si dva tucty předražených vajec a tři stejně předražené pytlíky čokoládových vloček a položila všechno na pult. Prodavač se otočil od cigaret, pohlédl na mě a strnul. Těžce polkl a odvrátil se – když skenoval čárový kód na vejcích, ruka se mu tak třásla, že by mi mohl ušetřit námahu s jejich rozbíjením. 

	„Musíte tu být nový?“ nadhodila jsem, když jsem protáhla kartu skenerem. 

	Ví, kdo jsem, aniž by věděl ty důležité věci, pomyslela jsem si. 

	Popularita mě zneklidňovala, pomalu jsem si na ni ale začínala zvykat. Můj manžel je alfou místní smečky; v Tri-Cities se proslavil už před lety, když vlkodlaci poprvé odhalili svoji identitu. Po našem sňatku dopadlo něco z jeho slávy i na mě, jenže po tom, co jsem před pár měsíci pomohla zastavit trolla na Cable Bridge, jsem se stala skoro stejně známou jako Adam. Lidé reagovali na realitu existence vlkodlaků různě. Ti rozumní se drželi trochu zpátky. Ostatní byli pitomě přátelští nebo se ne až tolik pitomě báli. Nový prodavač očividně patřil do poslední skupiny. 

	„Nastoupil jsem minulý týden,“ zamumlal prodavač, když strkal vejce a čokoládové vločky do tašky, jako by ho mohly kousnout. 

	„Nejsem vlkodlak,“ řekla jsem mu. „Ode mě se nemáte čeho bát. A můj manžel vydal tento týden zákaz zabíjet obsluhu benzinek.“ Prodavač na mě zamrkal. 

	„Nikdo ze smečky vám neublíží,“ objasnila jsem a připomněla si, že se nemám snažit žertovat s lidmi, kteří jsou příliš vyděšení, než aby pochopili, že jde o vtip. „Pokud vám nějaký vlkodlak nebo jiný podobný tvor bude dělat potíže, prostě nám zavolejte,“ našla jsem v kabelce pouzdro s vizitkami smečky natištěnými na šedobílém kartonu a jednu mu podala, „na tohle číslo. Pokud to půjde, postaráme se o to.“ 

	Když jsme se teď (mojí vinou) ujali úkolu udržovat pořádek v nadpřirozené komunitě Tri-Cities a chránit lidi před tvory, kteří v noci vylézají z děr, byli jsme vizitkami vybaveni všichni. Volali nás taky k pátrání po ztracených dětech, psech a jednou dokonce po dvou telatech a jejich hlídací lamě. Zack o tom složil písničku. Ani jsem nevěděla, že umí hrát na kytaru. 

	Někdy nám ochrana Tri-Cities přinášela i slávu. Shánění dobytka, kromě toho, že bylo zhudebněno, nám udělalo dobrou reklamu: fotky vlkodlaků ženoucích domů malá ztracená telátka se raketově rozšířily na Facebooku. 

	Prodavač si vizitku vzal, jako by ho mohla kousnout. „Dobře,“ zalhal. 

	Nic víc jsem nemohla udělat, proto jsem i s přísadami na pečení odešla. Naskočila jsem do SUV, odložila tašku na sedadlo spolujezdce a vycouvala z parkoviště. Zamračeně jsem přemýšlela o tom, jestli jeho silnou reakci nemohlo způsobit něco, co se mu stalo – nějaký osobní zážitek. Rozhlédla jsem se oběma směry, pak jsem vyjela na silnici. Možná bych si s ním měla znovu promluvit. 

	Starosti s prodavačem jsem si dělala i ve chvíli, kdy se ozval ohlušující rámus, který mě připravil o dech. Taška s vejci slétla dolů ze sedadla, jak do mě něco s hlasitou ránou a odporným zápachem vrazilo – a já ucítila ostrou bolest, po které následovalo… nic. * 

	Myslím, že jsem se několikrát vzbudila, ne na víc než na několik minut, při sebemenším pohybu jsem ale vždy opět omdlela. Slyšela jsem mluvit lidi, většinou hlasy neznámých mužů, ale nerozuměla jsem, co říkají. Magie brněla a svědila. Potom bolest ovanul teplý jarní vzduch a všechno s sebou odnesl. Spala jsem, protože jsem se cítila unavenější než kdy dřív. 

	Když jsem se konečně doopravdy probrala, nic jsem neviděla. Možná nejsem vlkodlak, ale i kojotí měňavkyně vidí dobře už ve velmi slabém světle. Takže jsem buďto oslepla, nebo na místě, kde jsem byla, nebylo žádné světlo. 

	Bolela mě hlava a nos a levé rameno jsem měla celé zhmožděné. V ústech jsem měla sucho a podivnou pachuť, jako bych si celý týden nečistila zuby. Připadalo mi, jako by mě praštil troll – i když bolest v levém rameni spíše vypovídala o bezpečnostním páse. Nedokázala jsem si ale vzpomenout… ve chvíli, kdy ve mně to pomyšlení začalo vyvolávat paniku, se mi však začaly po troškách vracet vzpomínky. 

	Zajela jsem do místního Vylupte nás – na stejnou benzinku s obchodem a se čtyřiadvacetihodinovým provozem, kde jsem před lety narazila na osamělého gay vlkodlaka Warrena. Warren do smečky docela dobře zapadl… Sehnala jsem dohromady roztěkané myšlenky a popohnala je směrem, kterým jsem se chtěla vydat. Problémy, které mi to dělalo – a odporná bolest hlavy – mě vedly k závěru, že možná mám otřes mozku. 

	Vzpomněla jsem si na hlasitou ránu a na vejce a uvědomila si, že to nebyla vajíčka, co vybuchlo a co tak příšerně páchlo, nýbrž airbagy SUV. Jsem mechanička. Vím, jak smrdí vystřelené airbagy. Nevím, jaký zvláštní vedlejší účinek šoku mě přiměl myslet si, že to byla vejce. Náhlost nehody spojila související události úderu potravinami a úderu airbagu do příčiny a následku, které neexistovaly. 

	Když se mé myšlenky utřídily, uvědomila jsem si, že SUV utržilo zásah ze strany, a to takovou rychlostí, že se aktivovaly airbagy. 

	Na základě těchto informací jsem přehodnotila svoji situaci, aniž bych se pohnula. Bolel mě obličej – což byla oddělená a menší bolest než bolest hlavy – a vyvodila si, že airbag mě úplně neochránil před otřesem mozku nebo jeho nejbližším bratránkem. Bolavé levé rameno nepředstavovalo nic vážného a ani všeobecná bolest a strašlivá únava. 

	Všechna má zranění s největší pravděpodobností pocházela z nehody… spíše bych řekla ze střetu, protože jsem si byla docela jistá, že o nehodu se nejednalo. Vozidlo, které mě nabouralo, nemělo rozsvícené světlomety – světla bych si pamatovala. A kdyby se jednalo o skutečnou nehodu, skončila bych v nemocnici a ne tam, kde jsem byla. Za daných okolností jsem na tom nebyla tak zle… ale to nebyla pravda. 

	Hlavou mi probleskla vzpomínka na to, že jsem viděla vlastní žebro – jenže i když jsem byla rozbolavělá, moje hruď se zvedala a klesala bez komplikací. Zatlačila jsem tu vzpomínku zpátky s tím, že se jí budu zabývat, až zjistím, kde jsem a proč. 

	Navzdory naprosté tmě bylo moje tělo přesvědčené o tom, že se nacházím uvnitř místnosti. Podlaha pod mojí tváří byla… divná. Chladná – skoro studená – a hladká. Chlad působil dobře na můj bolavý obličej, zároveň ale okrádal moje tělo o teplo. Kov. Nebyl cítit ničím povědomým – vlastně nebyl silně cítit nikým a ničím, jako by už tomu bylo dlouho, co ho naposledy k něčemu použili, nebo byl úplně nový. 

	Otevřely se dveře. Rozsvítilo se světlo a všechny moje úvahy se ukázaly být zbytečné, protože s osvětlením to bylo najednou snadné. Nacházela jsem se v místnosti, která vypadala jako velký mrazák – samé lesklé, stříbřité povrchy. Při otevření dveří jsem sebou trhla, takže bylo zbytečné předstírat bezvědomí. Druhou nejlepší možností bylo postavit se tomu, kdo přišel, ve stoje. 

	Překulila jsem se s tím, že se postavím, než jsem ale mohla udělat víc, přepadl mě náhlý a nečekaný záchvat suchého dávení, které mojí hlavě vůbec neprospělo. Když jsem zvedla hlavu a utřela si hřbetem ruky ústa, všimla jsem si, že ve dveřích stojí dva muži a mračí se na mě. Žádný mi nenabídl pomoc a ani jinak nezareagoval – aspoň pokud jsem si všimla. 

	Ještě chvíli jsem se dávila, abych získala čas a mohla si vetřelce ve své mrazáku podobné cele dobře prohlédnout. 

	Muž, který stál nejblíž, byl hezký jako model, měl tmavé, kudrnaté vlasy, vlahé hnědé oči a jeho oblek za tisíc dolarů stavěl na odiv jeho svaly, aniž by byl chlípně těsný. V jeho pohledu bylo něco dravčího a měl v sobě jiskru, která dokazuje dominanci jednoho muže nad druhým, aniž by musel říct jediné slovo. 

	Vychovali mě vlkodlaci. Poznala jsem alfu, když jsem se ocitla v jeho přítomnosti. 

	Druhý muž byl aspoň o pětadvacet kilo těžší a o deset centimetrů vyšší a měl obličej boxera nebo přístavního dělníka. Nos měl několikrát přeražený a přes levé oko se mu táhla jizva, která vznikne, když utržíte ránu pěstí do oka a kůže okolo důlku se roztrhne. 

	Z fešáka čišela moc, ale tenhle… tenhle mi neříkal vůbec nic. 

	Jeho oči byly taky hnědé, ale obyčejné, tedy až na pohled v nich. Civělo z nich na mě něco velmi studeného a hladového. Na sobě měl obnošené džíny a upnuté triko s dlouhým rukávem. 

	Po vizuální stránce jsem mohla být ve scéně z italské gangsterky. O středomořském původu těch mužů nebylo pochyb. 

	Můj čich mi odhalil pravdu. Upíři. 

	Byla jsem na čtyřech, ale i kdybych vstala, nepomohlo by mi to odrazit dva upíry, proto jsem prozatím zůstala, kde jsem byla. 

	Na sobě jsem měla vlastní šaty, byly ale potrhané a ztuhlé mojí zaschlou krví – a ta byla podle pachu aspoň den stará. Neznámý zlatý náramek na zápěstí mi působil hlodající bolest, které jsem si nevšimla, dokud jsem se nepohnula. Zvedla jsem ruku, abych se ujistila o tom, co už jsem věděla – neměla jsem náhrdelník. A to znamenalo, že jsem přišla o snubní prsten, Adamovu psí známku a o svého beránka – symbol víry, který mě pomáhal chránit před upíry. 

	A scházelo mi ještě něco. Něco, na čem mi záleželo mnohem víc. 

	„Tohle tu nepotřebuje,“ prohlásil upír se zlomeným nosem. Natáhl se a nějak mi rozepnul náramek. Kůže na mém zápěstí byla posetá oteklými červenými skvrnami, jako by mě v pravidelných rozestupech poštípal komár. 

	Dala jsem si dobrý pozor, abych se nepohnula. 

	„Budete nám muset odpustit,“ řekl upíří fešák, když si dřepl přede mnou. Britskou ostrost jeho hlasu jen trochu zjemňoval italský přízvuk. „Řekli nám, že jste nejnebezpečnější osobou v TriCities, proto jsme se z úcty rozhodli s vámi tak i nakládat.“ A žvanil dál o zranění a léčitelce a dalších nesmyslech. 

	Pokusila jsem se spojit s Adamem prostřednictvím našeho pouta druhů a nahmatala jsem… prázdnotu. Vládlo mezi námi ticho a ne to elektrizující a plné očekávání. Toto ticho bylo prázdné jako zimní noc v Montaně, kdy svět sevře sníh a led, bylo to ticho, které obklopilo moji duši a nechalo mě samotnou. 

	„… vás najde,“ říkal. „Čarodějný náramek blokoval vaše nepohodlná pouta se smečkou a s vaším druhem, dokud jsme vás nedostali sem, do naší místnosti, kam nepronikne žádná 

	magie. Kdybychom tušili, jak jste křehká, použili bychom jemnější metodu extrakce.“ 

	Mě zajímala jen část o tom, že sem „nepronikne žádná magie“. Pokud se jednalo o nějakou magickou bariéru nebo kruh, pak to… ticho bylo jen dočasné, způsobené náramkem a přetrvávajícím účinkem tohoto místa. Dokud se nedostanu ven z místnosti nebo z nějakého vnějšího ohrazení, nebudu moct prostřednictvím našeho pouta kontaktovat Adama. Mým hlavním cílem a nadějí tak bylo dostat se ven. 

	Jsem naživu, pomyslela jsem si, zatímco jsem bojovala s panikou vyvolanou prázdnotou v místě, kde měl být můj druh. Být naživu je dobrá věc. Kdyby mě chtěli zabít, byla bych mrtvá a nic bych s tím nezmohla. 

	Zauvažovala jsem nad slovem, které jsem předtím slyšela – „léčitelka“ – a na mysli mi znovu vytanul obrázek mého vlastního žebra tam, kde nemělo co dělat, a na okamžik mě ovládl úžas. 

	Jediná léčitelka, o které jsem věděla, že něco takového dokáže, je Baba Jaga. 

	Velmi dobře. Žiju. Přimhouřila jsem oči a zadívala se na dva upíry. 

	Vynaložili velkou námahu (očividně, hádala jsem podle toho, kolik toho upíří fešák napovídal), aby mě sem dostali. Mohli mi teď říct, co ode mě chtějí, abych mohla vymyslet, jak se dostanu ven a obnovím kontakt s Adamem. 

	Krátce jsem zvážila, co asi udělal Adam, když se naše pouto přerušilo. Musela jsem věřit, že se s tím nějak vypořádal. 

	Byl nejvyšší čas začít dělat nějaké plány. Kdybych si byla jistá, že mě mé nohy udrží, postavila bych se, ale to, co se mnou provedli, ať už to bylo cokoli, léčení nebo samotná nehoda nebo možná nějaká kombinace těch tří věcí, způsobilo, že jsem se cítila dost vratce. 

	Kdybych se pokusila vstát a přistála na zadku, ocitla bych se v horší vyjednávací pozici, než v jaké budu, když zůstanu, kde jsem. Proto jsem zůstala sedět a byla vděčná za to, že jsem se doopravdy nepozvracela, protože to by mé důstojnosti moc nepomohlo. 

	Byla jsem připravená čekat, dokud znovu nepromluví, pak mě ale zasáhlo ještě něco dalšího, co ten upíří fešák řekl hned na začátku. 

	„Který idiot vám nakukal, že já jsem ta nejnebezpečnější osoba v Tri-Cities?“ zeptala jsem se nevěřícně. „Jsou tu goblini, kteří by mě dokázali převálcovat, aniž by se zapotili.“ 

	To jsem možná trochu přeháněla, ale ne zase moc. Goblini jsou mnohem houževnatější, než o nich ti, kdo je znají, tvrdí. Mají ve zvyku utíkat, zdrhat, brát do zaječích a bojovat jen tehdy, když nemají jinou možnost. Úprk jim vydobyl pověst nadpřirozených zbabělců, což je pověst, kterou si aktivně budují. Když je však zaženou do kouta, jsou zákeřní a smrtící. Teprve nedávno jsme s nimi začali spolupracovat a já si začala jejich schopností skutečně vážit. 

	„Možná nemyslel ‚mocná‘ a ‚nebezpečná‘ obvyklým způsobem,“ nadhodil rváč mírně. Stejně jako Upíří fešák i on používal britskou výslovnost podbarvenou italštinou, která byla spíše náznakem, než skutečným přízvukem. Přestože odpovídal na moji otázku, nemluvil se mnou. Soustředil se na Upířího fešáka. „Wulfe je mazaný a často dává správné, ale zavádějící odpovědi. Někdo ho měl ten zlozvyk odnaučit už dávno.“ 

	Wulfe. Wulfeho jsem znala. Byl pravou rukou upírky Marsilie, která vládla upírskému klanu v Tri-Cities. Byl to ten nejděsivější upír, s jakým jsem se kdy setkala – a už jsem poznala několik adeptů na ten čestný titul – jenže Wulfe ovládal magii, byl šíleně mocný a nevypočitatelný. Jako třeba nyní. Co jsem mu, u všech všudy, provedla, že mi namaloval na záda terč a poštval na mě Upířího rváče a Upířího fešáka? 

	Na rozdíl od svého společníka mluvil Upíří fešák přímo se mnou. „Jste družkou alfy vlkodlačí smečky Tri-Cities, která právě vyjednala dohodu s fae, čímž proměnila váš malý městský konglomerát Tri-Cities v retroterra východní části státu Washingtonu v bezpečnou zónu pro jednání s fae,“ řekl. 

	„Raději používáme pojem ‚neutrální zóna‘ než ‚bezpečná zóna‘,“ opravila jsem ho. „Zní to víc obchodně, ne jako bychom chtěli někoho odsuzovat.“ A taky je to jako ze Star Treku. 

	Moje nevlastní dcera tomu říkala zóna stvůr, což podle mě odpovídalo nejpřesněji. Řada fae, kteří se vrátili do Tri-Cities nebo je navštěvovali, přestala používat maskovací kouzlo – přestala se vydávat za lidi. Vypadalo to, že letošní turistická sezóna, obvykle zacílená na vinice, bude tou nejlepší, jakou si kdo pamatoval. 

	Neunikla mi ta trocha italštiny, kterou Upíří fešák použil. Spousta upírů má přízvuk, hlavně ti staří. Upíři, stejně jako vlkodlaci, pochází z Evropy. Mezi upíry je přiznání k americkému původu důkazem mládí a slabosti – žádný se proto nesnaží přízvuku se zbavit. 

	Začínala jsem mít z těch dvou fakt nepříjemný pocit. Dobrá, už ze samotného únosu jsem měla fakt nepříjemný pocit, ale tohle bylo horší. Pokud ti dva byli skutečně z Itálie – která začala být Itálii teprve nedávno – no, o jednom italském upírovi jsem věděla, a pokud tu šlo o něj, byla to fakt, fakt špatná zpráva. Zajímalo mě, jestli Marsilie ví, že se po jejím území bez povolení producírují cizí upíři z její domoviny. Velmi jsem se obávala, že odpověď zní ne. 

	Stalo se úkolem smečky prověřovat všechny nadpřirozené návštěvníky, zatraceně dobře jsem ale věděla, že Marsilie se nechává informovat o všech, kteří přicházejí a odcházejí. Pokud nedala smečce vědět předtím, než italští upíři rozmlátili Adamovo SUV (a mě), pravděpodobně o nich nevěděla. 

	„Jste vlkodlakova družka,“ zopakoval Upíří fešák a vytrhl mě z mých pádících myšlenek. „Ale nejste vlkodlak, jak jsme předpokládali. Vlkodlaci se z takových drobností, jakými jsou autonehody, zotaví mnohem rychleji než vy. Naštěstí naši lidé na místě zareagovali rychle, když si uvědomili, že umíráte, jinak bychom tuto příjemnou konverzaci teď nevedli.“ „Naštěstí,“ souhlasila jsem mdle. 

	„Tak proč si Wulfe myslí, že jste mocná?“ zeptal se s ostřím v hlase. 

	Vykulila jsem na něj oči a snažila se vypadat co nejvíce bezmocně. „Nemám tušení. Jsem automechanik,“ řekla jsem. A na důkaz jsem mu ukázala ruce. Snažila jsem se nosit rukavice, když jsem si na ně vzpomněla, každou rýhu a prasklinu na kůži jsem však měla zanesenou olejem a klouby ošklivě zjizvené. „Jako první bych souhlasila, že umět spravit staré auto je superschopnost, je ale užitečná jenom tehdy, když potřebujete opravit dodávku nebo brouka.“ 

	Uhodil mě. V jednu chvíli stál u dveří mrazáku, skoro dva metry ode mě. Potom se pohnul tak rychle, že jsem jeho ruku ani neviděla, jen jsem cítila následky na své čelisti. Srazil mě na bok na zem. 

	Vím jistě, že jsem musela na chvíli omdlít, protože když jsem přišla k sobě, ocitla jsem se přímo uprostřed hádky, která už zjevně nějakou dobu trvala. Nedokázala jsem říct, o čem se dohadují, protože to dělali italsky. 

	Pootevřela jsem oči, abych mohla sledovat jejich řeč těla, a potěšilo mě, že jsem měla pravdu. Bez ohledu na to, jak dominantní Upíří fešák byl, Upíří rváč to tu vedl. Nedat v přítomnosti moci najevo vůbec nic je důkazem ještě větší moci. Upíří rváč vytlačil Upířího fešáka z místnosti, aniž by se ho dotkl. Upíří fešák se při couvání ukláněl a poklonkoval. 

	Upíří rváč se vrátil sám a klekl si vedle mě. Jeho ruka byla teplejší než kovová podlaha, když ji vsunul pod moje rameno a nahoru pod moji tvář. Zvedl mě z podlahy a můj obličej si opatrně přitiskl k přední části trika. 

	Obešla bych se bez toho. Upíři jsou zlí. Jsou děsiví a mně se nelíbí, když mě nosí, zatímco jsem napůl v bezvědomí. Vtáhla jsem vzduch do plic a ze všech sil jsem se snažila zůstat při vědomí, když hrozilo, že mě mdloby udělají úplně bezmocnou. Znovu. 

	Zamířil ke dveřím, pak zaváhal. 

	„Skoro,“ zamumlal, „vzal bych vás ven, kde byste si mohla udělat pohodlí. Vy a já ale spolu musíme napřed něco projednat, než váš proslule výbušný druh zjistí, kde jste, co?“ 

	Zavolal něco italsky, načež se ozvaly rychlé kroky a dva neznámí upíři přinesli do místnosti pohovku ve viktoriánském stylu, a to včetně polstrování z fialového sametu. Upíři vypadali jako normální lidé – já jsem ale cítila, co jsou. 

	Museli čekat na jeho rozkazy. Neměl o nic víc v úmyslu vynést mě ven z cely než vyběhnout za úsvitu ven nahý a nechat se proměnit v popel. Předstíral, že mě vezme ven, že venku bude mít slabší pozici při vyjednávání. Proč? Upíři přemýšlejí stranou. Staří upíři přemýšlejí nohama vzhůru a ještě proti směru hodinových ručiček. 

	„To je lepší,“ řekl a posadil mě na pohovku. Napřáhl ruku a jeden z upířích stěhováků mu podal nouzový ledový obklad, ten chemický. Zatřepal s ním, pak mi ho vložil do ruky a pokynul mi, abych si ho přitiskla na tvář. 

	„Guccio zapomněl, že nejste vetřelec ani žádný darebák, kterého vyslýcháme,“ pravil. „Nemá moc zkušeností s politikou, takže jsem od něj možná očekával příliš. Kdo jste, Mercedes Atheno Thompsonová Hauptmanová, a proč mi Wulfe řekl, že právě vás máme kontaktovat, abychom zahájili vyjednávání v Tri-Cities?“ 

	„Kontaktovat,“ řekla jsem, tiskla si obklad k tváři a pořád se zoufale snažila neomdlít. V uších mi zvonilo a před očima se mi dělaly černé fleky, takže jsem byla pyšná na to, jak klidně můj hlas zní. „Kontaktovat. Hm. Tělesný kontakt je zajímavá vyjednávací technika. Dokonce diplomatická, jako diskuze, kterými proslul tým vyjednavačů CIA, ti dokonce používají waterboarding.“ Můj hlas sice zněl klidně, ale žvanila jsem nesmysly. Sklapla jsem, sotva jsem si to uvědomila. 

	„Omlouvám se,“ řekl upřímně, aniž by to myslel třeba jen trošičku upřímně. „Jak říkal Guccio, Wulfeho informace nás zmátly, nečekali jsme, že budete tak křehká.“ 

	Pořád mě nejvíce bolela hlava, čelist ale následovala hned za ní. Dospěla jsem k závěru, že facka a hádka byly jen divadlo. Kdyby se Upíří fešák – Guccio – přestal ovládat, jak předstírali, měla bych teď zlomený vaz nebo přinejmenším čelist. Takže co… 

	S hrůzou jsem si uvědomila, že si hrají na hodného a zlého upíra. Zlý upír byl poslán pryč a já měla cítit, že Hodný upír je můj kamarád. Za jak pitomou mě považovali? 

	Hodný upír, dříve známý jako Upíří rváč, vydal soucitný zvuk, posadil se vedle mě a natočil své tělo ke mně intimním, ochranitelským způsobem. „Vypadá to, že vás to bolí, nebohá piccola. To je to poslední, co jste potřebovala, další modřinu.“ 

	Narovnala jsem se, odsunula se od něj a vypořádala se s následnou mdlobou. Potřebovala jsem uvažovat jasně, což se mi vůbec nedařilo. 

	Upíři nejsou fae, kteří musí vždy říkat pravdu. Já umím poznat, když člověk lže – ale obvykle je to tak, že čím starší stvoření, tím lepší lhář. Pokud chtěl jednat s mojí smečkou, o čemkoli, pak můj únos byl chybný krok. Pokud je, kdo si myslím, že je, pak bylo navýsost nepravděpodobné, že by podobně chyboval. Takže mu asi nešlo o jednání. 

	Wulfe mu řekl, že jsem mocná. Wulfe je znal lépe než já. Tak proč si Wulfe vybral mě? 

	A zatímco jsem se snažila pochopit upíry, jedna moje část zběsile bušila do ticha v mé hlavě, kde měla být smečka. Kde měl být Adam. „Piccola,“ řekl Hodný upír a jeho hlas byl měkký a káravý. Očividně si myslel, že bych se měla opřít a nechat ho, aby se o mě postaral. 

	Proč mu Wulfe řekl, že jsem nejmocnější osoba v Tri-Cities? Upíři lžou neustále – jenže Wulfe byl spíš jako fae. Bavilo ho říkat pravdu a nechat lidi věřit, že jim lže, dokud nebylo příliš pozdě. 

	Nejmocnější osoba v Tri-Cities… hm. No, možná ano, pokud jste měli dostatečně pokroucenou perspektivu – a „pokroucený“ byl dobrý popis pro Wulfeho. Rozhodla jsem se, že je to druh moci, který mě udrží ještě chvíli naživu, proto bych se o ni měla podělit s Hodným upírem. Zůstat naživu bylo prvním úkolem každého rukojmí. 

	„Jsem družkou Adama Hauptmana,“ řekla jsem upírovi. Nepohlédla jsem mu do očí. Moje schopnosti kojotí měňavkyně mě dělaly nevypočitatelně netečnou vůči různým druhům magie. Zvlášť upíří magie se mnou měla problémy – nejednalo se ale o nic tak spolehlivého nebo užitečného, jako je imunita. 

	Hodný upír vydal pobízivý zvuk, řekl ale: „To víme.“ 

	„Dobře. Dává mi to ale moc. A je tu další věc: Vychovali mě v marokově smečce a jeho nejstarší syn je můj velmi dobrý přítel. Siebold Adelbertsmiter mě bere jako člena rodiny – a dokonce i Šedí páni se k tomu starochovi chovají s úctou.“ Slyšela jsem, že konečně našli kus z jednoho fae, který se Zeemu postavil. Objevil se někomu na talíři. „Možná ho znáte jako Temného kováře z Drontheimu.“ 

	Upír vedle neudělal velký pohyb, přesto jsem ho zachytila. Zeeho rozhodně znal a poprvé byl překvapený, možná jsem na něj dokonce udělala i trochu dojem. 

	„Taky svým způsobem funguju jako prostředník,“ pokračovala jsem, jako bych si ničeho nevšimla. „Místní policie se na mě obrací, když potřebuje pomoc s nadpřirozenými věcmi v našem teritoriu. Možná jsem křehká, stojím ale na ramenou obrů – předpokládám, že právě to je důvod, proč vám dal Wulfe moje jméno. Mám politickou moc, ne skutečnou.“ 

	Podtextem mého proslovu bylo, že lidem bude vadit, pokud mi ublíží. Byla jsem si docela jistá, že to pochopil, ale na druhou stranu, někdy náznak není tak účinný, jako když v tom někomu vyrácháte čumák. 

	„Marok se ke mně chová jako k dceři,“ řekla jsem nakonec. „Můj faeský přítel zabíjel, aby mě ochránil. A můj druh…“ Snažila jsem se přijít na to, jak to říct, aby to nevyznělo jako hrozba. 

	„Byl by velmi nešťastný, kdyby se mi něco stalo.“ 

	„Marok přerušil veškeré spojení s vámi a s vaší smečkou,“ namítl upír. 

	Pokrčila jsem rameny, protože to pořád bolelo. „Ano. To ale neznamená, že ho nebude zajímat, když mi ublížíte. A pro naši smečku pracuje Elizaveta Arkaděvna.“ Elizaveta je tak mocná, že její pověst se určitě donesla do všech koutů světa. Skutečnost, že se jeho výraz nezměnil, mi prozradila, že přinejmenším ví, o koho jde. „A goblini taky.“ Ta poslední část možná nezněla tak působivě, jak by měla, ale byla to pravda. 

	Upír chvíli mlčel, pak řekl: „Nezmínila jste se o upírce.“ 

	„O upírce?“ zeptala jsem se, protože jsem netušila, o čem to mluví. 

	„O té, která si vás k sobě připoutala krví,“ řekl. „Pokusil jsem se vaše pouto zlomit, zatímco jste spala.“ 

	A najednou jsem nebyla tak zaměstnaná, abych se nevyděsila. Zvedla jsem ruku a dotkla se svého krku prsty, které se snažily třást. Nahmatala jsem dvě dírky. 

	Nenávidím upíry… nenávidím upíry… nenávidím je. 

	Toto byl důvod, proč upíři nikdy, nikdy nebudou moct lidem odhalit svoji existenci. Když mocný upír někoho kousne, obzvláště víc než jednou, může ho ovládat. Říkají tomu Polibek. Právě to umožňuje paní nebo pánovi klanu kontrolovat mladé upíry, kteří si nedokáží zachovat příčetnost, aniž by pili krev mocnějšího upíra. Tímto způsobem upír ovládá ty, které stvořil. Člověk, který obdrží Polibek, se stane mazlíčkem. 

	Když jsem byla v bezvědomí a nemohla se bránit, Upírský rváč se pokusil ze mě udělat svého mazlíčka. 

	„Mohl jsem to i tak udělat,“ řekl. „Zabilo by to ale tu, ke které jste připoutaná, a já si nejsem jistý, jestli ji chci mrtvou.“ Usmál se, natáhl ruku a pohladil mě po tváři. 

	Zůstala jsem, kde jsem byla, nevyskočila jsem ani nezačala ječet. Hlavně proto, že jsem si byla jistá, že bych přistála na zadku, jelikož se mi tolik točila hlava. Ale také proto, že jsem tušila, že se mě snaží ovlivnit magií a nebyla jsem si jistá, jestli chci, aby věděl, že na mě nepůsobí. Zítra může jeho moc fungovat bez problémů – zrovna teď ale moje vrtošivá odolnost vůči jeho magii odolávala, seč mohla. 

	„Láska,“ řekl upír po chvíli zamyšleně, „je nejmocnější síla na světě. Miluje vás spousta lidí. Wulfe má pravdu, to je moc. Moc, kterou nad vámi ta upírka má, jste akceptovala, chtěla jste ji. 

	Mohl jsem ji zlomit – kdybych to ale udělal, zemřela by.“ 

	Ona? Konečně mi došlo, že používá špatné zájmeno. Upír, ke kterému jsem byla připoutaná, byl Stefan. 

	Tenhle upír si myslel… že jsem připoutaná k Marsilii. Ke komu jinému by mohla být připoutaná družka alfy smečky než k paní klanu? Nezlomil naše pouto, protože ji chtěl živou. Měla jsem pravdu. Měla jsem pravdu. Věděla jsem, kdo je. 

	Věděla jsem, kdo je – a byla jsem v pořádném maléru. Slyšela jsem, jak mi v uších zběsile buší krev. Což není nikdy dobré, když sedíte vedle upíra. 

	„Máte ji ráda,“ zamumlal. „Milujete ji. Požádala jste ji o pouto, proto je tak silné.“ 

	V pozici jeho těla bylo něco, co mi prozradilo, že nechci, aby se mnou mluvil o Marsilii. Něco divného v jeho postoji hovořilo o žárlivosti. 

	Zvedla jsem jedno obočí a odpověděla mu ve snaze změnit téma: „Zrovna teď nemám zrovna v lásce vás… pane Bonarato.“ 

	Iacopo Bonarata, Pán noci, hlava klanu v italském Miláně, bývalý Marsiliin milenec, byl prakticky vůdcem všech upírů v Evropě – a pravděpodobně všude tam, kam se rozhodl přicestovat. Nebyl marok, který vládl, protože tak mohl nejlépe chránit své lidi. Byl to prostě děsivý parchant, kterému se žádný jiný upír neodvážil postavit. Pokud vím, nikdo ho nevyzval přinejmenším od renesance, kdy se jako velmi mladý, ambiciózní netvor dostal k moci. 

	A on žárlil na můj imaginární vztah s Marsilií, Královnou zatracených. 

	Naštěstí se zdálo, že můj pokus o změnu tématu zafungoval, protože když jsem vyslovila jeho jméno, upír prudce zaklonil hlavu a rozesmál se, byl to hlasitý, dunivý smích, který mě vyzýval, abych se k němu připojila. 

	Třebaže nebyl pohledný, vyzařoval sexuální vřelost, která byla velmi mocná. Jediné, co se tomu podobalo, bylo, když strýček Mike, majitel faeské taverny, použil svůj šarm. U strýčka Mikea v tom byla magie a nemělo to nic společného se sexem. U Pána noci v tom byl hlavně sex a zemité věci – ale také magie. 

	Jemně ji na mě používal už od chvíle, kdy Upíří fešák opustil moji celu, když se však rozesmál, valila se z něj jako neviditelná mlha. 

	Zachytila jsem stín jejího účinku, ať už to byl jeho úmysl nebo ne. Ta magie měla zvýšit sexuální vliv Pána noci. O mě se otřela, aniž by na mě příliš zapůsobila. 

	Upírův sex appeal byl mocný i bez magie – pro mě ale nebyl Adam. To znamenalo, že jsem ho dokázala ocenit, aniž bych byla v pokušení. A byl také upír, což zdvojnásobilo můj odpor k jeho magii. 

	Pán noci seděl vedle mě a čekal, až začnu slintat. 

	Já ale seděla strnule a rozbolavěle – a dělalo mi velké starosti, co provede, až pochopí, že jeho magie na mě nepůsobí. Připíše to na vrub mému poutu s jiným upírem nebo s Adamem a naší smečkou, anebo mu dojde, co doopravdy jsem? 

	Upíři z mých končin to, co jsem, nenávidí a bojí se toho. Kožoměnci, děti starých, ulovili během osmnáctého a devatenáctého století v americkém pohraničí spoustu upírů. Nakonec však selhali a upíři skoro všechny mého druhu vyhubili. 

	Nevěděla jsem, jestli to Bonarata, který celou tu dobu strávil v Itálii, cítí stejně. Jestli vůbec ví, co můj druh dokáže. Pokud ano, možná mě rovnou zabije, místo aby… se mnou udělal to, co se mnou plánuje udělat. 

	Nedokázala jsem se však přinutit uvolnit se a opřít se o něj. Některé věci jsem prostě udělat nemohla – a předstírat, že mě Bonarata přitahuje, bylo jednou z nich. 

	Nechtěla jsem, aby zjistil, co jsem. Nechtěla jsem, aby se dozvěděl, že pokrevní pouto – vytvořené proto, aby mě ochránilo před jiným upírem, jaká ironie – mě váže k mému příteli Stefanovi a ne k Marsilii, protože jsem netušila, jak by zareagoval. 

	„Takže,“ říkal upír, zatímco já zuřivě přemýšlela o nebezpečí nevypočitatelných, psychotických, posedlých, nesmrtelných upírů. „Víte, kdo jsem. To je dobře. Můžete mi říkat Jacob. Pro mé americké přátele je Iacopo těžké vyslovit, proto jsem si nedávno změnil jméno na anglickou verzi.“ 

	Očividně se rozhodl ignorovat to, že nereaguju na jeho magii. To ale neznamenalo, že by hodil zpátečku. 

	„Mělo jít o jednoduchou schůzku.“ Jeho hlas byl svůdný. Ne krásný, ale hluboký a velmi mužný, a to způsobem, který neměl nic společného s magií. „Toužím najít místo, kde by se ostatní cítili dost pohodlně na to, aby se se mnou sešli. Když jste takové místo zřídili, zdálo se mi, že vaše smečka a moji lidé by mohli dospět k nějaké užitečné dohodě. Měli jsme v úmyslu vzít vás někam, kde bychom si mohli promluvit, váš stav ale způsobil, že jsme si vás museli ponechat déle, než jsme zamýšleli. Mám takový dojem, že váš alfa na to nezareaguje dobře.“ Skoro každé slovo, které vypustil z úst, byla lež. Musel si myslet, že když nejsem vlkodlak, nepoznám to. Anebo že budu tak hluboko pod jeho vlivem, že si toho nevšimnu. 

	Šarmantně se usmál. „Vy ho znáte nejlépe. Jak si vy myslíte, že bych měl postupovat?“ 

	„Měl byste mě pustit,“ řekla jsem mu hned. „A už se nikdy nevrátit do Tri-Cities.“ 

	Jeho úsměv se rozšířil, jeho oči však zůstávaly chladné. „Zkuste to znovu.“ 

	Pokrčila jsem rameny. „Nevím, co chcete. Spravuju auta. Na vylaďování mezidruhových dohod jste vybavený lépe než já.“ 

	„Je z vás velmi dobré rukojmí,“ opáčil. Byla jsem si docela jistá, že si začíná uvědomovat, že z něj celá neslintám blahem, protože v hlase se mu ozval náznak podráždění. Doufala jsem, že to připíše na vrub mému poutu s jiným upírem; Stefan mi řekl, že takové pouto někdy dokáže fungovat i tímto způsobem. „Nemyslíte si, že váš druh bude vyjednávat, aby vás dostal zpátky?“ 

	„Vlkodlaci mají dlouhou paměť,“ varovala jsem ho. Nechtěla jsem na jeho otázku odpovědět, protože bych musela říct ano, proto jsem se odpovědi vyhnula jako politik před volbami. „A bohužel jednají velmi přímo. Vlci nejsou fae, nedodrží dohodu, kterou budou považovat za vnucenou. Když si mě ponecháte jako rukojmí, z dlouhodobého hlediska vám to moc nepomůže.“ Lichotky byly při jednání se starými tvory obvykle dobrou taktikou. Na maroka nikdy nepůsobily, ale ten byl sám k sobě upřímnější než většina lidí. „Ale to už víte,“ řekla jsem upírovi. „Tuším, že už máte nějaký plán.“ 

	Znovu se usmál. Měl to být sexy úsměv a taky byl. Cítila jsem z něj ale upíra – a měla jsem Adama. 

	„Mohl bych vás zabít a zkusit to znovu,“ nadhodil jemně. 

	A jako když otočí kohoutkem, zastavil magii, kterou se mě snažil ovlivnit. 

	Možná jsem měla předstírat, že o něj mám zájem, upíři však mají lepší čich než lidé. Většina osob, které někdo přitahuje, nepáchne hrůzou a stresem. Nejsem špatná herečka, nedokázala bych však zamaskovat svoji reakci, když sedím tak blízko u Pána noci. Kdybych se o to pokusila, pravděpodobně bych ho pozvracela. 

	Našpulil rty. „Neděláte to správně,“ informoval mě. „Musíte mě přesvědčit, že je v mém nejlepším zájmu nechat vás žít. Co pro mě můžete udělat? Jaké informace mi můžete nabídnout, abych se přiblížil ke svým cílům?“ 

	Protočila jsem oči. „Myslím, že jste to podělal, když jste naboural moje auto a unesl mě. Budete muset najít způsob jak z toho ven sám, anebo počkat, dokud mě nepřestane bolet hlava.“ 

	Naklonil se ke mně. Jeho tělo bylo teplé – a jediné, o čem jsem dokázala přemýšlet, bylo, kolik krve musel vypít, aby zvýšil svoji tělesnou teplotu o několik stupňů nad tu lidskou. „Chudinko,“ zabroukal a dotkl se mojí tváře. „Nikdy jsem neměl v úmyslu vám ublížit.“ 

	Opravdu jsem nebyla sama sebou. Obvykle jsem velmi dobrá v chlácholení megalomanických egoistů a v čekání na to, až bude bezpečné je trápit. Vyrostla jsem v tom. Bolela mě ale hlava a děsil mě. 

	„Pak jste kolosálně selhal,“ řekla jsem mu. „Musím říct, že očekávám, že moji úhlavní nepřátelé budou kompetentní.“ 

	Rozesmál se a já zapomněla dýchat, protože byl tak děsivý. Měl tak veselý smích a tak prázdné oči. Svádění selhalo – zastrašování úplně ne. Nebyla v tom magie. Jen on. 

	„Chci jednat s Hauptmanovou smečkou,“ řekl. „Máte štěstí, že si nemyslím, že by mi odpustil, kdybych vás zabil. Vlkodlaci jsou sentimentální. Bylo by ale snadné vás zabít – a zabít jeho. Jeho zástupce by mi možná byl vděčný.“ 

	Pohlédla jsem mu zpříma do očí a řekla: „To si nemyslím.“ 

	Upíři nedokážou rozpoznat pravdu od lží jako vlkodlaci (a já). Ti starší ji ale obvykle stejně poznají. Darryl by nejednal s někým, kdo by zabil Adama. Tím jsem si byla jistá a dala jsem to upírovi najevo. 

	Pousmál se. Ozvalo se zdvořilé zaklepání na dveře. 

	„Vstupte,“ zavolal. 

	Dovnitř vešla vlkodlačice, což mě překvapilo, i když nemělo. Věděla jsem, že Marsilii vypověděl proto, že se napila krve jeho vlkodlačí milenky. On a Marsilie byli v té době stále milenci – což patrně věci ještě víc zkomplikovalo. Měla jsem dojem, že když se Marsilie napila krve jeho vlkodlačice, mělo to nějaký hlubší upírský význam, možná se snažila získat ji pro sebe. Kdysi mi řekli, že všechno se seběhlo proto, že Marsilie nesouhlasila s tím, že si Bonarata drží vlkodlaka. Vlkodlačí krev je prý chutnější než ta lidská a důsledkem bylo, pokud jsem to pochopila správně, že se na ní Pán noci stal závislý. 

	Žena, která vešla, byla nádherná. Měla silné, symetrické rysy, v obličeji však neměla žádné nadbytečné maso, takže působila křehce. Tmavé vlasy měla upravené do účesu tak složitého, že se mu nedalo říkat drdol. Z něj visely volné, pohupující se lokny. 

	Na sobě měla bílé hedvábné šaty, ve kterých vynikalo, že je pod nimi nahá – a příliš hubená. Bílá látka kontrastovala s medově zlatým odstínem její pleti a podtrhovala jizvy, malinké bílé skvrny, které mohly být od neštovic… anebo připomínkou toho, kde jí kůží pronikly špičáky. 

	Na krku měla stříbrný obojek, nemohlo to však být pravé stříbro, protože jediné jizvy na jejím krku pocházely od špičáků. 

	„Lenko,“ řekl upír a ona sebou trhla a vzhlédla. 

	Oči měla zlaté, vlkodlačí – což bylo znamení, že dalece, dalece podlehla své vlčici. 

	Začala mluvit. Zdálo se mi, že mluví italsky, ale protože ten jazyk neznám, mohla to být i rumunština nebo nějaký jiný latinský jazyk kromě španělštiny a francouzštiny. 

	Vydal káravý zvuk. „Buď zdvořilá,“ nabádal ji. „Náš host mluví jenom anglicky.“ 

	Pohlédla na mě divokýma očima. „Je můj,“ řekla a její hlas zněl jasně a precizně, jako by se narodila v Londýně. 

	„Lenko,“ zavrněl Pán noci, „musím tě potrestat?“ 

	Sklopila oči k zemi a otřásla se a já z ní cítila zároveň strach i vzrušení. Přemýšlela jsem, jestli ví, že v ní nezůstalo nic lidského a že jediné, co nás před ní chrání, je fakt, že její vlčice je naprosto zlomená. 

	„Máte telefon,“ řekla pokorně. 

	„Ach,“ odvětil, „čekal jsem ho. Budete mě muset omluvit.“ Vzal vlkodlačici za nadloktí a doprovodil ji ven. Zastavil se a ohlédl se po mně. „Nechám Lenku na stráži u dveří. 

	Předpokládám, že jako družka alfa vlkodlaka víte, že beze mě nedokáže zabránit tomu, aby vás nenapadla a nezabila. Udělejte mi, který si jí cení, laskavost a nenuťte mě zabít ji za to, že mi pokazila plány.“ 

	Zavřel za sebou dveře, ale nezamkl je. 

	Jistě jsem věděla pouze dvě věci. Zaprvé, že mi Bonarata navykládal spoustu lží. A zadruhé, že moc chce, abych přes pečlivě nezamčené dveře utekla. 

	Chvíli jsem na dveře zamyšleně zírala, pak jsem se rozhlédla kolem. 

	Obvykle megalomanickým stvůrám nedávám, co chtějí. Nezamčené dveře ale byly příležitostí, kterou jsem si nemohla nechat ujít. Ponuře jsem se usmála a ignorovala pálení, které můj výraz vyvolal ve svalech na mé zhmožděné tváři. Potom jsem vstala a začala ze sebe svlékat zakrvácené šaty v přípravě na útěk o život. 
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	ADAM

	Pro Adama to začalo během hry The Dread Pirate’s Booty. Můžete si sami udělat obrázek o tom, jestli se s mojí nečekanou, nedobrovolnou nepřítomností vyrovnal dobře, nebo ne. 

	Adam ucítil záblesk bolesti, který ho přiměl vyskočit nejistě na nohy, a to bez zájmu o monitor, který se zřítil na zem, nebyla to totiž jeho bolest – byla Mercyina. Když ozvěna záblesku zasáhla pouta smečky o jeden nádech později než jeho pouto druhů, ucítil záchvěv připravenosti, který se roznesl smečkou, jak i ostatní vstali, vyplašení, pozorní a čekající na rozkazy. „Co se stalo? Došlo k nehodě?“ zeptal se Darryl. „Je v pořádku?“ 

	Jeho Mercy byla křehká na těle, třebaže ne na duchu. Křehká aspoň podle vlkodlačích měřítek. Celá smečka si byla vědoma její zranitelnosti a cítila tak silnou potřebu ji chránit, že kdyby se o tom jeho manželka dozvěděla, rozzuřila by se. 

	„Není na tom dobře,“ prohlásil Adam rozhodně, neboť byl zvyklý maskovat hrůzu logikou a akcí. Vykročil ke schodům. „Já…“ Potom bolest nahradilo ticho. 

	Další, co si Adam uvědomoval, bylo, že ramenem nabral pevné (a drahé) ocelové vstupní dveře, až vylétly ven z rámu a uhnuly mu z cesty. Vlk mu nedovolil zastavit se pro auto, protože instinktivně věděl, že rychlejší bude po svých. 

	Adam se připravil, že bude muset vzdorovat změně – protože i ta by ho zpomalila, dokud by ji úplně nedokončil. Jenže vlk se o nic nepokusil, jen dodal jeho nohám na rychlosti, když sprintem vyrazil po příjezdové cestě směrem k silnici a k místu, kde Mercy naposledy cítili. Matně slyšel, že smečka běží za ním, a slyšel i zvuk motorů – někteří byli praktičtější a napadlo je, že jedno nebo dvě auta by se jim mohla hodit. 

	Jak nutil své tělo k ještě větší rychlosti, po zádech mu stékal studený pot, který neměl nic společného s námahou vynakládanou jeho svaly, zato však plně souvisel s nicotou, ve které končilo jeho pouto druhů. Jeho srdce bušilo tak těžce, že sotva slyšel kroky své smečky. 

	Nehodu ucítil dřív, než ji uviděl. Nafta, airbag, její krev… 

	Poté, co ucítil její krev, následoval okamžik, který zůstane navždy prázdný. 

	Když přišel znovu k sobě, stál na kapotě vraku svého SUV a zíral do prázdné kabiny. Do lesklého černého těla vozu byl zabořený náklaďák. Sklo z SUV se vysypalo a něco velmi silného vyrvalo volant, aby se to dostalo k Mercy. Její bezpečnostní pás byl přeřezaný a na sedadle bylo příliš mnoho krve. Krev, rozbitá vejce a čokoládové vločky. 

	Jeho lidská půlka chvíli tápala a přemýšlela, jestli Mercy neosvobodil on sám, protože si nedokázal vzpomenout. Jenže Mercy byla pryč a jeho vlk věděl, že on to nebyl. 

	Někdo se sem dostal před nimi. 

	Někdo naboural Mercy náklaďákem a pak jim ji ukradl. 

	Nechali tu její kabelku, malou a úhlednou, protože Mercy se nerada zatěžovala čímkoli velkým. 

	Ležela neotevřená na sedadle spolujezdce. 

	Adam se předklonil, prostrčil hlavu rozbitým oknem a zhluboka se nadechl. Kromě Mercyiny krve, syrových vajec a sebe ucítil pach čtyř upírů. Upíři. Tři z nich byli cizinci. Čtvrtý… 

	Obrátil pozornost k náklaďáku, který zboku vrazil do Mercyina vozu. Snadno přeskočil z SUV k jeho dveřím a v poškozeném plechu na boku našel místa pro ruce i nohy, které mu umožnily chopit se dveří, aby je mohl otevřít a prohlédnout interiér. Když se ukázalo, že dveře jsou příliš ohnuté, než aby je otevřel, prostě rozbil okénko pěstí a dveře vyrval. Pálivá bolest, kterou ucítil, když mu sklo pořezalo ruku, byla zvláštně svůdná – byla o tolik menší než to, co se zrovna teď odehrávalo v jeho srdci a hlavě. 

	První, co zjistil, bylo, že náklaďák je navzdory špatnému laku nový. Když se podíval pozorněji, poznal, že ho někdo nastříkal matnou černí, a to včetně povrchů, které obvykle bývaly pochromované a lesklé. Byl nastříkaný tak, aby Mercy zcela zaskočil. Mohla slyšet motor – protože ale řídila jeho vlastní dieselové SUV, možná taky ne. 

	Přes vůni kůže a nového vozu cítil upíra, který náklaďák řídil. Při nárazu se zranil; někde tu byla trocha krve. Nebyl ale zabit ani vážně zraněn. Nebyl tu cítit žádný stres – strach, hněv, vzrušení. Dokonce i upíři po sobě zanechávali pach emocí. Většina. To znamenalo, že tento upír udělal podobné věci už dřív. 

	Profesionál. Upír, který se specializuje na nehody jako způsoby zabití nebo únosu. Potlačil dychtivost, s jakou se toužil upnout na únos. Musel se držet faktů – a množství krve v kabině 

	SUV znamenalo, že pokud se Mercy nedostalo okamžité, profesionální pomoci, byla v pořádném maléru. 

	Zavrčel a vycenil zuby v bezmocné zuřivosti. Mohla umírat a jejich pouto druhů by mu neřeklo, kde je ani jak na tom je. Jediná věc, která mu bránila zcela se odevzdat vlkovi toužícímu zabíjet a ničit, byl fakt, že ji necítil zemřít. Byla prostě pryč. Bude předpokládat, že je naživu a potřebuje ho, dokud nenajde důkazy o opaku. 

	„Adame,“ zavolal Darryl napjatě. „Měl bys jít sem.“ 

	Adam vyhlédl ven oknem na straně řidiče a uviděl, že smečka se shlukla okolo něčeho na zemi u silnice. Otevřel dveře na té straně a vyskočil ven. Jak se blížil, vlci – většina z nich byla kvůli jeho divokému návalu emocí uprostřed proměny – od něj ucouvla a on si tak mohl dobře prohlédnout tělo na zemi. 

	Dřepl si a prohlédl Stefana – to jemu patřil jediný upíří pach, který poznal. Vlk dychtil po tom jejich rivala zabít, ale Adam dostal tu část sebe zpátky pod kontrolu chladnou pravdou. Stejně jako on, i Stefan měl pouto s Mercy. Právě to ho sem pravděpodobně přivedlo. Stefan možná dokáže Mercy najít, když se to Adamovi nedařilo. 

	A důležitá je Mercy, ne žárlivost nebo rivalita. 

	Po té pevné připomínce se rozzuřený, násilnický duch v jeho nitru zklidnil. Vlk je lovec, chápe trpělivost. A dokonce ani vlk nemohl zpochybnit to, že Mercy je jeho. Pro žárlivost mezi nimi nebylo místo. Pro hrůzu z jejího nebezpečí ano. Ale ne pro žárlivost. 

	Stefanovy oči se otevřely a na okamžik byly úplně prázdné, bez osobnosti, byly to oči mrtvého. Potom se mu do tváře vrátil výraz a Adam viděl, že je odrazem jeho vlastní zuřivosti a strachu. 

	Upír prudce vyskočil na nohy, otočil se dokola a rozhlédl se po vlcích okolo sebe. 

	Adam vstal pomaleji. Stefan mu neublíží a za těchto okolností neuškodí, když bude mít své reakce pod kontrolou. Vlk se mu nevzepřel, byl však lstivý nepřítel, a pokud ho Adam špatně pochopil, nechtěl, aby za to Stefan zaplatil. 

	Ne když mohl být klíčem k nalezení Mercy. 

	„Mercy?“ zeptal se Stefan Adama. 

	„Pryč,“ odpověděl Adam a bojoval se zoufalstvím. Na to ještě nebyl čas. Pokud se ovšem musel Stefan zeptat, pak bylo jeho pokrevní pouto s Mercy stejně k ničemu jako Adamovo vlastní pouto druhů. 

	Poskytl upírovi všechny informace, které měl. „Nabourali ji a unesli. V tuto chvíli to vypadá na dobře naplánovanou a profesionální akci. Byli to upíři – ne Marsiliini upíři.“ Odmlčel se. „Nikdy jsem neslyšel o profesionálním týmu upířích únosců nebo zabijáků.“ 

	„Několik jich existuje, ale snaží se nebudit pozornost.“ Stefan si bryskně promnul rukama obličej, jako by mu na celé věci dělalo něco starosti, nebyl to pouze projev únavy. 

	„Cítil jsem tu nehodu,“ řekl Adamovi. „Tuším, že ty asi taky?“ Nečekal na odpověď. „Byl jsem tu okamžitě a našel je, jak ji tahají ven z auta.“ 

	Stefan se uměl teleportovat – byl to magický trik, který umožňoval mrtvému muži přežívat. Marokův syn Charles vytvořil databázi upírů a jejich schopností. Řekl Adamovi, že teleportace je vzácná. Skutečnost, že ji ovládali jak Stefan, tak Marsilie, mohla znamenat, že byli stvořeni stejným upírem nebo upíry ze stejné linie. Anebo taky ne. 

	Upír dál hovořil. „Soustředil jsem se na Mercy, jinak bych pátral po dalších nepřátelích. Skočil jsem na ně, abych ji bránil, a někdo mě zezadu zasáhl vylepšeným elektrickým paralyzérem, aspoň si to myslím s ohledem na následky.“ Znovu si promnul obličej. 

	„Dokážeš říct, kde je?“ zeptal se Adam úsečně, i když už si byl docela jistý, že odpověď zná. Kdyby se Adam dokázal teleportovat a měl jasné informace o tom, kde Mercy je, rozhodně by tady netrčel a nevybavoval se. Tušil, že Stefan to cítí stejně. 

	Upír zvedl bradu a zavřel oči, což bylo jasné znamení jeho důvěry v to, že ho vlci nenapadnou, když bude zranitelný – anebo toho, že se dokáže ubránit, aniž by musel své nepřátele sledovat. 

	Možná šlo o kombinaci obojího. Přestože nemusel, upír se zhluboka nadechl. 

	Když znovu otevřel oči, zadíval se bezútěšně na Adama. „Ne,“ řekl. „Vůbec ji necítím.“ „Víš, kdo ji unesl?“ zajímal se Adam. 

	Stefan zavrtěl hlavou. „Byli to upíři, ale nikdy předtím jsem je neviděl. Nebyli místní.“ „Jakým autem přijeli?“ zeptal se Darryl. 

	„Měli helikoptéru,“ odvětil Stefan. 

	Vlk si pamatoval, že slyšel helikoptéru, Adam tomu však v tu dobu nevěnoval pozornost. V posledních měsících přestali helikoptéry vnímat, protože místní pěstitelé třešní je používali během bouřek a po nich k vysoušení plodů, aby nenatekly a nepopraskaly. Sezóna třešní zrovna končila a za měsíc nebo dva by si helikoptéry všiml. 

	„Slyšel jsem ji,“ řekl Warren, který si místo nehody taky prohlédl. „V běhu jsem ji ale jen krátce zahlédl. Letěli neosvětlení, šéfe. Mířili na jih, ale nepřistáli dřív, než zvuk motoru zeslábl tak, že jsem ho už neslyšel.“ 

	Takže se nedalo říct, kam helikoptéra letěla. Mohla uletět deset kilometrů, ale i sto. Náklaďák byl pravděpodobně kradený, ale helikoptéra a tým profesionálů znamenaly, že někdo zaplatil za únos jeho družky jmění. 

	Z dvacetiakrového pole za plotem z uschlých tújí se ozvalo vytí vlka. 

	„Poslal jsem je na místo, kde helikoptéra čekala,“ vysvětlil Darryl. 

	Přiběhl k nim Ben, udýchaný a v lidské podobě. V Adamově smečce zůstali asi čtyři nebo pět členů, kteří se neproměnili ve vlky. 

	„Vypadá to, že si tam udělali zas…“ Ben pohlédl za Adama, na Jesse a Aidena, kteří tiše postávali tam, kde se nepletli pod nohy, a přesto všechno slyšeli, a učesal svůj slovník. „… zatrolenou základnu. Za kopcem je údolíčko, kde je nikdo nemohl vidět. Helikoptéra tam přistála tolikrát, že tam po ní zůstalo vydřené místo. Byli tam přinejmenším den nebo dva. Nějaký čas čekali, až se jim naskytne šance Mercy dostat.“ 

	„Možná použili magii, aby udrželi stranou lidi,“ nadhodil Darryl. 

	„Stačilo by dívej se jinam,“ řekl Stefan. „Většina z nás něco takového ovládá.“ 

	„Můžeme prověřit ten náklaďák,“ navrhl Darryl. „A mám kamaráda, který létá z letiště v Richlandu. Možná o cizí helikoptéře slyšel.“ 

	Najít Mercyiny únosce tímto způsobem bude trvat celé hodiny, ne-li dny. To se vlkovi vůbec nelíbilo – a ani Adam nebyl z té představy nadšený. 

	„Jela do obchodu,“ řekl Adam najednou. Vyskočil zpátky na SUV a natáhl se rozbitým čelním sklem pro účet. 

	Jako první uviděl Mercyina beránka. Místečko na koženém sedadle pod malou zlatou ovečkou bylo spálené, jako by byl amulet žhavý, když na něm přistál. Její řetízek ležel roztržený na podlaze a pořád na něm byla jeho psí známka z Vietnamu. Nakonec našel i Mercyin snubní prsten, schovaný pod otevřeným kartónem s rozbitými vejci. 

	Vylezl z kabiny s účtem v jedné ruce a s částmi Mercyina náhrdelníku v druhé. 

	Warren stál před SUV s jednou rukou na kapotě. Oči starého kovboje byly žluté – viděl, co Adam drží v ruce. Nebýt jeho očí, ten, kdo by ho neznal, by ho považoval za uvolněného. 

	„Je logické, že jí nedovolili nechat si to,“ řekl a v hlase se mu silně ozýval vlk a texaský přízvuk. „Se svým beránkem je Mercy proti upírům smrtící. Lepší než někteří lidé s krucifixem. Když mi dáš ten účet, podívám se, co se z něj dá zjistit.“ 

	Adam se rozhodl, že bude lepší, když zrovna teď nebude osobně jednat s křehkými lidmi, kteří by mohli vědět něco o tom, kdo Mercy unesl. Zamračil se na Warrena, poněvadž si nebyl jistý, jestli by s nimi měl jednat on. 

	„Znám majitele toho obchodu,“ připomněl Warren. „Máš mý slovo, že nezabiju nikoho, kdo si to nezaslouží, šéfe.“ Warren mluvil nespisovně pouze tehdy, když byl velmi, velmi rozčilený. 

	Adam mu beze slova podal lístek papíru. Warren si prohlédl, co na něm stojí, pak si ho přitiskl k nosu. Kývl na Bena. Společně pak Ben s Warrenem odběhli k jednomu z aut – k Benovu. Warren vklouzl na sedadlo spolujezdce a řízení nechal na Benovi. „Je to moje vina?“ ozval se tichý hlásek. 

	Adam, který ještě pořád stál na kapotě SUV, pohlédl dolů na nejnovějšího člena své rodiny. Aiden vypadal, jako by patřil na základní školu, byl však o celá staletí starší než Adam. Jesse, která se k Aidenovi chovala jako k mladšímu bratrovi, měla ruku položenou na jeho rameni. Jedno z aut parkujících opodál patřilo Jesse. 

	„Ne,“ prohlásila Adamova dcera pevně navzdory hlubokému strachu v očích. „I kdyby tě přišli hledat, nebyla by to tvoje vina. A Mercy bude v pořádku. Vzpomínáš si na ‚Výkupné za rošťáka‘, které jsme si četli před několika měsíci? Ten, kdo Mercy unesl, toho bude upřímně litovat, než s ním skončí.“ Dramaticky si povzdychla a kvůli Aidenovi se chovala nevzrušeně, třebaže Adam cítil, jak je rozrušená. „Táta je asi příliš velký klaďas, než aby chtěl peníze za to, že si ji vezme zpátky, vsadila bych se ale, že bychom tak mohli vydělat dost peněz na moji vysokou.“ 

	Dělala si starosti, z jejího hlasu ale zároveň čišela jistota. Pořád byla dost mladá na to, aby věřila, že její otec dokáže všechno spravit. 

	Adam neřekl Jesse to, co věděla smečka. Jeho dcera byla člověk, a necítila proto krev. Věděl, že Mercy by ho varovala, že ničemu nepomůže, když se bude snažit ochránit Jesse před pravdou. 

	Jenže Mercy by se mýlila, protože stejně jako Aiden i sám Adam potřeboval Jessin optimismus. „Mercy je donutí zaplatit,“ ujistil je, třebaže se mu sevřelo hrdlo. Zadíval se na Aidena. „Není to tvoje vina, Aidene. Vznesli jsme nárok na město… na města a vzali jsme je pod ochranu smečky, protože jsou naším domovem. Ty jsi celý proces jenom spustil. Ty a Mercy a postrčili jste nás směrem, kterým jsme se měli dávno vydat. Pokud právě to inspirovalo…“ A poslední slovo řekl dost ostře, nebo ne? Zhluboka se nadechl a zkusil to znovu. „Pokud právě to inspirovalo někoho k tomu, aby Mercy unesl, pořád to není tvoje vina.“ 

	„Spálím je,“ prohlásil Aiden a vlk v Adamovi souhlasně uvolnil čelisti, protože poznal jiného dravce, který byl možná nebezpečnější než on sám. 

	„Pokud z nich vůbec něco zůstane, až s nimi Mercy skončí,“ řekla Jesse chladně. „Pak ti s tím možná pomůžu, prcku.“ Zadívala se na Adama. „Můžu něco udělat?“ 

	Začal vrtět hlavou, pak se zarazil. Nehodu nezamaskují. Bylo dost pozdě, asi za půl hodiny už ale vyrazí první lidi do práce a začnou jezdit kolem. 

	„Zavolej Tonymu a řekni mu o tom.“ Adam se obával, že nedokáže udržet svůj temperament pod kontrolou dost dlouho, aby jeho slova dávala smysl. Tony však znal Jesse dost dobře na to, aby ji vyslechl. „Pověz mu, že mu dám vědět, co přesně se stalo, až to sám zjistím – jedná se ale o záležitost nadpřirozena, která může být příliš nebezpečná na to, aby o ní lidi věděli.“ 

	Tony byl policista, neoficiální prostředník mezi policií a vlkodlačí smečkou. Existoval i oficiální prostředník, který byl docela kompetentní. Jenže Tony už teď věděl víc, než bylo pro člověka bezpečné. Kdyby nebyl pod ochranou smečky, upíři nebo čarodějové by Tonyho už dávno zabili. Adam měl v úmyslu před oficiálním prostředníkem upíry dál tajit, aby ho ochránil. 

	Policejní oddělení důvěřovalo Tonymu natolik, že akceptovalo, když prohlásil, že jde o příliš nebezpečnou záležitost, bude o ni ale postaráno. Všichni, kterých se to nějak týkalo, s tím byli spokojení. 

	„Provedu.“ 

	Jesse hrábla do malé kabelky, kterou nosila všude s sebou. Když to udělala, zazvonil mobil, její to ale nebyl. Adam pohlédl směrem, odkud se zvuk ozval. 

	Stefan sáhl do kapsy a vytáhl telefon. Aniž by se na něj podíval, zahodil ho. Trefil bok zničeného SUV a už tak potlučený plech se ještě víc prohnul. Telefon se rozletěl na kousky. 

	Vlk to považoval za zajímavou reakci od muže, který působil tak klidně. Tušil ale, že jeho vlastní schránka vypadá stejně chladně a kontrolovaně, protože vojáci se naučili maskovat mezi nepřáteli – a dokonce i mezi vlastními lidmi – prudké emoce. On a Stefan bývali oba vojáci. 

	Nyní zazvonil mobil Adamovi a on ho vytáhl. Napůl ho překvapilo, že ho má pořád v pouzdře. 

	Zkontroloval číslo volajícího a skoro telefonát odmítl. 

	Upíři, pomyslel si. Nepatřili jí, přesto to byli upíři. „Zdravím vás, Marsilie,“ řekl s hlubokým zavrčením, které nedokázal potlačit. 

	Nastala odmlka. „Buďto jste někoho ztratil vy, nebo já,“ řekla. „Podařilo se mi spojit se všemi, kdo mi patří, kromě Stefana. Taky byste měl kontaktovat své lidi.“ 

	„Stefan je tady,“ procedil. „Mercy unesli.“ 

	„Chápu,“ řekla, a kdyby byla tady, za klid v jejím hlase by jí rozsápal hrdlo. „Právě jsem obdržela e-mail od bývalého milence, ve kterém mi naznačil, že nám někoho vzal. Z našeho spolku.“ 

	„Spolku?“ zeptal se měkce. „Z jakého spolku?“ 

	Pokud se jednalo o bývalého milence Marsilie, pak Mercy pravděpodobně unesli právě kvůli 

	Marsilii. Ne kvůli smečce. Vina, která ho tížila, zmizela. Cítil se vyvedený z míry, dokud prázdné místo po vině nezaplnil nával hněvu. Emocionální vlna byla na okamžik tak silná, že neslyšel ani ji, ani nikoho jiného. Když člověk selhal, zastoupil ho vlk. 

	„Není to její vina,“ ozval se Stefanův chladný hlas. „Jde o starou záležitost a ona ji nezačala, vlkodlaku. Poslouchej ji, pokud chceš zachránit Mercy.“ 

	Adam si uvědomil, že se musel na okamžik přestat ovládat, protože už nestál na kapotě SUV – a kromě upíra se od něj všichni odsunuli. Adam nedokázal cítit pohoršení nad tím, že se vlkodlak ujal nadvlády do takové míry, že si nepamatoval, co udělal. Skutečnost, že ho to nezajímalo, byla horším znamením než samotná ztráta kontroly. 

	Stefan řekl: „Jestli tě tví lidé budou muset odstranit, protože jsi ztratil kontrolu nad svým zvířetem, bude mít Mercy o spojence míň.“ 

	Upír pronesl svá slova ledovým hlasem, jeho oči však byly žhavé. Z nějakého důvodu to byla právě jeho zuřivost, co Adamovi umožnilo získat zpátky trochu rovnováhy. 

	Adam mávl rukou směrem ke kabině SUV a řekl to, co jeho srdce křičelo od chvíle, co poprvé uviděl, jak moc je vůz poškozený. „Mercy je zraněná,“ vypravil ze sebe. „Krvácí. Upíři ji naživu držet nebudou. To nedělají.“ 

	„Tati?“ hlesla Jesse a jedna jeho část litovala, že si nedával pozor na jazyk, protože právě před touto skutečností se ji snažil ochránit. Jenže teď hovořil vlk, třebaže Adamovým hlasem, a vlk je upřímný netvor neschopný lidského klamu, i když má lež sloužit k ochraně jeho vlastního dítěte před bolestí. 

	„Mercy je rukojmí,“ řekl Stefan pomalu, jako by Adam byl nedoslýchavý – nebo jako by hovořil se stvořením, které si nevšímá pouze slov. „Ať už se ti to líbí nebo ne, naši lidé, vlkodlaci a upíři, jsou tady, na tomto místě, spojenci, musíme být, abychom přežili. Ostatní si toho všimli. Znamená to, že naši nepřátelé si vezmou za cíl vás, a vaši nepřátelé zase nás. Kdyby tu po sobě chtěli nechat mrtvolu, udělali by to. Vražda by byla mnohem snazší. Upíři jsou docela dobří v tom udržovat lidi při životě.“ Upír vypadal, jako by mu bylo zle, když pronášel poslední větu, takže patrně nepůsobil tak uklidňujícím dojmem, jak zamýšlel. 

	„Proč poslouchá Stefana, když k němu nikdo z nás nedokázal proniknout?“ uslyšel Adam, jak se někoho tiše zeptala Auriel. 

	„Protože ten upír je trochu cítit Mercy,“ odvětil Darryl. 

	Adam zavrčel, protože to byla pravda, pak se zhluboka nadechl, aby do sebe znovu nasál pach. Pokud je upír cítit Mercy, pak proto, že Mercy stále žije, rozhodl se Adam. Mercy žije a on tomu bude věřit, dokud mu nebude předložen nevyvratitelný důkaz. 

	Adam sklopil hlavu, znovu prosadil svoji, lidskou, kontrolu, ovládl svoji zatracenou pusu a zadíval se na Stefana. „Co chce bývalý milenec tvé paní?“ 

	„Už není moje paní,“ opravil ho Stefan, ale spíše lítostivě než dopáleně. „Já nevím.“ Rozhlédl se po smečce, která se nyní z velké části proměnila ve vlky, pak se pohledem zastavil u Darryla. „Nemá někdo z vás mobil, který bych mohl použít?“ 

	V tu chvíli si Adam všiml, že on rozdrtil svůj mobil v ruce. Kusy skla se mu zařízly do kůže a zarostly v ní. Začal je vydlabávat kapesním nožem, zatímco Stefan použil Darrylův mobil a zavolal Marsilii. Jednání prostřednictvím Stefana vzbudilo v Adamovi nebezpečnou netrpělivost. 

	Marsilie si myslela, že pozvat Adama k ní domů není dobrý nápad. Adam to se zabručením uznal. 

	Kdyby vstoupil do sídla upířího klanu, zkomplikovaly by jejich současný problém zastaralé manýry a hry, na které neměl náladu. Ani čas. Brzy nadejde úsvit a upíři se odeberou spát, nebo co vlastně dělají během dne, a informace o tom, kdo má Mercy, si vezmou s sebou. 

	Jako kompromis navrhla Marsilie hospodu U strýčka Mikea, která byla tradičním místem nepřátelských nebo skoro nepřátelských vyjednávání, než ji fae zavřeli, když se vrátili do rezervací, jelikož si mysleli, že se jim znovu otevřela říše Pod Kopcem. Když se ukázalo, že je neuvítá, jak čekali, ustoupili od původního zarytého mlčení a začali jednat o míru… nebo aspoň o neválčení s lidmi. Součástí trendu bylo, že hospoda U strýčka Mikea před několika týdny znovu otevřela. 

	Jenže Adam neměl zájem vtáhnout fae do záležitostí smečky, do kterých už byli až po uši zapletení upíři, a to jim taky řekl. „Tak kde?“ zeptal se Stefan netrpělivě. 

	„U mě doma ne,“ řekl Adam. „Nemám v úmyslu pozvat Marsilii dovnitř. Jakmile jednou pozveš upíra domů, je těžké vzít pozvání zpátky. Snadnější je zabít ho.“ 

	Stefan, který měl svolení navštívit Adamův dům kdykoli, protočil oči. „Můžeš tedy, prosím, už kvůli Mercy, vymyslet nějaké přijatelné místo? Nemusím ti snad připomínat, že Marsilie nemá tvoji ženu tak ráda jako my dva. Spolupracuje jenom proto, že prostě nerada přichází o pěšáky. 

	A náš čas je omezený.“ 

	Marsilie by Mercy bez výčitek zastřelila. Adam zatlačil svého vlka zpátky a převzal kontrolu. 

	„Můj zadní dvůr,“ řekl. Mercy zaplnila zadní dvůr piknikovými stoly a dalším posezením, které ho sice rozčilovalo při sekání trávy, jinak ale bylo příjemné na pohled a užitečné. 

	Mercy žila. Marsilie nabízela pomoc. Marsilie Mercy neublížila a ani ji neunesla. Nebyla to její vina. Byl čas zachovat se moudře, nezuřit. Bylo by hloupé pohněvat si spojence. 

	A proto se zhluboka nadechl a odhodlal se jednat diplomaticky. „Nemůžu sice s čistým svědomím pozvat Marsilii do svého domu, nevěřím ale, že by chtěla ublížit mně, mé rodině nebo mé smečce. A ani já jí nechci nijak ublížit. Vím, jaké to je jednat s bývalými milenci,“ řekl těžce. „Nemůžu dávat Marsilii za vinu činy toho jejího, i když je to velmi lákavé. Nevěřím, že by měla na celé věci nějaký podíl.“ 

	„Nemám v úmyslu ublížit ani vaší ženě, ani žádnému jinému z vašich lidí,“ řekla Marsilie. Žádné telefonní hovory nebyly ve smečce – nebo v upířím klanu – soukromé. „Sejdeme se na vašem zadním dvoře a já vám povím všechno, co vím. Bude nám to trvat dvacet minut.“ 

	 

	Tony dorazil s dalším vážně se tvářícím policistou a s odtahovou službou, jejíž pracovník odstranil vozy ze silnice, pořídil fotografie a sepsal neurčité hlášení, které bude Adam moct předložit pojišťovně. Jako by ho to zajímalo. Důležité bylo, že ono vágní hlášení ochrání policii. 

	Když Tony spatřil všechnu tu krev, ustaraně pohlédl na Adama. Pak se tiše zeptal Jesse: 

	„Mercy?“ 

	Zavrtěla hlavou. „Nevíme. Dám ti vědět, jakmile něco zjistíme.“ 

	Warren a Ben se vrátili zrovna ve chvíli, kdy smečka vyklízela scénu a předávala ji polici. Adam vklouzl na zadní sedadlo a přikázal jim zamířit domů. 

	„Když jsme dorazili, obchod byl prázdný a odemčený,“ řekl Ben ponuře. „Warren zavolal majiteli. Musí bydlet blízko, protože dorazil během pár minut.“ 

	„Prodavač byl nový,“ řekl Warren. „Najal ho minulý týden. Jeho adresa i doklady byly falešné – majitel je neprověřil, protože mu chyběli lidi. Nebylo to tam cítit upíry. Upíři ale nemají problém přimět lidi, aby za ně odvedli špinavou práci.“ 

	„Ocenil bych, kdybyste se drželi toho prodavače,“ řekl Adam. „Mohlo by nás to někam zavést.“ „Jasně, šéfe,“ slíbil Warren. 

	Upíři dorazili před Adamem a smečkou. Když Ben zastavil auto a Adam vystoupil, ucítil je. 

	Jeho vlk neměl z upírů zrovna teď radost, Adam ale netvora zklidnil a obešel dům na zadní dvůr. 

	Čekali tam na něj Marsilie, Wulfe a Stefan, kteří se usadili na třech židlích, které si odtáhli od stolu. Někdo – pravděpodobně Stefan – postavil tři další židle naproti nim. 

	Marsilie se rozhodla vzít s sebou pouze dva své lidi, i když nebylo pochyb o tom, že další upíři jsou rozmístěni kolem. Adam zvedl hlavu a zavětřil. 

	Anebo možná ne. 

	Mávl rukou a poslal ty členy smečky, kteří s ním vyšli na dvůr, dovnitř. Poslechli všichni až na Darryla. 

	Adam zvedl obočí a zadíval se na velkého černocha, který byl jeho zástupcem. Někdy v ne příliš vzdálené budoucnosti Darryl odejde. Byl připravený vést vlastní smečku a cizí rozkazy mu začínaly vadit. 

	Adam přemýšlel, jak Darrylovi najdou smečku, když jeho vlastní už není svázaná s marokem, který vlkům vládne. Tradiční metody končí mrtvými. Byla to však jen prchavá úvaha, navozená Darrylovou neposlušností. 

	Adamův vlk si nedělal starosti. Budoucnost byla budoucností a prozatím byl Darryl pořád jeho. Darryl byl chytrý; určitě měl důvod. 

	„Stefana můžeme brát jako neutrální stranu,“ řekl Darryl, když se ocitl v konverzační vzdálenosti. „Myslíme si ale, že byste se měli setkat jako sobě rovní. A to znamená, že s sebou musíš mít svého zástupce.“ 

	Měl pravdu. Bude dobré mít s sebou někoho, kdo zvládne uvažovat rozumně, protože jediné, co Adam skutečně chtěl udělat, bylo uštvat upíry, kteří unesli Mercy, a zničit je. Zabití bylo příliš čisté. 

	Adam netrpělivě kývl a posadil se na židli naproti Marsilii. Darryl si sedl vpravo a židle vlevo zůstala prázdná. 

	Marsilie byla skutečná krasavice. Blonďatí Italové nejsou běžní a Adam věděl, že barva jejích vlasů je přírodní, protože se o tom zmínil Stefan. Její krása však nevycházela pouze z barvy vlasů; šla až do morku kostí. 

	Krásní lidé žijí z velké části stejně jako ostatní. Mimořádně krásní lidé ale obyčejně za svoji krásu draze platí. Adam si byl docela jist tím, že v Itálii v patnáctém století tomu tak bylo stejně jako nyní. 

	Prohlížely si ho inteligentní hnědé oči – možná pátraly po zbraních, možná po slabinách. Nevadilo mu to, protože dělal to samé. V případě obou však platilo, že jejich podstata dělá docela efektivní zbraně z nich samotných. 

	Na sobě měla elegantní kalhoty a hedvábnou halenku, která jí odhalovala ramena a paže, jinak ji ale adekvátně halila, i když nenechávala nikoho na pochybách o tom, že nemá podprsenku. Mohla by se takto objevit v televizních zprávách nebo na premiéře hollywoodského filmu, a nikdo by nic neřekl. Působila jako žena, která je zvyklá běžně používat své tělo jako zbraň, ne jako někdo, kdo míří zbraní na něj osobně. Po její levici seděl Wulfe, který se stal poté, co její klan opustil Stefan, jejím zástupcem. Wulfe vypadal jako trucovitý pankáč z osmdesátých let, ale možná byl ten vzhled zase v módě. Bez Jessiny nápomoci se Adam přestával orientovat. 

	Wulfeho světlé vlasy trčely do stran v chomáčích měkkých jako peří ptáčete a dlouhých asi tři centimetry, jejichž konečky byly obarveny na růžovo. Podle Adama byl Wulfe ještě nebezpečnější než Marsilie, už jen proto, že byl nevyzpytatelný. 

	Zajímavé bylo, že Stefan seděl po Marsiliině pravici. Vlci si všímají řeči těla a Stefan působil ochranitelsky a ustaraně. 

	„Zaprvé,“ řekla, „se musím omluvit za to, že na vás dolehla moje minulost. Není žádným tajemstvím, že Mercedes a já nejsme přítelkyně, vážím si ale role, kterou hraje v naší komunitě, a nemyslím si, že by někdo dokázal vyvážit vlkodlaky, fae a upíry tak dobře jako ona.“ 

	„Bylo by to jiné,“ zamumlal Wulfe. „Možná dokonce zajímavější, určitě by ale nevládl takový mír.“ 

	„Skončil jsi?“ zeptala se Marsilie zdvořile. 

	„Omlouvám se, paní,“ řekl Wulfe uctivě. „Jen jsem rozváděl, co jsi uvedla.“ „Kdo ji unesl?“ zeptal se Adam. Neměl zájem o omluvy, které nemyslela vážně. 

	„Svůj e-mail nepodepsal,“ řekla Marsilie. „Poznala jsem ale jeho styl. Byl to Iacopo Bonarata, Pán noci. Vládce evropských upírů.“ 

	Hned jak se zmínila o bývalém milenci, napadl Adama Bonarata. Žádné její další bývalé milence neznal. Tušil, že pokud nějací existují, buďto jí slouží, nebo jsou mrtví. Marsilie byla tou nejpragmatičtější osobou, jakou znal. 

	„Proč?“ zeptal se Adam. „Co chce?“ Jak dostaneme moji Mercy zpátky živou? Nahlas to neřekl, protože všichni věděli, na co se ptá. 

	„O tom se v e-mailu nezmínil,“ řekla Marsilie. „Jak ho znám, mohl by mít tucet důvodů. Možná reaguje na to, že jsme zabili Mráze, což může považovat za povýšení mého statutu. Poslal mě 

	sem, abych tu shnila, ne proto, abych se prosadila a vládla Severní Americe.“ 

	„Zná tě natolik dobře, že ho ta možnost měla napadnout,“ namítl Stefan. 

	„Do toho, co tu kdo dělá, mu nic není,“ řekl Adam. „On vládne Evropě.“ 

	Wulfe se zasmál. „Nevinný,“ řekl Adamovi. „Připadá mi zábavné, že jsi tak nevinný.“ Poté zanechal směšných gest, a když znovu promluvil, zněl jeho hlas měkce a výhrůžně: „Iacopo Bonarata je jako pavouk, jehož pavučina se rozpíná po celém světě. Vlastní korporace se sídlem v New Yorku a Texasu, stejně jako v Buenos Aires a Hongkongu. Měl v kapse čtyři z posledních šesti prezidentů, i když to nevěděli. Každý upír, který začne hromadit moc, je pro něj hrozbou, a on nemá hrozby rád.“ 

	„Je renesanční princ,“ vysvětlila Marsilie skoro omluvně. „Poslední svého rodu, ostatní zemřeli na Černou smrt. Ovládni všechno, jinak zemřeš: tak byl vychován, tak přemýšlí. Nemyslím si, že by znal význam slov jako ‚spokojený‘ a ‚dost‘.“ 

	„Zahodil něco velmi cenného,“ řekl Stefan. „Něco, co považoval za umělecké dílo – a ví to. 

	Lituje toho.“ 

	Marsilie obrátila své velké tmavé oči ke Stefanovi. „Nebuď směšný.“ 

	„Noc předtím, než jsme vyrazili do Nového světa, mě varoval, že pokud se stanu tvým milencem, bude mě pronásledovat až na konec světa,“ řekl Stefan. 

	„Kdyby Iacopo byl pes ve stáji,“ pravil Wulfe, „pokálel by slámu. A než aby někomu dovolil použít ji aspoň jako hnojivo, raději by ji zapálil. A pak by zpíval o tom, jaká báječná sláma to byla a jaká je to tragická ztráta.“ 

	„Zacházíš ve svých metaforách trochu moc daleko,“ varovala Marsilie. 

	„Jsou přesné,“ bránil se Wulfe. „Píseň byla v mollové tónině – a tvůj obraz, jak jsem slyšel, byl skoro stejně nádherný, jako jsi ve skutečnosti.“ 

	„Tak proč unesl Mercy?“ zajímal se Adam. Pokud někdo Wulfeho nerozptýlí, svede rozhovor stranou, až jim nakonec nezůstane žádný čas. 

	„Protože jsem mu řekl, že je tou nejmocnější osobou v nadpřirozené komunitě v Tri-Cities,“ odvětil Wulfe. „Myslím.“ 

	Adamův vlk se bez varování vrhl vpřed a byl by upíra zabil, kdyby ho Darryl a Stefan nestrhli zpátky. Po Marsilii ale nikdo nechňapl. 

	„Ach, jen ho pusťte,“ zasyčela Marsilie. Adam si všiml, že ztratila své obvyklé sebeovládání. Vyletěla ze židle a popadla Wulfeho jednou rukou pod krkem. „Bude mnohem snazší vysvětlit, proč ho zabil vlkodlak, než proč jsem ho zabila já.“ 

	Wulfe se jí houpal v ruce, i když byl vyšší než ona. Podařilo se mu to tak, že pokrčil kolena. Široce, unyle se zubil, dokud se na něj Marsilie upřeně nezadívala, pak se usmívat přestal a střízlivě ji sledoval, jeho pozice mu očividně nepůsobila žádné nepohodlí. 

	„Proč jsi mluvil s Iacopem, aniž bys mi o tom řekl?“ zeptala se. 

	„Mluvím s ním neustále,“ odvětil Wulfe napjatě. „Víš to. Proto mi dovolil s tebou jít.“ 

	Z výrazu její tváře Adam poznal, že Wulfe říká pravdu. Udělal krok vzad a setřásl Darryla. Stefan ho pustil pomaleji. Marsilie dostane z Wulfeho víc než on – a ona možná dokáže zabránit tomu, aby ho při tom zabila. Adam si nebyl jistý, zda by to zvládl. 

	„Proč chtěl vědět, kdo je z nás nejsilnější?“ zeptala se. 

	„Nevím,“ odvětil Wulfe. „Ne přesně. Odpovídám mu na otázky; on na ty moje ne.“ „Stvořil jsi ho,“ připomněla. 

	Wulfe si odfrkl. „Nejsem jeho pán už hodně, hodně dlouho. O nic víc, než on je tvým.“ „Proč jsi označil Mercy za nejmocnější z nás?“ zeptal se Adam úsečně. 

	Wulfeho směšný úšklebek byl zpátky. „Protože to bylo zábavné.“ Zvážněl. „Protože je to pravda.“ Zadíval se na Marsilii. „Protože kdybych odpověděl na otázku ve smyslu, v jakém ji položil, unesl by Adama. A Adama by zabil, nemohl by si pomoct. Mercy… nebude mít tušení, jakou hrozbu Mercy představuje, dokud mu nenabodne hlavu na kůl. Takovému druhu síly on nerozumí. Kvůli tomu, co je, na ni nedokáže použít své nejmocnější zbraně a nemá dost zkušeností na to, aby poznal, co je.“ 

	Marsilie pohlédla na Adama. „Jste spokojený? Chcete vědět ještě něco?“ 

	Adam věděl, že by to všechno mohlo být jen divadýlko, sehrané kvůli němu, ale nepřipadalo mu to tak. Wulfe byl překroucený jako sloupek na kolotoči, ale Marsilie se bála. Byla statečná a chytrá, proto se stavěla situaci čelem, ale Iacopa Bonaraty se bála. 

	„Nikoho z nás jsi nevaroval,“ řekl Adam tiše Wulfemu. 

	„Bylo by to pak zábavné?“ odpověděl Wulfe. Vážně však dodal: „Neznáš Iacopa, jako já znám Iacopa. Kdybych vás varoval…“ 

	„Pán noci,“ řekl Stefan zdráhavě, „udělal Wulfeho takovým, jaký je, Adame. Nebyl vždycky…“ „Bláznivý?“ navrhl Darryl. 

	„Ne,“ povzdychla si Marsilie a pustila Wulfeho. Docela elegantně se svezl na trávu u jejích nohou. „Vždycky byl divný. Dříve ale netrhal motýlům s radostí křídla.“ 

	„Nebyl sadistický,“ objasnil Stefan. „Bonarata si vynucuje loajalitu různými metodami a některé dokážou ublížit.“ 

	Marsilie otevřela ústa, pohlédla dolů na Wulfeho a zase je zavřela. 

	„Hlavně těm z nás, kdo ho milovali,“ dodal Stefan důrazněji. 

	Darryl požádal Adama pohledem o svolení a obdržel ho. Řekl: „Ne že bychom si necenili informací o našem nepříteli. Potřebujeme ale vědět, jak můžeme získat Mercy zpátky. Kam ji unesl? Jeho motiv je důležitý jen proto, že nám ji může pomoct získat zpátky.“ 

	Zatímco Darryl mluvil, Adam brutálně přiměl svého vlka podvolit se. Musel přemýšlet. Musel vymyslet, jak pomoci Mercy, jak ji dostat zpátky. A jeho vlčí duch tudíž bude muset… Snažil se vlka ovládnout, a to mezi nimi vyvolalo nesvár. 

	„Nevím, kam ji vzal,“ odpověděla Marsilie Darrylovi. „Má domy v New Yorku, na Floridě, v Arizoně, ale taky v Jižní Americe. Netuším, proč by ji unášel – tedy kromě toho, aby upoutal naši pozornost.“ 

	Musíme vyrazit na lov, pošeptal Adam divokému duchovi, s nímž sdílel své tělo a kterého zároveň nenáviděl i miloval. Musíme vyrazit na lov, najít Mercy a zničit ty, kdo nám ji vzali. 

	A vtlouct jim do hlavy, že Mercy je naše. 

	Vlk v jeho nitru zaváhal a zvážil Adamova slova. Po chvíli souhlasil. 

	Když takto ukončil bitvu, zůstával však obezřetný, neboť věděl, že vlk si jenom dává načas, obrátil pozornost zpátky k důležitějším věcem. Hlavně musel zajistit, aby si jeho spojenci vzali za cíl jeho nepřátele, ne jeho. 

	„Ve srovnání s Bonaratou,“ řekl Adam pomalu, „pro vás Mercy nic neznamená, Marsilie. Tak proč jste se na nás obrátila?“ 

	Vystrčila bradu. „Zpočátku jsem nevěděla, že unesl jednoho z vás. Přesto, buďme k sobě upřímní, dobře? I kdyby unesl jednoho z mých, obrátila bych se na vás s prosbou o pomoc. V upíří hierarchii zastávám jisté postavení. Jenže potom, co jsem byla poslána do vyhnanství… jsem se přestala snažit. Existovala jsem, svůj klan jsem ale řídila jen do té míry, abych se ujistila, že moji lidé jsou v bezpečí a chovají se tak, aby neupoutali pozornost lidí. Důsledkem mé nedbalosti je, že kromě mě a Wulfeho není v mém klanu žádný individuálně mocný upír. Wulfe…“ Pohlédla dolů na upíra, který stále seděl na trávě a hlavu si opíral o její koleno. 

	„Nemůžu po něm žádat, aby se Bonaratovi znovu osobně postavil.“ 

	„Je laskavá,“ zamumlal Wulfe. Tvrdě, krutě se na ni usmál. „Pravda ale je, že si není jistá, komu sloužím, jí nebo svému potomkovi, který mě předtím, než mě s ní poslal, předělal k obrazu svému. Vzít mě za těchto okolností s sebou by bylo hloupé.“ 

	„Přesto,“ řekla vyrovnaně. „Můj klan je nyní silnější, než byl v posledních letech. Stvořili jsme několik nových upírů a další se sem přestěhovali kvůli vaší deklaraci. Boje už unavily nejen fae. Máme tu ale pořád jen tři upíří pány – a jen dva z nás nemusí poslouchat svého stvořitele ani paní klanu. Já jsem první. Stefan je druhý. A Wulfe třetí. Znám Iacopa.“ 

	„Jacoba,“ zamumlal Wulfe. „Říká si teď Jacob.“ 

	„Jacoba,“ opravila se. „Nevím, proč unesl Mercy nebo kam ji vzal. Pošle nám ale další e-mail nebo přikáže některému ze svých poskoků, aby nám zavolal a pozval nás, abychom si naši ztracenou osobu vyzvedli. Moje síla v tuto chvíli vychází z počtu a ten mi nedovolí použít. Budu potřebovat vás a vaše vlky.“ 

	„Abychom dostali Mercy zpátky,“ řekl Adam. 

	„Abychom zabránili Bonaratovi přijít sem,“ odvětila, „a převzít moje lidi i vaše. Nepochybujte o tom, že by to dokázal. Unesl družku starého a dominantního vlkodlaka a udělal si z ní otrokyni bez mozku. Když se ji její druh pokusil zachránit, zničil celou jeho smečku kromě alfy. Slyšela jsem, že ho Iacopo stále udržuje naživu.“ 

	„Jacob,“ řekl Wulfe. „Zapomínáš. A starý alfa je mrtvý. Jacob ztratil svoji čarodějku a neví, kam se poděla. Bez ní nemohl udržet starého vlka pod zámkem, a proto ho zabil. Vlastně to zabil. Myslím, že když vlk umíral, byl už jen věc.“ 

	Adam Wulfeho ignoroval. Místo toho se zadíval na Stefana. „Myslíš, že nám Bonarata zavolá, abychom za ním přišli?“ 

	Mercyin upír kývl. „Odpovídá to Bonaratovu chování. Zavolá nám, abychom za ním přijeli a usmířili se. Vysvětlí nám, že to všechno bylo nedorozumění, a pokud ho to, co jsme, uspokojí – že nejsme příliš silní na to, abychom pro něj byli výzvou, ani příliš slabí na to, abychom byli kořistí – pravděpodobně nám Mercy vrátí jen s požadavkem na nějaké ústupky, které si budeme moct dovolit.“ Stefan pokrčil rameny. 

	Marsilie se unaveně usmála. „Je to jeho slabina, víte?“ řekla Adamovi. „Miluje uctívání, obdiv. 

	Je dost mužem na to, aby chápal, že když si je vynutí jen magií, znamenají míň.“ „Pokud se ovšem nemýlíte v tom, proč Mercy unesl,“ zavrčel Adam. 

	„Ano,“ připustila. „A dělat jakékoli závěry o Iacopu Bonaratovi je nebezpečné. Přesto, jestli se postavíme jeho síle silou, buďte šarmantní a nechte se od něj okouzlit – nebude to obtížné. Je velmi pravděpodobné, že se vrátíme jak s Mercy, tak s rozumným ujištěním, že Pán noci zůstane bezpečně na druhé straně oceánu a nechá nás na pokoji, dokud opět nějak neupoutáme jeho pozornost.“ 

	„Vrátíme se odkud?“ zeptal se Darryl. 

	„Z místa, kam odvezl Mercy,“ řekla. „Dám vám vědět, až mě kontaktuje.“ 
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	MERCY

	A tak tu stojím, nahá před nezamčenými dveřmi mrazáku. 

	Abych získala víc času na přemýšlení, poskládala jsem odporné hadry, které ještě včera byly pohodlným oděvem na poflakování se po domě a hru na piráty. Teď by z nich byl kostým do filmu o zombiích – anebo možná o obzvláště krvavém pirátském dobrodružství. Spodní prádlo jsem schovala do trika. 

	Znovu jsem si prohlédla svá žebra, nezůstala mi na nich ale ani jizva. Bonaratova léčitelka byla prvotřídní. Použil ji, když si myslel, že jsem mocná, že bych mohla být jeho spojenec. Nenalhávala jsem si, že jeho dřívější péče znamená, že teď není přesvědčen, že by pro něj bylo výhodnější, kdyby bylo po mně. 

	Bolelo mě celé tělo, ale nebylo to tak zlé. Zápěstí, do kterého mi čarodějný náramek napíchal malé dírky, mě svědilo, tečky ale byly menší než předtím. A když jsem se dotkla prstů u nohou, když jsem zkusila běžet na místě, nic nebolelo tak moc, aby mě to omezilo v pohybu. Dokonce i třas a závrať skoro pominuly. Možná byly na vině přetrvávající účinky dlouhého bezvědomí, možná se jednalo o vedlejší účinek magie náramku. Byla jsem natolik v pohodě, že jsem mohla jít. 

	Jedna moje část chtěla počkat. Víceméně jsem věděla, čemu čelím. V mnoha ohledech jsem celé dětství a dospívání používala mozek a dvacet kilo živé kojotí váhy proti vlkodlakům, z nichž někteří vážili i přes sto padesát kilo. Všechny zkušenosti mi říkaly, že proti Bonaratově vlkodlačici mám vyrovnané šance. Vyrovnané šance nebyly dobré šance, když šlo o smrt, kterou přivodil vlkodlak. 

	Jednou v létě si mě ale vzal do učení marokův děsivý syn Charles, i když jsem to pochopila až o mnoho let později. V tu dobu jsem si myslela, že mě trestá za to, že jsem omotala marokovo nové auto kolem stromu. 

	Zrovna teď mi v uších zněl Charlesův hlas, jako by stočený v koutku mé mysli jen čekal na to, až ho budu potřebovat. 

	„Když tě zajmou nepřátelé,“ řekl, „s útěkem nečekej. Ve chvíli zajetí jsi nejsilnější. Čas jim dá šanci tě vyhladovět, mučit, zlomit tě, oslabit. Musíš utéct, hned jak to půjde.“ 

	Byly to dost drsné věci, které vykládal puberťačce, kterou učil jak vyměnit olej a prohodit pneumatiky, Charles už ale byl takový. Byl to jeden z důvodů, proč byl tak děsivý. 

	Jak jsem tam tak stála před těmi kovovými dveřmi, přemýšlela jsem, jestli měl nějaké tušení, nějakou vidinu mé současné situace – nebo jestli mi ty rady dával prostě proto, že každý by měl vědět, jak se zachovat, pokud ho unesou. U Charlese se to dá těžko určit. Jeho rada byla dobrá; teď nadešel čas pokusit se o útěk. 

	Přestože čekají, dodala jsem sama pro sebe, když jsem se dotkla lákavě nezamčených dveří, že se o to pokusíš, a narafičili to tak, aby tě mohli zabít, aniž by za to nesli vinu. 

	Další věc, kterou by Charles řekl, byla, že postáváním a civěním na dveře ničeho užitečného nedosáhnu, jen se pořádně vyděsím. 

	Nezatížená šatstvem jsem otevřela těžké dveře mrazáku a vyšla ven do měsícem osvětlené zahrady. Lehký, skoro studený vánek se mi otřel o nahou kůži a přinesl s sebou řadu neznámých pachů. Překročila jsem práh – a i když Bonarata naznačil, že na tomto místě je něco důležitého, nečekala jsem, že něco ucítím. 

	Luplo mi ale v uších, jako bych právě spadla z třísetmetrové výšky, a na kůži jsem ucítila magii, která škrábala jako nohy pavouků. Na jeden úder srdce jsem strnula, když se však nic víc nestalo, opatrně jsem vykročila vpřed. 

	Pod nohama jsem měla udusaný štěrk a nad hlavou střechu s obrovskými starými trámy. Zpočátku jsem si myslela, že se jedná o verandu budovy, kterou jsem právě opustila, krytá část však byla větší než samotná budova. Měla spíše velikost přístřešku pro auta se dvěma přilehlými stranami otevřenými. Budova tvořila dlouhou, uzavřenou stranu stavby a na konci navazovala na žlutou, omítnutou stěnu. 

	Mrazák stál v rohu u stěny a zabíral asi třetinu prostoru. Zbývající dvě třetiny vypadaly jako dávno opuštěné stáje. 

	Budova, zastřešený prostor a stěna se nacházely ve velké, zdí obehnané zahradě s řadami vinné révy a ovocných stromů. Třímetrová zeď byla obrostlá břečťanem. 

	V opačném koutě zahrady stál obrovský dům s půdorysem ve tvaru „L“, který vypadal stejně starobyle jako budova za mými zády. Celé místo působilo dojmem, jako by se někdo fakt snažil, a docela úspěšně, zrekonstruovat scénu z nějakého filmu, který se odehrával v Itálii. Předpokládala jsem, že proto, aby se Bonarata cítil v cizí zemi jako doma. 

	Nedokázala jsem říct, co leží za zdí – na obzoru se netyčily žádné hory, nepřipomínalo mi to tu ale ani Tri-Cities. Vzduch byl cítit jinak; byl chladnější a vlhčí. 

	Možná jsem byla v Yakimě nebo ve Walla Walla. V Yakimě jsem moc času nestrávila, ale vzduch ve Walla Walla nebyl tak suchý jako v Tri-Cities a byl chladnější. 

	Udělala jsem další krok pryč od dveří a přestala si dělat starosti s tím, kde jsem, protože jsem ucítila… něco. Někoho. 

	Srdce se mi rozbušilo nadějí a ohlédla jsem se zpátky po otevřených dveřích. Dovolila jsem, aby se mi rozostřil zrak, a pak jsem ji uviděla – magickou linii, která se táhla podél budovy, mizela za otevřeným rohem, na straně u zdi, a vedla pod kamením jako elektrický kabel z magie nebo magický kruh. 

	Bonarata nelhal. Lepší zajatec jsem byla uvnitř kruhu než mimo něj. Protože mimo kruh začala pouta, která mě vázala k Adamovi – a ke smečce – opět fungovat. Aspoň víceméně. 

	Sáhla jsem do své duše a vydala se po známé cestě, kterou ještě před chvílí blokovalo ticho. 

	Natáhla jsem se po Adamovi. 

	Úplně to nefungovalo. Ne tak, jak by mělo. 

	Cítila jsem ho na okraji svého vědomí, to ale bylo všechno. Možná to způsobila bouračka – nebo drogy či magie, které použili, aby mě udrželi v klidu, dokud mě nedostali sem. Nebo za tím byla nějaká čarodějná moc či magie, vůči které jsem nebyla odolná, anebo na mě stále působil kruh. Možná byl kolem pozemku další kruh. 

	Poznala jsem ale, že Adam žije. Doufala jsem, že on cítí to samé. Pouta prohlédnu pečlivěji později. Zrovna teď jsem musela zapracovat na přežití, protože jsem ucítila výrazně pižmovou mátu vlkodlačího pachu. 

	„Můžeš klidně vylézt,“ řekla jsem vlkodlačici Lence. Zjistím tak, kde je, a budu moct zamířit ke zdi okolo zahrady směrem, který mi poskytne náskok. „Vím, že tam jsi.“ 

	Chtěla, abych ji ucítila. Chtěla, abych se bála. Vzduch naplnilo vrčení – dost tiché na to, aby nebylo slyšet v domě. Myslím, že mělo znít děsivě – a také znělo, ale ne proto, že bych se bála zvuku jejího hlasu. 

	Bála jsem se proto, že jsem si pamatovala její šílené oči. Strach je dobrý. Strach mě přiměje utíkat rychleji. 

	„Žiju s vlkodlaky,“ připomněla jsem jí. „Hra na schovávanou mě nevyděsí.“ 

	Vlčice, která obešla zděný roh přístřešku, byla vyzáblá a kožich měla vypelichaný. Pohybovala se ale lehce a tesáky, které při vrčení cenila, byly pořádně dlouhé. 

	Během dospívání jsem musela poslouchat, jak staří vlci debatují o tom, že je mnohem uspokojivější sežrat něco, čemu hrůzou zběsile buší srdce. Někteří staří vlci, kteří přichází dožít svůj život v marokově smečce, nejsou hodní. 

	„Ahoj,“ řekla jsem věcně – a pak jsem vyrazila ke zdi okolo dvora. 

	Vlkodlakům voním z velké části jako člověk, obzvláště pokud jsem v poslední době neběhala v kojotí podobě. Lidské pachy jsou tak rozličné, že pokud vlkodlaci přímo nevědí, co jsem, připisují zvláštnost mého pachu právě tomu. Upíry tak dobře neznám. 

	Vsadila bych se, že zdejší upíři nemají zdání, co jsem. Že mě považují za člověka. Ze svého miniživotopisu, který jsem předložila Bonaratovi, jsem tento fakt, který není obecně znám, pečlivě vynechala. Musela jsem doufat, že mě bude považovat za lidskou ženu, která utíká o život, je ale uvězněná v zahradě, protože zdi okolo ní byly dost vysoké na to, aby kromě několika mistrů bojových umění a akrobatů většinu lidí udržely uvnitř. 

	Nemám supersílu a ani nepůsobím zvlášť děsivě. Mojí předností je ale rychlost, proto jsem vlčici zcela zaskočila, myslela si totiž, že se děje jedna věc, a ono se dělo něco úplně jiného. Myslela si, že před ní utíkám – já se zatím snažila jen získat na rychlosti. 

	Rozběhla jsem se proti zdi. Nevím, co si myslela, že dělám, pustila se ale za mnou. Jak jsem se ale k vysoké kamenné zdi blížila, zpomalila, protože předpokládala, že zastavím. 

	Před několika měsíci se velká část smečky sešla u Warrena doma, aby se podívala na film s Jackie Chanem – nepamatuju si, který to byl, protože jsme uspořádali celý maratón – a Jackie jednoduše vyběhl nahoru po zdi, jako by to byla magie. Warren má zahradu obehnanou zdí. Někdo film zastavil, všichni jsme vyšli ven a zkoušeli to. Mockrát. 

	Vlkodlaci ten manévr nakonec celkem zvládli, ze mě se ale díky mé lehkosti a rychlosti stal šampion. Trikem je najít si kout a zrychlit tak, abyste se dostali až nahoru. 

	Místo toho, abych se u zdi zastavila, jako Jackie Chan jsem se vyšvihla nahoru a přeskočila ji. Vlkodlačici jsem tím úplně vyvedla z míry. 

	Nepředpokládám, že s Bonaratou koukají na filmy o bojových uměních. Nepřipadá mi, že by měli takový vztah. 

	Její zaváhání mělo za následek to, že vlčice, která mě mohla snadno dohnat, protože i když jsem mrštná a naučila jsem se imitovat Jackieho Chana, cesta nahoru je vždycky pomalejší než cesta vpřed, propásla svoji šanci. A já neměla v úmyslu dát jí další. 

	Když jsem seskakovala dolů ze zdi, proměnila jsem se v kojota. Nejsem žádný dlak. Těm trvá, než se promění. Já to dokážu – no, v tomto případě rychleji, než jsem dopadla na zem. 

	Přistála jsem na čtyřech a co nejrychleji se dala na útěk úzkou uličkou obehnanou z obou stran zdmi. Neměla jsem zdání, kde vlastně jsem, pryč mi ale připadalo jako dobrý směr, a tak jsem neváhala a jednoduše vyrazila. Nezpomalila jsem a ani se neohlédla. 

	Nemusela jsem. Uši mi řekly, kdy přeskočila zeď. Slyšela jsem, jak uhání za mnou a její drápy jí usnadňovaly běh víc než ty mé. Vlkodlaci mají obrovské drápy a ona je zarývala do země jako velké kočky. 

	Ze zkušenosti vím, že jsem rychlejší než většina vlkodlaků. Většina, ale ne všichni. Měla jsem prostě smůlu, že ona nepatřila k těm pomalejším. Postupně se přibližovala. 

	Vyhlížela jsem nějakou křižovatku, něco, co by mi umožnilo využít mé malé velikosti, kolem ale byly jenom kamenné zdi a zděné zdi a betonové zdi a velké, pevné brány. A tak jsem jednoduše pelášila tak rychle, jak jen jsem mohla, a doufala, že mám větší výdrž, že ona zpomalí dřív než já. 

	Nevím, jak dlouho jsme utíkaly nočními ulicemi. Během měsíčního lovu smečka běží čtyři i pět hodin v kuse, jen tak pro zábavu – takže až na několik bolístek, které mi zůstaly po bouračce, jsem byla v dobré kondici. Rozhodně v lepší než ona, vypadala totiž, jako by byla napůl umírala hlady. 

	A rozhodně jsem byla v lepším stavu, než v jakém bych byla po několika týdnech Bonaratova pohostinství. Pokud tohle přežiju, budu muset poděkovat Charlesovi. 

	Nakonec se ukázalo, že na kondičce záleží. Pomalu, velmi pomalu jsem se jí začínala vzdalovat. Přibližně v tu dobu zdi po stranách ulice zmizely a já zjistila, že utíkám po venkovské silnici, kterou z obou stran lemovaly vinice rostoucí na mírně zvlněných kopcích. Pořád tu byly ploty, ale to nevadilo, s ploty si poradím – a vinice mi seslal sám Bůh. Tri-Cities jsou plné vinic. Vyznám se ve vinicích, vlkodlacích a kojotech. 

	Proklouzla jsem mřížemi v tepané ocelové bráně a běžela podél jedné řady vinné révy. Myslím, že věděla, co mám v plánu – možná přímo na této vinici lovila drobnou kořist už dřív – protože přidala a zkrátila náskok, který se mi podařilo získat. Jenže opět příliš pozdě. 

	Kdyby byla v nejlepší kondici a kdyby nebyla napůl šílená, vůbec by se mi nelíbilo jí čelit. Na druhou stranu, kdyby nebyla Bonaratův mazlíček… milenka… něco, nesnažila by se mě zabít. 

	Vinná réva se pěstuje v řadách. Uličky mezi nimi jsou udržovány vyčištěné, takže se jimi dá snadno utíkat. Jenže réva je vedena k tomu, aby se její šlahouny úhledně roztáhly, a to buďto po drátěném nebo po provazovém plotě, takže běžet skrz je obtížné – pokud nejste kojot. V plotě, po němž se vinná réva vine, jsou dost velké díry na to, aby se skrz ně protáhl kojot. Zahnula jsem do vinice. 

	Po druhé řadě jsem získala cit pro rozestupy a nemusela jsem tak zpomalit ani zkrátit krok, když jsem proskakovala elegantně rozprostřenými šlahouny. 

	Vlkodlačice byla mnohem větší než já. Ona musela každou řadu přeskočit. Závod za mě nevyhrála námaha navíc, nýbrž to, že čas vynaložený na výskok vzhůru nevynakládala na pohyb vpřed. Zpomalilo ji to a žádalo si to víc energie. 

	Uváděla v pohyb zhruba desetkrát větší masu než já a já doufala, že ji to rychleji unaví, nezdálo se však, že by k tomu mělo dojít brzy, a to i přes její ubohou kondici. Očekávala jsem, že každým okamžikem některou z řad strhne a radši se přesune na silnici kolem vinice, kde by mohla lépe využít svoji rychlost. Ona mě však dál pronásledovala, jako by nebyla schopna taktického uvažování. 

	Než jsem se dostala k další silnici a protáhla se pod plotem lemovaným keři, který vlkodlačice bude muset přeskočit, získala jsem náskok skoro čtyřiceti metrů. Tato silnice vedla asi tři čtvrtě kilometru přímo do kopce, kde navazovala na další silnici, jak hlásala značka na krajnici. 

	Poslední strmou část jsem překonala jen tak, že jsem ignorovala únavu a raději se zabývala veledůležitým rozhodnutím, jestli budu pokračovat přímo vpřed, nebo zahnu doleva či doprava. 

	Závisel na tom můj život, neměla jsem ale k dispozici žádná fakta, která by mi pomohla se rozhodnout. Silnici, po níž jsem běžela, lemoval vysoký živý plot a já novou silnici ještě ani neviděla. 

	Chvíli jsem váhala… vteřinu, pak dvě, přímo v křižovatce. Ohlédla jsem se přes rameno a spatřila uspokojení v jejích očích. Moje nerozhodnost jí umožnila získat v lovu navrch. Pořád byla silnější než já a dlouhý úprk do kopce mě připravil skoro o všechen náskok, který jsem získala na vinici. 

	Tak moc se soustředila na mě jako na kořist, že nevěnovala pozornost ničemu jinému. Když jsem tedy vyrazila přes křižovatku, pustila se za mnou – a autobus, na který jsem čekala, ji srazil a přejel oběma sadami kol. 

	Zahnula jsem doprava, směrem, odkud autobus přijel, a utíkala jsem dál. Slyšela jsem, jak autobus za mnou zpomalil a zastavil. Doufala jsem, že je mrtvá – nebo aspoň dost mrtvá na to, aby se řidiči autobusu a lidem v něm nic nestalo. 

	Po chvíli jsem slyšela, jak se zvuk motoru změnil, autobus se rozjel a pokračoval dál původním směrem. Zpomalila jsem ze sprintu v klus. Možná pořád žila, nebude mě ale dál pronásledovat, dokud se jí nezahojí zranění. Bez smečky jí to bude trvat aspoň několik hodin. 

	Pořád ale byla tma a existovala možnost, že upír nenechal svoji – co? milenku? zdroj potravy? – aby mě zabila sama. Potřebovala jsem najít bezpečné místo. Potřebovala jsem kontaktovat Adama. Potřebovala jsem se najíst. Ne zrovna v tomto pořadí. Vodu, která byla mojí hlavní prioritou, jsem objevila v korytě pro krávy. Sledovaly mě zvědavě, ale nevyděsila jsem je. 

	Napadlo mě, že bych to mohla vzít přes pastvinu a další vinice, ale chtěla jsem domů. Připadalo mi proto lepší držet se silnice, dokud neobjevím něco povědomého. Ta, po které jsem běžela, byla až na onu malou pastvinu pro krávy obklopená vinicemi, dokud se velmi pomalu nezačala plížit zpátky civilizace, avšak nijak užitečným způsobem. 

	Byla jsem na cestě další hodinu nebo čtyři, dokud se na obzoru neobjevily první paprsky úsvitu, nenašla jsem ale žádné místo, které by mi připadalo bezpečné. Kdybych nebyla tak unavená, asi bych udělala něco chytrého, třeba se proměnila v člověka a šla najít pomoc. Na druhou stranu možná ne. Bonarata by se nezachoval laskavě k žádnému člověku, který by mu naboural plány a pomohl mi – to aspoň říkala jeho pověst. A tak jsem, místo abych požádala o pomoc, našla vlakové koleje a chvíli běžela podél nich, vyčerpání mě totiž nutilo soustředit se jen na to, aby se dostala co nejdál od upírů. Abych se dostala bezpečně pryč. Vlak mi připadal jako velmi dobrý nápad. 

	Nakonec jsem ale vlakem nejela. Nádraží jsem našla na místě, kde vesnice přecházela v hustě osídlené město. Zatímco jsem se snažila přijít na to, jak se dostat do vlaku, aniž by mě někdo spatřil – magie smečky uměla lidi přimět nevšímat si mě, pokud nedělám nic příliš zajímavého – uvědomila jsem si, že mám po ruce snadnější způsob přepravy. 

	Malé vlakové nádraží se dělilo o terminál s autobusy. Ani ne tři metry od místa, kde jsem vylezla ven z hezky upraveného křoví, které celé místo obrůstalo, stál autobus a na obou stranách měl otevřené dveře zavazadlového prostoru. Zatímco jsem přihlížela, obsluha zavřela dveře na vzdálené straně. 

	Skočila jsem tou bližší stranou dovnitř, přelezla přes kufry, schovala se na prázdném místě a znehybněla. Ležela jsem tam a lapala po dechu tak tiše, jak jen to šlo, dokud se dveře nezavřely. O pět minut později vyrazil autobus v oblaku naftových výparů těžce vpřed a já se zhluboka nadechla. 

	V bezpečí. 

	Zalila mě úleva. Složila jsem hlavu dolů a usnula jsem. 

	* 

	Zdálo se mi o Adamovi. 

	Byla jsem v kojotí podobě, ležela jsem nešikovně zkroucená v lidském křesle a čenich jsem měla položený v Adamově klíně. Jeho silná ruka mi spočívala na hřbetě. Pohnula jsem se tak, abych mu viděla do obličeje: vypadal unaveně. Myslím, že jsme byli v letadle – což nedávalo žádný smysl. Byl to však pouze dojem. Všechno až na Adama bylo dost nejasné, jak už to tak ve snu občas bývá. 

	„Tady jsi,“ řekl. „Co to… do čeho ses to dostala tentokrát?“ Kojoti neumí mluvit. 

	„Mercy,“ řekl. 

	Bylo o mně známo, že neschopnosti mluvit občas využívám ve svůj prospěch. Znělo to, jako by se na mě zlobil. Byla jsem unavená. Moje tlapky byly uzpůsobené k běhání v poušti a po celonočním běhu po asfaltu na tom nebyly dobře. Bolelo mě rameno, čelist a srdce. Trčela jsem v zavazadlovém prostoru bez jídla. Můj žaludek si myslel, že mi podřízli hrdlo. 

	Složila jsem mu čenich zpátky do klína a zavřela jsem oči. 

	Chvíli se vůbec nehýbal. 

	„Není ti moc dobře, co?“ řekl tiše, něžně mi přejel rukama po bocích, a pak mi pohladil obě strany tváře způsobem, který byl zároveň konejšivý i majetnický. „Promiň. Dělám si zas… velké starosti.“ Adam před ženami a dětmi nekleje, pokud se tomu může vyhnout – buďto za to může fakt, že vyrostl v padesátých letech, nebo mimořádně dobré způsoby, vyberte si. 

	Sklonil se ke mně, opřel si hlavu o moji a já slyšela, jak se nadechl, jako by nasával můj pach. 

	„Jsi v pořádku?“ 

	Připlazila jsem se k němu trochu blíž, ale neotevřela jsem oči. 

	Očividně mu to jako odpověď stačilo, protože vydechl a uvolnil se. „Tak fajn,“ řekl. „Povím ti, co vím.“ 

	Narovnal se, ruce ale nechal na mně. „Prostě jsi zmizela, srdíčko. Našli jsme SUV a ukradený náklaďák, který ho naboural. Na sedadle jsme objevili tvoji krev – a to bylo zlé, Mercy, protože jí tam bylo opravdu hodně. Tebe jsme ale najít nedokázali. Benzinová pumpa byla opuštěná. Myslíme si, že prodavač patřil k upírům. Že čekali, až tam zaskočíš sama. Je to tak blízko domova, že ses cítila v bezpečí – a to jim dalo šanci zasáhnout. 

	Dostali bychom se do slepé uličky, pak to ale začalo být skutečně zajímavé, když jsme si promluvili s Marsilií.“ 

	Zvedla jsem hlavu a pohlédla na něj, díval se ale na něco, co jsem neviděla. 

	„Přišel jí e-mail,“ řekl mi. „Naznačoval, že tě drží proto, aby ji přiměli předstoupit před…“ Zarazil se. „Varovali mě, že když použiju jeho jméno nebo titul, mohl by nás slyšet, protože spolu mluvíme prostřednictvím čarodějné magie a ne našeho pouta. Víš, co to znamená?“ Kývla jsem. Představa čarodějné magie mě znepokojila. Adamův stisk bolestivě zesílil. 

	„Má tě?“ zeptal se Adam naléhavě a já zavrtěla hlavou. 

	„Utekla jsi? Kde jsi? Jsi v pořádku? Jsi v bezpečí?“ zeptal se. 

	Řekla bych mu, co chtěl vědět, ale byla jsem v kojotí podobě – a neměla jsem nejmenší tušení, jak mu na jeho otázky odpovědět. 

	Chřípí se mu zachvělo, pak se na mě zamračil. „Cítím naftu. Myslel jsem si, že táhne z tebe… ale, Mercy, jsi v autobuse?“ zeptal se. 

	Zmizel dřív, než jsem mu mohla odpovědět, tichý sen roztříštilo na kousky hlasité syčení brzd. Rámus a hrubé trhnutí mě vrátily zpátky do nitra zavazadlového prostoru, který byl ubohou náhradou za Adamův klín. Vstala jsem. Moje nohy měly problémy vykompenzovat kolébání, jak autobus jel přes zpomalovací prahy, obrubníky, těla nebo co to vlastně nadzvedlo napřed jednu, pak párkrát i druhou stranu autobusu. 

	Netušila jsem, jak dlouho jsem spala. Nepřipadalo mi to ale dlouho. Kdyby uplynula víc než půlhodina nebo tak nějak, byla bych ztuhlejší – rozhodně jsem nebyla dost daleko na to, abych byla v bezpečí před Pánem noci. Čekala jsem, a když autobus zastavil, nachystala jsem se. 

	Když se dveře zavazadlového prostoru otevřely, vyrazila jsem ven tak rychle, jak jen jsem mohla. Obsluha autobusu vykřikla, byli jsme ale na velkém nádraží a já se rychle ztratila mezi autobusy a cestujícími, kteří za sebou táhli zavazadla. 

	Cestu mi zkřížil muž, který si četl knihu, a já zpomalila a šla asi tucet metrů vedle něj, dokud mě neobklopila magie smečky a já se nestala méně zajímavou. Cítila jsem, jak tlak v mém zátylku povolil, když na mě lidé přestali civět. Magie smečky pomůže, budu se ale muset snažit splynout, protože byla slabá. 

	Šli jsme kolem zářivě žlutého autobusu, zrovna když se nějaká žena natáhla, aby zavřela zavazadlový prostor, zaváhala ale, protože něco upoutalo její pozornost. Byla to příliš lákavá příležitost, než abych si ji nechala ujít. Hladce jsem se oddělila od muže, kterého jsem sledovala, a neviděna jsem vklouzla do zavazadlového prostoru. Našla jsem dva velké béžové vaky a natáhla se mezi ně, takže z pohledu člověka jsem byla jen další béžovou hroudou. Dveře se zavřely. 

	Ležela jsem nehybně, když se autobus dal do pohybu, a pak ještě chvíli, když zahnul za roh a zrychlil. Musela jsem ležet nehybně, protože jsem se bála, že jinak bych propadla panice. 

	Předpokládala jsem, že mě Pán noci vzal do Yakimy nebo do Walla Walla. Obě místa byla rozumně vzdálená od Tri-Cities a obě obklopovaly zvlněné kopce a vinice. Zatímco jsem se ze všech sil snažila uprchnout před vlkodlačicí, nevěnovala jsem svému okolí až na obecné rysy pozornost. 

	Jenže lidé na autobusovém nádraží nemluvili anglicky. Mluvili italsky. 

	Nebyla jsem v Yakimě ani ve Walla Walla; nebyla jsem ve Washingtonu a dokonce ani ve Spojených státech. Pán noci mě vzal do Itálie a to byl důvod, proč jsem se nedokázala spojit s Adamem ani se smečkou prostřednictvím pout, která jsem s nimi sdílela, když jsem se dostala ven z Bonaratova magického kruhu. 

	Nebyla jsem si jistá, jak daleko je Itálie od domova, mé vzdělání ve svobodných uměních mě ale naučilo, že zeměkoule má obvod zhruba čtyřicet tisíc kilometrů a Itálie je vzdálená asi čtvrtinu světa. Řekla bych tak devět tisíc kilometrů, plus mínus nějaký ten tisíc. 

	Byla jsem v útrobách autobusu v Itálii, sama, nahá a bez peněz. A bez pasu. Na místě, kde si kojota patrně všimnou, protože kojoti nejsou v Evropě zrovna běžní. 

	Chvíli jsem přemýšlela, pak jsem ke svým útrapám přidala „a neumím řeč“. Nikdy jsem neopustila Státy – až na krátký výlet o prázdninách do Mexika s Char, spolubydlící z vysoké. Char hovořila plynně španělsky, takže jsem se svými útržkovitými znalostmi nebyla úplně bezmocná. Svěsila jsem hlavu a velmi dlouho jsem se litovala. 

	Pak jsem si oblékla kalhoty jako velká holka (v tuto chvíli obrazně řečeno) a postavila jsem se situaci čelem. Před sebou a za sebou jsem měla řešení svého problému s nahotou a nemohla jsem si dovolit být vybíravá. 

	Proměnila jsem se zpátky v člověka a začala otvírat kufry. 

	Chvíli trvalo, než jsem objevila někoho přibližně své velikosti. Nechtěla jsem tu ženu nechat úplně bez šatů, proto jsem si vzala skutečné minimum. V batohu někoho jiného jsem našla sešit a pero a nechala jsem jí vzkaz s adresou a telefonním číslem Adamova podniku stejně jako s detailním seznamem věcí, které jsem si z kufru vzala – kopii jsem si ponechala. Z dalšího kufru jsem si vzala pár tenisek, který mi padl, a taky dvacet eur. V kufru bylo eur asi dvě stě, ale moje svědomí, které jsem už teď tlačila do krajností, mi dovolilo vzít si jenom dvacet. I té ženě jsem nechala vzkaz. 

	Netušila jsem, jak dlouho bude cesta autobusem trvat – kufry ale naznačovaly, že většina lidí nejede na krátký výlet. Přesto jsem si pospíšila, aby mě nenachytali uprostřed krádeže. 

	Našla jsem prázdný batoh – ne takový ten pevný, který unese všechny potřebné učebnice na vysoké, spíše takový ten, který si vezmete, když se vám nechce nosit kabelka a líbí se vám růžová krajka a kytičky. Mně se taky líbily – i když se moc nehodily pro nikoho, komu bylo víc než sedm. Moje kojotka ho ale unese a vejde se do něj i můj lup, takže jsem si ho vzala. 

	Krádež byla rychlá. Napsat všechny vzkazy mi trvalo déle. Právě jsem zastrkávala poslední, když jsem si všimla, že z kapsy kufru, ze kterého jsem si vzala boty, trčí čtečka knih. 

	Byla jsem si docela jistá, že většina čteček se umí připojit k internetu, dokonce i starší modely, jako byl tento. Připsala jsem ji na seznam věcí, které jsem dlužila té milé ženě, která dorazí k cíli bez tenisek. Bylo mi to líto, ale nahradím jí to, jakmile budu moct. Pokud budu moct. 

	Pokud nebudu, pokud se z toho nedostanu, Adam bude vědět, že bych chtěla, aby těm lidem nahradil věci, které jsem jim vzala. 

	Všechno jsem nacpala do květinového batůžku a odtáhla ho do vzdáleného kouta autobusu. Pak jsem se proměnila zpátky v kojota a stočila se v koutě do klubíčka, na obou stranách jsem tak měla kovové stěny autobusu. 

	Od chvíle, co se z nás s Adamem stal pár, jsem si zvykla cítit se zase v bezpečí. No dobrá, téměř pravidelně se mě pokoušeli zabít upíři, trollové a horda jiných darebáků, kteří sahali od hrůzyplných až po děsivé, ale Adam mi vždycky kryl záda. Netušila jsem, jak moc jsem po tom toužila, dokud jsem o to nepřišla. Zase. 

	Už dříve jsem si myslela, že jsem v bezpečí. Většinu nadpřirozena jsem nechala za sebou, když jsem v šestnácti opustila marokovu smečku. Šla jsem na vysokou a zjistila, že spravovat auta mi vyhovuje víc než učení. Skoro deset let jsem žila ve svém karavanu, každý den šla do práce a nikdo se mě nesnažil zabít. Měla jsem pocit, že nepotřebuju, aby mi někdo kryl záda. Dokonce ani když se můj svět opět začal plnit problémy nadpřirozené komunity, jsem neztratila schopnost najít si bezpečné místo – domov. 

	Nikdo ale není doopravdy v bezpečí. Nikdy. Když bylo po všem, potom, co jsem posbírala střepy a slepila je zpátky dohromady trochou naděje, důvěry a vílího prášku, našla jsem si domov a bezpečí. 

	Na okamžik jsem se v hrůze zarazila. Provdala jsem se za Adama jenom proto, abych se cítila v bezpečí? Panika trvala jen vteřinu, protože jsem věděla, že to není pravda. Měla jsem za sebou hodiny a hodiny sezení s fakt báječným psychologem. Jedním z důvodů bylo, že jsem se potřebovala vypořádat s ošklivými věcmi, které se mi staly, dalším ale to, abych si mohla vybrat Adama – protože já si ho vybrala, a ne proto, že bych věděla, že cokoli, co by mě pronásledovalo, by napřed muselo projít přes něj. 

	Přesto… myslela jsem si, že jsem v bezpečí. 

	Pán noci přišel na mé území a unesl mě do Itálie, jako by smečka, moji spojenci, nepředstavovala žádnou překážku. Dostal mě odtamtud stejně čistě, jako bych naskočila do jeho letadla – protože mě sem rozhodně nedostal komerčním letem – z vlastní vůle. 

	Na útěku jsem měla čas přemýšlet. Moje současná verze toho, proč mě sem Bonarata přivezl, byla taková: chtěl mě mít tady, protože si myslel, že patřím Marsilii, protože ho jednoduše ani nenapadlo, že by s ní Adam a jeho smečka mohli spolupracovat, aniž by byla u kormidla. Byla jsem pěšákem na šachovnici, na které podle něj byla Marsilie královnou. Unesl mě, osobu, o které Wulfe prohlásil, že je nejmocnější z Marsiliiných spojenců, proto, aby jí dokázal, jak je bezmocná. Netuším, co by udělal, kdybych skutečně byla vlkodlačicí, za kterou mě původně považoval. Vzpomínka na jeho vlkodlačího mazlíčka ale stačila na to, abych se toho bála. Její pach byl celý špatný, jako by byla nemocná – nemocná takovým tím způsobem, který v mé kojotce budil přesvědčení, že by nebylo dobré ji sežrat. 

	Měla jsem i jiné verze toho, proč se Bonarata rozhodl unést mě – žádná ale nedávala smysl, a to včetně této. Bonarata byl chytřejší; musel být, aby přežil tak dlouho. 

	Byla jsem si jistá, že se celá věc nějak týká Marsilie. Když tvrdil, že nechce Marsilii zabít, proto nezlomil pouto, které jsem s ní (podle něj) sdílela, měl v pohledu něco zvláštního. 

	Otřásla jsem se, přestože autobus nebyl nijak extra studený a můj letní kožich by mě ochránil i před tím nejsilnějším blizardem, jaký může v Lombardii pravděpodobně nastat. Myslel si, že jsem připoutaná k Marsilii. 

	Hrozně se mi příčilo, že to, co upíři provádí svým obětem, má stejné pojmenování jako to, co je mezi Adamem a mnou, mezi smečkou a mnou. 

	Poté, co nás k sobě s Adamem připoutalo pouto druhů, jsem pochopila, že všechna magická pouta vytváří stejný druh magie. I lidé je sdílí – ta jejich jsou ale jemnější a křehčí. Snadněji se lámou. 

	Jako většina věcí, i pouta smečky a druhů se dala překroutit, ze své povahy ale podporovala empatii, protože se jednalo o emocionální pouta. Byla to pouta mezi sobě rovnými – dokonce i pouto mezi smečkou a alfou. Alfa musel odvést svoji práci, to ale neznamenalo, že byl důležitější než ten nejsubmisivnější vlk ve smečce. Adam byl toho názoru, že je naopak nejméně důležitý. Shodli jsme se na tom, že se neshodneme. 

	Pouto mezi upírem a jeho obětí (říkám „jeho“, protože upír, který vlastní mě – a přesně to bylo to správné slovo – je muž) dává kontrolu upírovi. Upír, když se tak rozhodl, může donutit svého mazlíčka udělat cokoli, cítit cokoli. Kdykoli se upír rozhodne, může svoji oběť připravit o svobodnou vůli – a oběť to nemusí ani tušit. 

	Polibek nefunguje vždy. Stefan mi řekl, že je téměř nemožné ovládnout vlkodlaka stejně jako člověka, a to kvůli poutům smečky. Že se to povedlo Bonaratovi, jen posílilo jeho legendu. Některé lidi je těžké zlomit. Když ale má opravdu silný upír dost času, dokáže ovládnout skoro každého člověka, kterého by se mu zachtělo. 

	Stefan mi řekl, že neví, jestli to platí i pro nás dva – ale nebude to zkoušet. Věřila jsem mu. 

	Přesto mě Stefan vlastní. Tím, že na mě vztáhl nárok, mi zachránil život a já s tím souhlasila. Myslela jsem si ale, že pouto je pryč, zlomené. Myslela jsem si, že moje pouta s Adamem a smečkou ho vymazala, protože Stefan chtěl, abych tomu věřila. 

	Jenže očividně proto, že jsem s poutem souhlasila, ho Stefan nemohl zlomit, i kdyby chtěl. 

	Znala jsem Stefana dobře, proto jsem byla ochotná tomu uvěřit. 

	Pán noci se ho pokusil zlomit a selhal. To aspoň tvrdil. 

	Zrychlil se mi tep a vyprahlo mi v tlamě, když jsem ji otevřela a začala lapat strachy po dechu. 

	Samozřejmě mohl lhát. Lhal hodně. Teď jsem si nemohla vzpomenout, jestli jsem pátrala po lžích, když mluvil o poutu, které jsem sdílela s jiným upírem. Věnovala jsem pozornost žárlivosti, kterou dával najevo. Lhal? Byl i teď v mojí hlavě a čekal, až mi bude moct dát rozkazy? 

	Kdyby mě sebral Marsilii, byla by to lepší lekce, než kdyby mě nechal zabít svojí vlčicí. Měla jsem jenom jeho slovo na to, že to neudělal. 

	Neudělala jsem přesně to, co chtěl, když jsem utekla? Věděla jsem, že chce, abych se o to pokusila. Co když nechtěl, abych zemřela v zubech jeho mazlíčka, jak jsem si původně myslela? Co – co když byl tohle jeho plán? Abych utekla, myslela si, že jsem volná, vrátila se zpátky ke smečce – a zničila ji, protože patřím Bonaratovi. Ten příběh bohužel dával větší smysl než motiv neopětované žárlivosti. 

	Zlomil Bonarata pouto mezi Stefanem a mnou? Dokázal něco, co Stefan ne? Jsem otrokyní Pána noci? 

	Od chvíle, co jsem se dozvěděla, že pouto mezi mnou a Stefanem stále existuje, jsem ho nezkoušela. Už při pouhém pomyšlení na to pouto jsem se budila v noci zbrocená studeným potem a chápala jsem, proč si vlk v pasti dokáže uhryzat tlapu, aby unikl. 

	Autobus dál hřímal konzistentní rychlostí, moje panika na něj neudělala žádný dojem. Potřebovala jsem najít pouto mezi Stefanem a mnou a ujistit se, že s ním Bonarata nic neprovedl – nic, co by ze mě udělalo jeho kreaturu. 

	Vlastně jsem ani nevěděla, jak na to. Sotva mě to ale napadlo, uvědomila jsem si, že mám kde začít. Poté, co mě Adam přijal do pout smečky, jsem zažila krušné chvilky, protože několik členů mnou skrze ně dokázalo manipulovat. Potom mě Adam naučil, jak se vypořádat s magií smečky a pouty. Součástí procesu bylo „vidět“ pouta v hlavě. 

	Zavřela jsem oči a po docela těžkém a dlouhém boji se mi podařilo navodit lehký meditativní stav, který mě Adam naučil, aby mi pomohl vyznat se v poutech smečky – stejně jako v poutě druhů mezi námi. 

	Nakonec jsem se ocitla na otlučeném pódiu ve své staré střední škole – v té v Portlandu. Bylo osvětlené jen jedním reflektorem, tím nad kontrolní budkou uprostřed sedadel na balkóně. Věděla jsem, že tam je, přes jeho záři jsem ho ale neviděla. 

	Prkna pod mýma nohama bývala kdysi naleštěná, ale roky studentských produkcí, kdy se po něm posunovaly kulisy a klavír, starou podlahu zjizvily, byla tak pod mýma bosýma nohama drsná. Přestože v realitě jsem měla podobu kojota, tady, ve své mysli, jsem hledala lidské věci, proto jsem měla lidskou podobu, a byla jsem nahá, protože nahota ve mně vyvolávala pocit zranitelnosti, a já nedokázala najít bezpečné místo, které by mi dovolilo se obléct. 

	Na okrajích pódia se kupila tma a halila hlediště stíny, kterými mé oči nedokázaly proniknout. Nebyla jsem tu ale proto, abych se probírala vzpomínkami na střední školu. 

	Pohlédla jsem dolů na sebe a minutu se plácala po tetování na břiše. Nebylo na něm nic magického. Byl to prostě otisk tlapky – kojotí tlapky, ať už Adam říkal cokoli. Pomáhala mi ale soustředit se – byla mým středem, symbolem kojota ve mně. Moje prsty do ní posté nebo možná po dvousté kleply – a dotkly se silného provazu, který jsem měla ovázaný okolo sebe. 

	Provaz se zdál příliš tlustý na to, aby se kolem mě dal obtočit, mé vnímání provazu se ale změnilo, vyjasnilo a já viděla, že ho mám omotaný okolo horní části hrudníku jako neprůstřelnou vestu, kdyby neprůstřelné vesty byly z hedvábného provazu. Necítila jsem jeho tíhu, ale na místě mezi probuzením a spánkem působil hřejivě a konejšivě – a provaz vedl do šedé mlhy, která se zatím nahromadila ve tmě okolo mě. 

	Sklonila jsem hlavu a přitáhla si provaz k nosu. Voněl po Adamovi a já si ho přitiskla k tváři. Na dotyk byl živý a v pořádku – matně jsem cítila Adamovo odhodlání, jeho stres a strach. Něžně jsem nechala provaz vyklouznout z rukou. Pouto druhů jsem nehledala. 

	Pouta smečky protkávala moji vestu jako osnova k Adamově tkanině; byla načechranější než hedvábí mého pouta s Adamem, pouta se smečkou měla barvu pestrých vánočních girland. Byla mnohem lehčí než pouto druhů, a jak jsem se hýbala, jiskřila a leskla se. Táhla se ode mě v pleteném kabelu, který byl asi o polovinu tenčí než mé pouto s Adamem. Stejně jako ono pouto, i pouta smečky mizela v dálce v mlze. Když jsem se jich dotkla, cítila jsem velmi slabě životy vlků na opačném konci. 

	Nehledala jsem ale ani smečku. Zaujala jsem tak neutrální pozici, jak jen to šlo: rozkročila jsem se, pokrčila kolena, paže svěsila k bokům, zavřela své snové oči a pomyslela si, Stefan. 

	Představila jsem si ho v hlavě, docela vysokého muže s tmavými vlasy i očima, velmi italského, jak jsem o něm vždy smýšlela. Jeho úsměv byl vřelý a jeho postoj se měnil – když dával pozor, trochu se nahrbil a dupnul. Když neposlouchal, zaujal stejně vzpřímený postoj jako Adam – v mládí byli oba vojáci. Byl nebezpečný, dokázal ale i vtipkovat, když mi pomáhal spravovat dodávku. Mocný upír, který uměl znakovou řeč a bezostyšně sledoval seriál Scooby-Doo. 

	Když jsem byla hotová, otevřela jsem oči a on stál přede mnou – socha bez života. 

	Obešla jsem ho a hledala něco, cokoli, co by nás k sobě vázalo. Mé smysly škádlilo jiskření, ale nedokázala jsem ho najít – a bála jsem se, že si ho jenom představuju. 

	Zavřela jsem oči a přejížděla si rukama po krku. Po několika minutách jsem prsty zavadila o řetízek. Byl jemňoučký a chladil mě na prstech. Zapátrala jsem po uzávěru, ale místo toho jsem našla malý kovový kroužek, který konce řetízku spojoval a ke kterému byl připoutaný jiný řetízek. 

	Otevřela jsem oči a jela po něm prsty zpod brady, až jsem ho uviděla. Ležel mi v rukách, jemný a stříbrný – a jakmile jsem ho spatřila, viděla jsem, že vede k rukám mé verze Stefana stojící na pódiu. 

	Vypadal tak křehký – pokusila jsem se ho přetrhnout, ale nešlo to, nešel přetrhnout ani ohnout, ničím, co jsem dokázala ve své mysli zhmotnit. Vzpírala jsem se a vzpírala, zoufale jsem za obojek trhala, až byl řetízek celý od krve, která mi tekla dolů po krku i z prstů. 

	Šššš, řekl chladný hlas. Šššš, lámeš mi srdce, cara mia. 

	Strnula jsem, pak jsem vzhlédla od nyní těžkého řetězu k obrazu Stefana, který dřepěl vedle mě na pódiu. 

	Dal jsem ti slib, řekl mi. Slíbil jsem, že nebudu za vodítko tahat. Slíbil jsem ti to. Neubližuj si. Dodržuju své sliby, Mercy. 

	Jeho hlas se přese mě přelil – přítelův hlas. Byla jsem tak sama. Jeho hlas byl jako teplá přikrývka halící moji nahotu. Dal mi sílu rozevřít prsty a pustit řetěz. Narovnala jsem se. 

	Vzpomněla jsem si, že jsem chtěla pouto najít, ne pokusit se ho zničit. Sebrala jsem svoji hrůzu, atavistický strach zvířete v pasti, a zatlačila ji zpátky, abych mohla přemýšlet. 

	Hledala jsem ho, abych se ujistila, že mě váže ke správnému upírovi. 

	„Kdo jsi?“ zeptala jsem se. „Potřebuju si být jistá. Pán…“ Vzpomněla jsem si, že Adam nepoužil jeho jméno, proto jsem pozměnila svá slova. „Unesl mě Marsiliin pán. Potřebuju si být jistá, že tohle,“ ukázala jsem na vodítko mezi námi, které teď připomínalo spíše rezavý řetěz na tahání klád než jemný šperk, „je mezi tebou a mnou. Že pouto nezlomil a nenahradil ho svým vlastním.“ 

	Stefan se posadil na paty a naklonil hlavu na stranu. „Férová otázka,“ připustil. „Kdyby ovládal tvá pouta, mohl by…“ Zamračil se, pak vytáhl z kapsy nůž a rozřízl si dlaň. Přitiskl ji na řetěz, který držel, a kapky skanuly na kov. Bylo jich jen pět nebo šest, postupně ale nabyl celý řetěz rezavě červenou barvu. Když se červená oka přiblížila ke mně, dotkla jsem se jich – a vybledlá, jakoby kreslená postava Stefana se zhmotnila v samotného upíra. 

	Pohledem zabloudil po pódiu, po mlze a po dvou provazech, které mizely v mlze, pak se na mě usmál. „Rád tě vidím. Nevydrží to dlouho, musím ti ale povědět několik věcí. Adam nám řekl, že se ti podařilo utéct – utíkej dál. Nikomu nevěř. Najdeme tě, dobře? Jsme na cestě do Itálie. Jakmile se tam dostaneme, tvá pouta s Adamem by měla zase začít fungovat, aspoň natolik dobře, aby tě dokázal najít. Říká, že když není smečka poblíž, můžeš očekávat, že tvá pouta s ním a se smečkou zůstanou slabá, dokud nebude dost blízko. Můžeme ho porazit, aspoň myslím, Marsiliina starého pána, ale jen když zůstaneš volná. A už mě tímto způsobem nekontaktuj. On nemůže, pravděpodobně, poslouchat, mohl by ale náš rozhovor vycítit a vysledovat ho k tobě.“ 

	On byl pořád Bonarata; věděla jsem to, aniž by Stefan musel použít jeho jméno. 

	Stefan se zadíval na řetěz a řekl: „Opravdu? Tohle bych očekával někde v kobce.“ 

	Otevřela jsem ústa, abych mu vysvětlila, co se stalo, na poslední chvíli jsem ale změnila názor a místo toho jsem pokrčila rameny: „Na Scooby-Dooa by udělal dojem.“ 

	Usmál se – a já opět osaměla a držela jsem v rukách jemný řetízek, který nyní mizel v mlze. 

	Dvakrát jsem se zhluboka nadechla a vrátila jsem se do břicha naftové bestie, která mě unášela neznámo kam. Byli jsme na cestě už nějaký čas. Podle sklonu podlahy a kymácení, jak jsme zatáčeli hned na jednu, hned na druhou stranu, jsme jeli horami. Až autobus zastaví, v Milánu asi nebudu. Čím dál se dostanu, tím líp. 

	Pořád jsem byla připoutaná ke Stefanovi, ne k Pánu noci. 

	Stefan je upír. Zabíjí lidi, aby přežil. Je pravda, že dělá, co může, aby je udržel naživu. Je pravda, že je zábavný a čestný. Je pravda, že ho mám ráda. Přesto je upír a vlastní mě. To pomyšlení stačilo na to, abych otevřela tlamu a začala lapat strachem po dechu. 

	Aspoň to ale byl Stefan a ne Bonarata, ne Pán noci. 

	Stefanovo pouto mě opět zachránilo. Kdybych byla volná, pravděpodobně bych teď patřila tomu druhému upírovi. Mohl by mě využít, aby dostal od naší smečky a od Marsilie, co chce. Mohl se ze mě stát jeho trojský kůň. 

	Zatímco autobus rachotil dál, pohrávala jsem si co nejlépe s motivacemi různých lidí. Nebyla to doopravdy ztráta času – aspoň jsem měla pocit, že něco dělám. 

	Bonarata mě unesl, protože mu Wulfe řekl, že jsem nejmocnější osobou v Tri-Cities. 

	Proč to Wulfe udělal? Možná to byl vtip – ale nemyslela jsem si to. Stefan mi před nedávnem řekl, že je možné, že Wulfe funguje v Marsiliině klanu jako špion. 

	„Ale,“ řekl mi s křivým úsměvem, „pochybuju, že by Bonarata souhlasil s Wulfeho metodami. 

	Svým vlastním způsobem je Wulfe oddaný Marsilii víc než kdokoli jiný z jejího klanu, je jí víc oddaný než Pánu noci. Wulfe je starý a divný; kdo ví, jak funguje jeho mysl?“ 

	Musela jsem souhlasit s tím, že je divný, měla jsem ale nějaké zkušenosti se starými a divnými lidmi. A napadlo mě, že Stefan může mít pravdu v tom, že Wulfe slouží Marsilii a nechává Bonaratu, aby si myslel, že místo toho slouží jemu. 

	Takže mě Wulfe obětoval. Ale proč? 

	První, co mě napadlo, bylo, že když Bonarata unesl mě a ne třeba Stefana nebo některého jiného z Marsiliiných upírů, všichni vlkodlaci budou bojovat za to, aby mě dostali zpátky. Kdyby mu Wulfe vydal Adama… Představila jsem si, jak se Bonarata snaží dostat k Adamovi a byla jsem si docela jistá, že by to nešlo hladce. Někdo by zemřel, možná mnoho lidí. Ale já? Zaskočená únosem upíry? Já neměla šanci. Zajetí jsem se nevyhnula – ale uměla jsem přežít, že? 

	A kdybych zemřela – Wulfe ani Marsilie by toho moc nelitovali. Tedy pokud by se Adam nedozvěděl, že mě Wulfe prodal. Přesto – Adam by se napřed zbavil Bonaraty, teprve pak by šel po Wulfem. 

	To mi připadalo správné. Připadalo mi to jako manévr, ke kterému by se Wulfe uchýlil. Jakmile by zjistil, že se Bonarata rozhodl proti Marsilii zakročit, chtěl by zkonsolidovat její moc a dostat vlkodlaky pevně na její stranu. 

	Wulfe věděl, že jsem připoutaná ke Stefanovi. Věděl by, že Bonarata bude mít problém naše pouto zlomit? Ano, pomyslela jsem si. James Blackwood, kterému upíři říkali Netvor, se pokusil naše pouto zlomit a selhal. Kdybych se z návštěvy u Bonaraty vrátila nezraněná, Wulfe by určitě našel způsob, jak zjistit, jestli nešpehuju nedobrovolně pro Bonaratu. Pravděpodobně by to udělal, kdyby se mi podařilo čistě utéct. 

	Z nějakého důvodu jsem se hned cítila líp. Wulfe by odhalil, kdyby si ze mě Bonarata udělal svého mazlíčka. 

	Takže Bonarata jednal na základě informací, které mu Wulfe podal svým typickým způsobem, zjistil však, že místo Marsiliiny nejmocnější spojenkyně drží v zajetí slabou ženu. Moje pouto se Stefanem – o kterém si Bonarata myslel, že mě váže k Marsilii – znamenalo, že ze mě nemohl udělat svoji loutku. A tak Bonaratovi zůstalo rukojmí, které mu bylo k ničemu. Kdyby mě rovnou zabil, Bran Cornick, marok, by mu vyhlásil válku. Z pohledu Brana i světa jsem byla někdo, koho přísahal chránit. Kdyby mě nepomstil, ztratil by tvář. 

	Ale nehoda – ta by všechno velmi zjednodušila. Zapomněl zamknout dveře a jeho pološílený vlkodlačí mazlíček mě rozsápal na kusy. Jak smutné. Dokonce tragické. Vsadím se, že by se tvářil velmi omluvně. 

	Svým příběhem by si zachránil kůži. Ne že by mu Bran uvěřil – ale bez důkazu by nemohl na Bonaratu zaútočit. Nemohl by po Bonaratovi jít, aniž by rozpoutal válku s ostatními upíry. Podobná válka by byla katastrofou, vedle níž by první světová vypadala jako čajový dýchánek, za který ji Britové zpočátku považovali. 

	Moje smrt by však proti němu obrátila Adama. Jenže to i můj únos. Pokud chtěl použít naši neutrální zónu, pak můj únos nedával žádný smysl – vzpomněla jsem si ale, že mi lhal, když tvrdil, že má zájem o místo, kde se nadpřirození tvorové a lidé mohou bezpečně stýkat. 

	Autobus prudce zabrzdil, pak se znovu rozjel, na nízkou rychlost, která způsobila, že zavazadlový prostor ošklivě vibroval, a já na okamžik ztratila nit myšlenek. Přece jen jsem si rozebírání plánů superzlých upírů nijak neužívala. Jenže autobus byl na cestě už hodně, hodně dlouho a nebylo tu nic jiného, čím bych se mohla zabavit. A měla jsem i další drobný, nepodstatný motiv, a tím byl fakt, že v ohrožení byl můj život. 

	Ne. Bran by po Bonaratovi nešel, kdyby neměl jednoznačný důkaz o tom, že je v právu. Adam by mohl – jenže on neměl Branovy zdroje. S Adamem by si Bonarata hlavu nelámal. Neznal Adama tak jako já. 

	Prozatím jsme měli navrch. O chlup mě podcenil, protože tak těsný byl hon, který na mě vlkodlačice uspořádala. Utekla jsem. 

	Nemohl ale dovolit, abych zůstala volná. Musel mě dostat zpátky, aby si zachránil tvář. 

	Ne. 

	Pořád mě potřeboval mrtvou, aby si zachránil tvář – a vyšel z celé věci jako vítěz. Znovu už mě nepodcení. A ani já si nemohla dovolit podcenit jeho. Upír jako Bonarata má patrně své lidi po celé Evropě. Nebude pro něj těžké mě najít. V Evropě moc kojotů není, řekla bych, že mimo zoo žádní. Bude hledat moje kojotí já. Musela jsem zmizet. 

	Složila jsem hlavu na tlapky a snažila se ignorovat naftové výpary. 
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	MERCY

	Pořád někde v Evropě, uvízlá v zavazadlovém prostoru autobusu. Mám štěstí, že se mi při jízdě nedělá špatně. 

	Autobus byl na cestě hodně dlouho. Dvakrát zastavil, aniž by otevřel dveře zavazadlového prostoru – patrně proto, aby se lidé mohli najíst a postarat se o další věci. Skutečnost, že já nemusela přemýšlet, jak se dostanu ven, abych se o tyhle věci postarala, patrně znamenala, že jsem dehydrovaná – rozhodně jsem měla hlad – vyhovovalo mi to ale a moje kojotí tělo se dokázalo s méně pravidelným přísunem jídla a pití vyrovnat lépe než to lidské. 

	Když autobus zastavil potřetí, byla jsem připravená vylézt ven. Tentokrát se naštěstí dveře zavazadlového prostoru za skřípání pantů otevřely. Potáhla jsem za pouta smečky, která líně odpověděla, stačilo to ale na to, abych se vyplížila ven, protáhla se okolo turistům otevřeného hotelu a zmizela ve stínech soumraku. 

	Autobus byl na cestě celý den. Což znamenalo, že jsem se nacházela asi sedm set kilometrů daleko od místa, ze kterého jsem v Itálii vyrazila, plus mínus nějaká ta stovka kilometrů. Nedaleko jsem cítila řeku, ale žádný oceán. Nebyly tu žádné vysoké hory, terén se ale zdál mírně zvlněný. 

	Na rohu hotelu jsem si našla místo za dvěma obrovskými rostlinami v květináčích, které vrhaly dost stínu na to, abych se v něm mohla schovat. Pomáhala jsem si magií smečky, takže nebylo pravděpodobné, že by si mě někdo všiml, pokud se nebudu hýbat. Chvíli jsem studovala své okolí. 

	Kolem se tyčily budovy. Ne mrakodrapy, ale tří až čtyřpatrové domy, z nichž většina byla stará několik staletí. Objevila jsem ceduli s názvem ulice. Nad písmeny byly nějaké značky, které žádný románský jazyk nemá – nebyla to ale azbuka, aspoň žádná verze azbuky, kterou bych znala. 

	Po několika minutách pozorování, které mi nic nepřinesly, jsem pevněji uchopila vlákna magie smečky, která byla hodně slabá, protože moje smečka byla velmi daleko, a zamířila jsem do houstnoucí tmy. 

	Jak jsem běžela městem a mířila tam, odkud vanul pach řeky, budovy byly čím dál starší – o celá staletí – a ulice začaly být dlážděné kočičími hlavami. Domy měly výrazné červené doškové střechy a zdobené štíty. Patrně to nebyly fresky, i když tak vypadaly. Mé vzdělání v oboru svobodných umění mi zajistilo základní znalosti architektury, takže jsem od sebe dokázala asi se sedmdesátiprocentní pravděpodobností odlišit gotický a románský sloh. Jak se ale říká tomu, když je zdobený celý vnějšek budovy, jsem netušila. 

	Architektura působila celkově bujně, skoro nevázaně, a nesourodě historicky. Tu a tam dřepěly mezi krásnými, staletí starými mistrovskými kousky agresivně jednoduché budovy, které napovídaly, že město patřilo nějaký čas za železnou oponu. 

	Začínala jsem tušit, kde jsem. Až o hodinu později, když jsem našla řeku a zadívala se na nejslavnější a nejvýraznější z mnoha místních slavných památek, na velkolepý středověký Karlův most, jsem si ale byla jistá, kde jsem: v Praze, v srdci Čech. 

	O Praze jsem věděla málo. První věc, která mě napadla, byla, že Pražané mají ve zvyku vyhazovat z okna mocné úředníky – druhou pražskou defenestrací začala v roce 1618 třicetiletá válka. Žádné jiné hlavní město, o kterém bych věděla, nemělo ani jednu defenestraci, natož pak dvě. Pražané byli lidi podle mého gusta. 

	Přeskočila jsem několik nízkých kamenných plotů a našla si místo u řeky (nemohla jsem si vzpomenout, jak se jmenuje, pamatovala jsem si pouze to, že začíná na V a Němci jí říkají jinak, jejich název pro ni připomíná slovo plíseň v angličtině), které bylo schované za rohem restaurace, takže na něj nebylo vidět z ulice, z restaurace ani z lodí na řece. Nebylo nijak zvlášť čisté ani hezké, ale bylo schované – a nic jiného jsem dnes v noci nechtěla. 

	Ležela jsem tam na udusané hlíně u řeky skoro hodinu. Asi po deseti minutách jsem si vzpomněla, že řeka se jmenuje Vltava. Tři nezvyklé souhlásky za sebou. Pořád jsem si nedokázala vzpomenout, jak jí říkají Němci. Byla už úplná tma, ale světla po celém městě propůjčovala ladnému říčnímu toku surrealistickou krásu. 

	Věděla jsem, že mi Stefan dal dobrou radu. Měla bych se prostě schovat a počkat, dokud mě nenajdou. Jenže většinu dne jsem prospala vmáčknutá v břiše autobusu a teď jsem byla příliš neklidná, než abych usnula. 

	V Praze žijí vlkodlaci. Věděla jsem to. Šílený a mocný vlkodlak, který si říkal Bestie z Gévaudanu a který celá staletí vládl většině Evropy, se postaral o to, aby tu bylo jen velmi málo smeček a žily daleko od sebe, protože neměl rád konkurenci. Ve Španělsku, kde vládl Maur Asil, je nechával na pokoji. Držel se však stranou i některých jiných míst. Jedním z nich byla Milán, kde svrchovaně vládl Pán noci. A byla jsem si docela jistá, že druhým je Praha. 

	Na vlkodlacích v Praze bylo něco, nedokázala jsem si ale vzpomenout co. Něco, co ve mně vyvolávalo obezřetnost. Nepředpokládala jsem, že se ocitnu v Evropě… no, vlastně nikdy. Takže jsem se o ně moc nestarala. 

	Vlkodlak, který tu vládl, byl velmi, velmi starý – starý jako marok nebo Asil, aspoň tolik jsem si pamatovala. Z nějakého důvodu jsem si ho představila jako velmi chlupatého muže, který sedí u stolu ve středověké kuchyni a zarostlé paže má složené na hrubě ořezané desce – chtělo se mi smát. Někdo se o něm přede mnou pravděpodobně zmínil, když jsem byla ještě dítě, a tak jsem si v mysli vytvořila tento obrázek. Pokud byl dost mocný alfa na to, aby si udržel od těla Gévaudana, pak byl určitě děsivý. Já ale s vlkodlaky vyrostla a fakt, že je vlkodlak, pro mě nebyl dostatečným důvodem ke strachu. 

	Přesto nebyl dobrý nápad běhat po Praze, dokud si nevzpomenu, co jsem to o místním alfovi slyšela, že mi to dělá takové starosti. Měla bych zůstat, kde jsem. 

	Víc než půlku života jsem žila v podstatě sama. V posledních letech jsem si přála být sama, aspoň hodinku či dvě. A teď jsem byla. Sama. Někdy je fakt na nic, když se vám splní přání. 

	Pořád jsem necítila pouta smečky, pokud jsem zrovna nebyla v transu. Moje pouto s Adamem bylo slabé, jako vzpomínka na silný komunikační kanál – nebo nekomunikační, když si zrovna postavilo hlavu. Snažila jsem se nevšímat si pouta se Stefanem, protože i to bylo slabé, a z velké části jsem byla úspěšná. 

	Během našeho manželství se Adam několikrát vydal do Washingtonu DC a naše pouto druhů zůstalo pokaždé silné a stabilní – nebo spíše stejně silné a stabilní jako za běžných okolností, jelikož bylo dost excentrické. S ohledem na jeho nynější stav ho musela smečka posilovat svojí magií, že fungovalo na takovou dálku. 

	Odmítala jsem uvěřit tomu, že sny, které se mi zdály v autobusu, byly pouhými sny. Ten první… skutečný být nemusel, to jsem zdráhavě připustila. Připadal mi však skutečnější než většina mých snů. Ten druhý, ten se Stefanem – ten ale skutečný byl. A pokud mi Adam i Stefan řekli, že jsou na cestě do Itálie, musela jsem uvěřit, že jsou. Aby čelili Bonaratovi. 

	Pán noci mě sebral mému druhovi a Adam teď letí na návštěvu. Tohle skončí katastrofou. Určitě. 

	Jak je možné, že mu to ostatní dovolili? Dobrá, připustila jsem, že Adam se rozhoduje sám. Jenže Stefan si byl jistý, že pokud se nenechám znovu chytit, může se celá věc vyřešit diplomaticky. Můj manžel není diplomat ani za těch nejlepších okolností. 

	Zkřížila jsem Pánu noci plány, které se mnou měl. Ani on, ani Adam nebudou právě dobře naladěni. Neuměla jsem si představit, že by to dopadlo jinak, než že jeden z nich zemře, a nezáleží na tom, co říkal Stefan. Dobře jsem věděla, že můj přítel Stefan umí lhát jako nikdo jiný. Nebyla jsem si jistá, jestli by nedokázal lhát i mně, aby mě ušetřil obav. Můj vnitřní detektor lži je dobrý, ale ne neomylný. 

	Vyskočila jsem na nohy. Nemohla jsem – nemohla – celou noc posedávat jen ve společnosti svých myšlenek a držet se stranou kvůli nějakým neurčitým obavám z pražského alfy a kvůli pravděpodobnosti, že jsem zrovna v tuto chvíli cílem smrtícího lovu nejmocnějšího upíra v… no vlastně na celém světě, řekla bych. 

	Batůžek jsem nechala, kde byl, protože čich mi prozradil, že lidé do tohoto zapomenutého zákoutí u restaurace často nechodí. Ta trocha magie smečky mě lépe schová, když nebudu dělat nic pozoruhodného, jako třeba nosit v zubech batoh. 

	Na čtyřech nohách jsem se vrátila po svých stopách zpátky na ulici a vydala se prozkoumat noční Prahu se slabým krytím zbytků magie smečky, která mě obklopila. Byla jsem v Praze, v České republice, a ještě nikdy jsem neopustila svoji zemi – až na jeden šílený výlet do Mexika s Char, kdy jsme se o nejtenčí chloupek vyhnuly vězení, neboť Char měla mimořádně špatný vkus na muže. No a co, že se mi starý upír chystá zavraždit manžela, já jsem… 

	Jestli se nějak nerozptýlím, můžu se stočit do mizerného klubíčka a čekat, dokud mě Adam (nebo možná Bonarata nebo Jaksejmenuje, pražský alfa) nenajde. Stefan chtěl, abych počkala na záchranu – což nebyla zrovna lichotivá představa. Neposlouchám rozkazy, dokonce ani ty dobře míněné, a nebudu tu jen tak čekat na záchranu jako nějaká bezmocná princezna, když můžu prozkoumat okolí. 

	Zrovna v tu chvíli jsem míjela restauraci nebo hospodu nebo něco podobného s cedulí v okně, která asi v deseti jazycích hlásala WI-FI ZDARMA. Otevře v 11. V duchu jsem si to poznamenala, protože já a moje ukradená čtečka jsme potřebovaly wi-fi zdarma. Do jedenácti dopoledne ale byla spousta času, proto jsem běžela dál. 

	Nakonec jsem se ocitla na slavném Staroměstském náměstí s nádherným orlojem, který vypadal, jako by ho sem přenesli rovnou ze středověku. Zbytek budov tvořila směska slohů, to poznaly i mé nevzdělané oči, které splývaly do… no, bohémského stylu. Mojí nejoblíbenější byl krásný starý kostel nebo katedrála s gotickými (myslím) věžemi, jejichž špičaté vrcholky se napřahovaly k nebesům – a hrozily nabodnutím všem andělům, kteří by spadli shůry. 

	Kolem předzahrádek restaurací se pořád motalo několik lidí, zdálo se ale, že všechny podniky už zavírají. Pohybovala jsem se pomalu, plížila se stíny a nikdo nevyskočil a nezačal ukazovat na kojota uprostřed města, takže jsem si byla docela jistá, že ta část magie smečky, která nutí lidi vidět to, co očekávají, a nebát se, stále funguje. 

	Z náměstí vedly úzké uličky dlážděné kočičími hlavami, jejichž nahodilý směr neměl nic společného s pohodlím a všechno s jejich středověkým původem. Okouzlena jsem si jednu vybrala a vydala se po ní. 

	Podobně jako samotné náměstí, i ulice byla z dlažebních kostek a sotva dost široká na to, aby se sem vešlo jediné auto nebo menší dodávka. Moje tlapky, které byly stále rozbolavělé po útěku před vlkodlačicí, by daly přednost měkké trávě před žulou. Ale zbytek mě? Jediné, co by mé seznámení se středověkou Prahou zlepšilo, by bylo, kdyby tu se mnou byl Adam. 

	Byla jsem v Praze a procházela se po dlažebních kostkách ulicí, která musela vypadat přibližně stejně už před tisícem let. Pravda, páchla tehdy jinak. Středověká města se musela vypořádat s výkaly koní, dobytka, ovcí a hus, neřkuli lidí, a podle moderních měřítek v tom selhávala. S touto verzí středověku jsem byla nanejvýš spokojená. Vyplázla jsem jazyk uspokojením, které mi nedokázaly zkazit ani bolavé nohy a skutečnost, že mě pronásledují upíři. 

	Dlažební kostky byly ve středověku nutností – byly velkým krokem vpřed ve srovnání s hlínou/odpadky/blátem. Kočičí hlavy se daly umýt a zamést. Nedělaly se v nich koleje, které se prohlubovaly, dokud nějaký vůz neměl tu smůlu, že v nich zapadl. 

	Klusala jsem kolem krámků se suvenýry, které prodávaly nezvyklou směsku lustrů, alkoholu a triček a nacházely se hned vedle starožitnictví – dobrý Bože, to byl obchod s absintem? – a klenotnictví, která se specializovala na jantar a české granáty. Obchod s absintem měl v okně vyvěšené neonově zelené triko s nápisem ABSINTHE MAKES THE HEART GROW 

	FONDER2, což mi až příliš připomnělo moji současnou situaci, než aby mi to bylo příjemné. Byla tu spousta angličtiny, a to od nápisů na tričkách až po ty v oknech. 

	2 Slovní hříčka ‒ „Absence makes the heart grow fonder“ – odloučení posiluje lásku, zde „Absint posiluje lásku“. 

	A byla tu i spousta graffiti, což mě z nějakého stupidního důvodu překvapilo. V Tri-Cities se sprejery bojujeme neustále. Většina nápisů je spojená s gangy, občas ale jde jen o puberťáky, kteří se snaží po sobě něco zanechat ve světě bez zájmu. Graffiti jsem tak nějak považovala za výlučný problém Nového světa – což byl hloupý předpoklad. Věděla jsem, že existují graffiti, která se datují až do dob Římanů a z velké části říkají stejné věci jako ta moderní: tvoje sestra spí s gladiátory, byl jsem tady, Flavius je kus – a podobné věci. 

	Úzkost uliček možná souvisela s obranou. Zatarasit tak úzké uličky by nedalo moc práce a armády by bylo možné uvěznit v malém prostoru, kde by bylo možné na ně bez velké námahy zaútočit žhavým olejem nebo smůlou a šípy nebo kamením. 

	Uprostřed fantazírování o středověkých bitvách jsem ve vzduchu zachytila pach vlkodlaka, pižmo, mátu a… kvasnice, což nebyl obvyklý vlkodlačí pach. Otočila jsem se a co nejtišeji vyrazila zpátky ulicí, nebyla jsem ale dostatečně tichá. 

	Někdo se klusem vydal za mnou, mladě vypadající muž s dobrou kondičkou, v pytlovitých kalhotách a upnutém nátělníku. Najednou jsem byla ráda, že je magie smečky, která brání lidem všimnout si mě, tak slabá, protože i když většina vlkodlaků magii, která jim usnadňuje život, necítí, kdybych jí byla obklopená tak jako v Tri-Cities, pravděpodobně by si jí všiml. 

	Takto mě ale dobře viděl. Od chvíle, co jsem dnes v noci vyrazila za dobrodružstvím, jsem nezahlédla jediného pouličního psa, i když jsem cítila, že kolem je psů víc než dost. Myslím, že právě za toho mě považoval. Byl dobrý občan a chtěl pomoct chudákovi zaběhnutému psovi, byl totiž hodný vlkodlak. 

	Zrychlil, já se však neodvážila. Před vlkodlaky není radno utíkat; probouzí to v nich hlad. Řekl něco konejšivého. Možná česky, možná slovensky, „Pojď sem, pejsku“ je ale fráze, která překlad nepotřebuje. 

	Plot o čtyřech prknech přehrazoval vzácné volné místo mezi dvěma budovami. Když jsem ho předtím míjela, nevěnovala jsem mu moc pozornosti, všimla jsem si pouze toho, že tmavě zelené graffiti není o nic čitelnější v češtině, než je u nás doma. Teď jsem si s uspokojením všimla, že plot je sice nahoře i dole rovný, v zemi po straně je ale díra. Byla akorát dost velká na to, aby se jí protáhl kojot s dostatečným švihem a tak, aby to vypadalo, že to dělal už dřív. 

	Vidíš? Jsem jenom pes, který se vrací domů, ne družka cizího alfy prchající před hodným vlkodlakem. 

	Ocitla jsem se v zahradě, která byla mnohem větší, než plot široký na čtyři prkna napovídal, zahrada se totiž táhla mezi dvěma budovami a její zadní část byla krásná a zelená. 

	V zahradě už byl pes – fakt velký pes, který by se dírou, kterou jsem se promáčkla já, protáhnout nedokázal. Obrovská fena mastifa obešla roh budovy zrovna ve chvíli, kdy se můj pronásledovatel chytil horní části plotu a vytáhl se nahoru, aby nakoukl dovnitř. 

	Vlkodlakovi se patrně zdálo, že mám divný pach. Je dost těžké cítit sama sebe – mě ale potkala autonehoda, odvlekli mě do Itálie, vpašovala jsem se na palubu naftového autobusu a procestovala půlku Evropy. Označit můj současný pach za „zajímavý“ by asi bylo slabé slovo. Možná zachytil vůni smečky, sama jsem ji ale sotva cítila, takže jsem o tom pochybovala. 

	Fena mastifa mě, díky Bohu, ve své zahradě uvítala jako zlatý retrívr zloděje ve svém domě – to znamená s vrtěním ocasu a láskyplným olizováním. S mastify mám docela jinou zkušenost, ale nemínila jsem si stěžovat. Vlkodlak v lidské podobě se zasmál, seskočil dolů z plotu a plácl do něj rukou. Tiše prohodil něco veselého – a odešel. 

	Asi půl hodiny jsem se tulila k osamělé feně, pak jsem vstala a znovu se protáhla pod plotem. Mého odchodu si nevšimla. Její tiché chrápání ve mně vyvolalo provinilý pocit, jako když se milenec krade pryč uprostřed noci. Její lesklá, pěstěná srst mě ale uklidnila; někdo ji miluje. 

	Ze zvyku jsem zkontrolovala plot – a ano, nechala jsem po sobě trochu srsti, nedalo se ale nic dělat, abych plot očistila, musela bych se proměnit v člověka – a udělat to nahá. Proto jsem ji ignorovala a zamyšleně vyrazila (a rozbolavěle – s každým krokem jsem měla z kočičích hlav menší radost). 

	Pravděpodobně bych se vrátila rovnou do svého úkrytu, nechtěla jsem však zamířit přímo zpátky do míst, kde jsem nechala uloupený batoh. Chovala jsem se paranoidně, jenže paranoia je dobrá věc. Šel po mně Pán noci. 

	K restauraci jsem to tedy vzala oklikou, která mě zavedla do starého Židovského města – poznala jsem to podle spousty cedulí, které tu byly umístěné pro ztracené anglicky mluvící turisty, jako jsem byla já. A také podle Staronové synagogy. 

	Staronová synagoga je stará asi šest set let, což z ní dělá nejstarší stále fungující synagogu v Evropě. Pamatuju si to jenom proto, že mi její název připadal zábavný. Přemýšlela jsem, co se stalo se Starostarou synagogou, hádala jsem ale, že název je překladovou chybou a žádná taková nikdy neexistovala. Přesto to bylo báječné jméno – a stavba vypadala zajímavě. 

	Šest set let stará. Zadívala jsem se na ni a snažila se představit si, jaký to musí být pocit být Branem nebo Maurem, hledět na podobné věci a pamatovat si dobu předtím, než byly postaveny. Rozhlédnout se po tak starém městě a uvědomit si, že nejstarší věc v něm jste patrně vy. 

	Adam na tom bude jednoho dne stejně, tedy pokud ho do té doby něco nezabije. Sebou si nejsem jistá. Myslím, že to neví nikdo. Můj nevlastní bratr, který je taky dítětem Kojota, říká, že někdy žijeme hodně dlouho, protože jsme napůl smrtelní, napůl avatáři, manitou nebo co vlastně Kojot a jeho spříznění duchové jsou. Kojot tvrdí, že se příliš zabývám jmény věcí – což je výmluva pro to nerozumět jim. Já měla několik jmen i pro Kojota, byla jsem ale příliš slušná, než abych je použila. 

	Klusala jsem velmi úzkou zadní uličkou, tato nebyla zaměřená na turisty jako ty první, které jsem objevila, když vtom se mi uprostřed kroku zježily všechny chlupy na těle. 

	Přitiskla jsem se ke stěně, kolem které jsem šla, a pokusila se schovat mezi schody a popelnici. Uličkou se valila magie a zastavila se u mě. Magie a něco, co se dotýkalo mé nadpřirozené povahy tak, jak jsem ještě nikdy nezažila. 

	Můj úkryt nefungoval, proto jsem vyšla ven a postavila se… duchovi. 

	Umím komunikovat s duchy, což jsem zdědila po otci spolu se schopností měnit se v kojota. Vidím je, třebaže ostatní lidé ne. Dříve jsem si myslela, že vím o duších hodně, začala jsem ale věřit, že o nich vlastně nikdo nic moc neví. Všeobecně jsem se snažila si duchů nevšímat, protože oni si jinak všímají mě. 

	Tento čekal se stejnou dokonalou nehybností jako Stefan a jiní upíři. Nebyl to ale duch upíra – ano, existují i takoví. Nic podobného jsem doposud neviděla. Ještě nikdy jsem se nesetkala s duchem, který by dokázal ovládat tolik magie jako tento. 

	Hromadila se kolem něj a propůjčovala mu velikost bez formy. Měřil přinejmenším tři metry, možná i víc. A působil těžce – hutně. Tíha magie, kterou držel, magické předivo naplněné částečně mocí, jakou jsem nikdy dřív necítila, způsobovalo, že se mi špatně dýchalo. 

	Část té energie mi připadala velmi povědomá, nedokázala jsem ale říct, odkud ji znám. Nebyla to magie fae ani čarodějů. Kdyby nebyla propletená s úplně cizím pocitem jiné magie, možná bych dokázala určit, kde už jsem ji cítila. 

	Udělala jsem další krok a mlha magie se dotkla mých nohou a přelila se přese mě. Byla zvláštně čistě teplá. Ten pocit mě měl vyděsit. Kdykoli vzbuzuje magie dobré pocity, je načase dělat si starosti. Byla jsem však sama v cizím městě a šli po mně netvoři, proto jsem zavřela oči a dovolila jsem stínu, aby ze mě odplavil únavu, bolest a strach, se kterým jsem bojovala od chvíle, kdy jsem se vzbudila v sídle Pána noci. Vlil do mě útěchu, energii a světlo – a zároveň se nakrmil ze mě. V tu dobu, kdy jsem byla chycená jeho magií, mě to nezajímalo. Cítila jsem, jak se magie otřela o pouta, která jsem sdílela s Adamem a smečkou; u těch druhých zaváhal. 

	Impulzivně jsem přijala lidskou podobu a zůstala stát před duchem minulosti Prahy s napřaženýma, rozevřenýma rukama. „Nechci ublížit vám ani vašim lidem,“ řekla jsem tomu stvoření – nepřipadalo mi mužské ani ženské. Mým lidským očím připadalo ještě nejasnější. 

	Neměla jsem důvod předpokládat, že bude rozumět anglicky. Slova mi ale přišla na jazyk instinktivně – jako kojotí měňavkyně jsem důvěřovala svým instinktům víc než většina lidí. Duchové mi obvykle rozumí bez ohledu na to, jakým jazykem mluvím. 

	Stvoření na mě chvíli hledělo, pak chraplavě vykřiklo a byl to výkřik plný hněvu, frustrace a osamění, který měl otřást okny v okolních budovách, ale nestalo se tak. Nikdo se nepřišel podívat, co zvuk způsobilo. 

	Po tváři mi přejely proudy magie, jako by po mně stvoření seklo drápy. Ten pocit se mi zaryl do kostí jako žhavý kov – byl stejně šokující jako prudký přechod od vřelého nadšení ke strachu. Potom se stvoření i se svojí magií pomalu rozplynulo. Na okamžik jsem zahlédla zář uprostřed jeho čela, písmena, která zmizela s posledními zbytky magie. Nebyla z žádné abecedy, kterou bych znala, podobala se ale dvěma zvláštně napsaným „n“ a jednomu „x“. Mohla to být arabština nebo možná ruština, byla jsem si ale docela jistá, že se jedná o hebrejštinu a že ta tři písmena znamenají emet, pravda. 

	Právě jsem se totiž setkala s pražským golemem – nebo aspoň s tím, co z něj zbylo. 

	Který jiný obrovský duch by bloumal ulicemi pražského Židovského města uprostřed noci a čišela z něj magie, než ona slavná místní legenda? 

	V šestnáctém století vážený a vzdělaný rabín jménem Jehuda Liva ben Becalel, rozrušen sérií útoků na lidi žijící v Židovském městě, stvořil golema, obrovského tvora z hlíny. Na čelo mu napsal slovo pravda. V tom se všechny zdroje shodují. S tím, jak příběh skončil, to už ale bylo jiné. 

	V některých verzích ztratil rabín nad golemem kontrolu a musel ho zničit. V jiné se tvor zamiloval – a (smyšlené) příběhy, v nichž se netvor zamiluje, nikdy nekončí dobře. V ještě další verzi se po rabínově smrti uchýlil golem do podkroví Staronové synagogy, kde ulehl, aby počkal na návrat svého pána. Spousta příběhů končí tím, že golemovo hliněné tělo zůstává v podkroví Staronové synagogy, v místnosti, kam je možné se dostat pouze zvenku budovy. Považovala jsem za nepravděpodobné, že tam pořád je (pokud tam vůbec někdy byl). Prahu koneckonců okupovali nacisté. Hitler, který byl posedlý všemi možnými magickými věcmi, to tam určitě prohledal. 

	Zírala jsem do noci a chvěla se. Byla jsem velmi ráda, že jsem nebyla v tomto městě v době, kdy se jeho ulicemi toulal golem ve své fyzické podobě. 

	 

	Podle postavení slunce jsem hádala, že je skoro poledne, když jsem vešla do restaurace, která nabízela wi-fi zdarma. Učesala jsem si vlasy, zapletla je do copu a zajistila gumičkou, kterou jsem ukradla osobě, jíž jsem sebrala peníze. Zamířila jsem rovnou ke dveřím s označením WC, protože jsem četla dost britských detektivek, abych věděla, že WC znamená „water closet“, tudíž toaleta. Dveře ženského záchodu zdobil obrázek ženy s unylým pohledem v růžových šatech, který rozhodně nemaloval amatér. 

	Toaleta byla čistá a jasná a byla tu spoustu mýdla a papírových ručníků. Pohlédla jsem do zrcadla a spatřila, že mám na obličeji obrovskou modřinu, na opačné straně, než jsem měla jizvu. Pod očima jsem měla kruhy a tváře vpadlé. Moje kojotí já se nažralo z misky mastifa a dalo si i několik hlodavců nezvyklého tvaru, od chvíle, co mě unesli upíři, jsem ale nic jiného nejedla. Netušila jsem, jak dlouho jsem byla v bezvědomí. 

	Vypadala jsem jako oběť domácího násilí. Zkusila jsem se usmát – k mému překvapení to hodně pomohlo. 

	 

	V Praze očividně nepoužívají eura. Platí něčím, čemu se říká koruna. A navíc jsou v Praze – nebo aspoň v malé restauraci s wi-fi – lidé laskaví. 

	V restauraci bylo deset lidí, a to včetně personálu: pět Češek, tři Češi a dvě ruské turistky. Dohromady jsme hovořili asi tuctem jazyků, jeden nebo dva mi mohli uniknout, nikdo ale nemluvil anglicky. 

	Jedna z Rusek uměla trochu německy. Ne tak dobře jako já, i když musím férově přiznat, že já se němčinu naučila hlavně od Zeeho – slova, která se netýkají aut a mechanických věcí, se podobají spíše jazyku, kterým se hovoří na Islandu (a který se za posledních tisíc let nezměnil) než tomu, čím se mluví v moderním Berlíně. Takže možná její němčina byla v pořádku a problémem byla ta moje. 

	Myslím, že pochopila, že jsem se oddělila od své výpravy – což byl příběh, který jsem si na místě vymyslela. Vysvětlila jsem, že můj autobus odjel i s mými kufry a věcmi do Milána. 

	Chtěla jsem použít svoji čtečku k tomu, abych se připojila k internetu a zavolala domů. Doma pak za mě předají informace dál. 

	Vlastně bylo užitečné, že se mnou nikdo nedokázal mluvit, protože to zmenšilo množství lží, které jsem jim musela navykládat. A taky pro ně bylo těžší nabídnout mi místo k přespání – myslím, že právě to mi jeden z Čechů nabízel. Nikdo nevypadal ustaraně, takže mi asi nenabízel to, na co to vypadalo. 

	Vzali si moji dvacetieurovou bankovku (společně, jak se zdálo), a poté, co si přes mobil ověřili kurz, pečlivě odpočítali 550 korun v různých bankovkách a mincích. Číšnice mi přinesla limonádu a tlustý sendvič a mávnutím odmítla moji snahu o zaplacení. 

	Vytáhla jsem svoji (ukradenou) čtečku a zapnula jsem ji. Nebyla u ní nabíječka, jinak bych ji taky vzala, a ukazatel baterky mě varoval, že si budu muset pospíšit – což bude zajímavé u čtečky, která měla patrně poloviční výkon Adamových hodinek. Zřídit si e-mail na jednom z velkých anonymních serverů – CoyoteGirl bylo zabrané stejně jako několik dalších variant – mi zabralo příliš mnoho času. Potřebovala jsem něco, co by smečku trklo, aniž by to upoutalo pozornost. Nemusela jsem si dělat starosti jenom s upírem; byla jsem si docela jistá, že se naši korespondenci snaží sledovat několik vládních agentur. Nakonec zafungovalo 1COYOTELOST. Napsala jsem krátký e-mail, který říkal: 
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	A pak jsem ho poslala všem ve smečce (a několika lidem mimo smečku, jako třeba Zeeho synovi Tadovi a Tonymu), jejichž e-mailové adresy jsem si pamatovala. Následně jsem čtečku vypnula, abych šetřila baterii. Snědla jsem sendvič a vypila sodovku. 

	Těsně předtím, než jsem čtečku vypnula, mě varovala, že už jí zbývá jenom 20 procent baterie a mám ji nabít, jinak se může vypnout. Věděla jsem, že bych měla z kavárny odejít, počkat několik hodin a zase se vrátit. Což jsem měla i v plánu. 

	Jenomže spojení s domovem bylo příliš lákavé. 

	Řekla jsem si, že potřebuju zjistit víc o pražských vlkodlacích. Bylo by užitečné, kdybych je mohla požádat o pomoc. Kdyby to nešlo, mohla bych naskočit na autobus a zkusit to někde jinde. Říkala jsem si, že čekat nemusí být praktické. Cestou sem jsem narazila na pach tří různých vlkodlaků. Ve městě velkém jako Praha, kde žila jenom jedna smečka, to znamenalo, že buďto sídlí ve Starém Městě, nebo jde po mně. 

	I kdyby o mně, o družce alfy Smečky columbijského poříčí, kterou unesl Pán noci a která mu následně utekla, věděli, tak kojoti mají jiný pach než psi – aspoň trochu. Kdybych dál běhala kolem po čtyřech, nakonec bych probudila jejich zájem a vystopovali by mě. Včera v noci jsem měla štěstí, a já nerada spoléhala na štěstí. Potřebovala jsem hned teď vědět, jestli pražští vlkodlaci spolupracují s Pánem noci nebo ne. Opravdu. 

	Zapnula jsem čtečku a zkontrolovala svůj e-mail. 

	Měla jsem odpověď od Benjamin.Shaw@IT.PNNL.gov. Stálo v ní: 

	 

	

	 

	Hvězdičky byly jeho; v práci si s ním promluvili o používání sprostých slov v profesionálních e-mailech. A protože Ben je Ben, používal jich teď ještě víc, jenom je doplnil hvězdičkami. 

	Rozesmálo mě to, i když mi zároveň vyhrkly do očí slzy úlevy. Samozřejmě že Ben kontroloval svůj e-mail – pracoval s počítači. 

	 

	

	 

	Ben pocházel z Velké Británie, takže by o zdejších vlkodlacích mohl vědět víc než já. 

	 

	

	 

	Dobrá, takže mezi zdejším alfou a… mým prvním šéfem je zlá krev. Označila jsem vlkodlaky za kolegy, takže můj první šéf byl alfa smečky, v níž jsem vyrostla. Takže Bran. No, to by vysvětlovalo, proč jsem byla přesvědčená, že se zdejším alfou je nějaký problém. Možná jsem někdy zaslechla nějaký rozhovor. V tu dobu to pro mě nebylo důležité, zapamatovala jsem si ale, že si musím na pražského alfu dávat pozor. 
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	Posílání e-mailů nebylo tak rychlé jako posílání esemesek. Anonymní e-mailový server si dával 

	hezky načas, než je stáhl. 

	 

	

	 

	Ben byl na telefonu s Charlesem, marokovým synem, který byl, mimo jiné, informačním guru. Když tvrdil, že Libor by mi mohl být užitečný, vezmu ho za slovo. 

	 

	

	 

	Bude vědět, že GPS je naše pouto druhů, protože na tohle bylo vždy dobré. Čtečka zobrazila 

	další varování. 
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	Odeslala jsem e-mail a čtečka chcípla. Nevěděla jsem, jestli stačila poslat moji poslední zprávu nebo ne. Schovala jsem čtečku do batohu. Když jsem se začala připravovat k odchodu, jeden z mužů – myslím, že to byl manažer restaurace – přinesl ke stolu pytlík s jídlem a dal mi ho. 

	Byl to starší muž s laskavýma očima a dunivým hlasem, který voněl po cigárech a kávě. Vážným hlasem pronesl něco, co znělo jako slib, natáhl se a něžně mě pohladil po zhmožděné tváři. Starší žena za ním, která mi přinesla oběd zdarma, si utřela slzu. 

	Netušila jsem, co řekl, můj nos z něj ale vycítil starý žal a upřímnost. Na okamžik jsem se cítila jako podvodnice, když jsem ty lidi přesvědčila o tom, že potřebuju pomoc. Ale pak jsem si vzpomněla, že mě násilím unesli a odvlekli do Itálie a teď jsem bloumala po Praze v ukradených šatech a s 550 korunami, což bylo jen o něco málo víc než dvacet dolarů, a nefunkční čtečkou v kapse. Možná jsem opravdu potřebovala jejich pomoc. Postavila jsem se na špičky a políbila ho na tvář. Místností se rozlehl bouřlivý potlesk. Lidi jsou docela fajn. 

	 

	Nějaký fajn člověk mě okradl, zatímco jsem bloumala Starým Městem a snažila se najít pekárnu, kolem které by se motalo hodně vlkodlaků. 

	Objevila jsem jednu, kam někdy během dne zavítal vlkodlak, jeho pach uvnitř budovy ale nebyl o nic silnější než venku. Během cesty z pekárny na Václavské náměstí – trochu modernější náměstí než bylo to Staroměstské, kde jsem našla McDonalda – mi někdo ukradl všechny peníze, které jsem měla v jedné kapse. Bylo to dost ostudné. 

	Mojí jedinou výmluvou bylo, že kolem byla spousta lidí a většina nectila osobní prostor tak, jak to dělají Američani. Mohl to být kterýkoli z dvaceti, kteří do mě vrazili. 

	Kdyby osoba, která mě okradla, byla nervózní, asi bych ji u toho chytila, protože bych její nervozitu ucítila. On nebo ona mi sebral zhruba deset dolarů, což sotva stálo za námahu, i když to byla půlka všeho, co jsem měla. Aspoň že jsem byla natolik chytrá, že jsem si peníze rozdělila do dvou kapes. 

	Rychle jsem zkontrolovala svůj skoro prázdný batůžek, ale nevzali mi ani jídlo, ani vybitou čtečku. Ze svých ztenčených zdrojů jsem si koupila malou limonádu, posadila se na jeden konec lavičky u sochy jezdce na koni a pojedla, než mi mohli ukrást i jídlo. 

	Žena, která kojila dítě na opačném konci lavičky, si mě vůbec nevšímala. Muž se dvěma dětmi v patách přinesl mladé matce párek zapečený v housce a láhev oranžády. 

	Olízla jsem si z prstů poslední zbytky jídla, široce jsem se na šťastnou rodinku usmála a zamířila pryč. Párek voněl dobře; připomněl mi… zpomalila jsem krok… domov. 

	„Promiňte,“ řekla jsem rodině. „Umí někdo z vás anglicky?“ 

	Nejstarší z dětí, dvanáctiletý chlapec, umělo. A dokázalo mi popsat, kde koupili matce oběd, oběd, který voněl velmi slabě po vlkodlakovi. 

	 

	Pekárna se nacházela v jedné z úzkých uliček, v budově, která vypadala, jako by tam rostla už od prvního století. Nemyslím si, že by byla tak stará – myslím, že ani Praha není tak stará – rozhodně tu ale stála už hodně dlouho. Přejala i budovy po stranách a rozrostla se jako Čína, přejímala původní civilizace a nahrazovala je vlastními. Když jsem prošla starými dveřmi a stoupla si do fronty, ve vzduchu se vznášela teplá a vábivá vůně kvasnic a pšenice. 

	Pekárna využívala stáří budovy k nalákání turistů – i když většina lidí ve frontě (aspoň podle jejich pachu) byla místní. Nebyla jsem o nic starší, než na kolik jsem vypadala, a to na dobře zachovalou pětatřicátnici. Při studiu historie jsem se zabývala spíše lidmi a politikou než módou a životními podmínkami. To znamenalo, že jsem si tím nemohla být jistá, zdálo se mi ale, že pekárna působí se svojí teplou pecí vonící po pšenici velmi upraveným středověkým dojmem a ne tak, jak by pekárna ve středověku skutečně vypadala. 

	Oděv lidí, kteří pilně pracovali za pultem a nosili tácy na stoly, vypadal jako něco, o čem režisér rozhodl, že to lidé v době, kdy byla budova postavena, nosili. Připomínal tak reprezentativní kostýmy a ne autentický oděv. Nešlo přímo o uniformu, žádné dva nebyly úplně stejné, měly ale podobné barvy a styl, díky nimž bylo jasné, že ti lidé tu pracují. 

	Ručně malovaná cedule na zdi za pultem hlásala anglicky mluvícím návštěvníkům, že pekárna stojí na tomto místě už víc než 450 let. Nápis v němčině říkal totéž a já předpokládala, že zbývající čtyři cedule v dalších jazycích rozvěšené po pekárně sdělují to samé. Praha je město, které se snaží vyhovět návštěvníkům, a tato pekárna nebyla výjimkou. 

	„Mluvíte anglicky?“ zeptala jsem se. 

	„Jistě,“ řekl se silným britským přízvukem. „Co vám mohu nabídnout? Máme tu třešňové, jablečné a broskvové koláče, dnes ráno čerstvé. Pokud máte zájem o oběd…“ 

	„Měsíční píseň,“ řekla jsem velmi tiše, zatímco ze sebe chrlil nacvičenou řeč. Bez problémů mě uslyší, nechtěla jsem ale, aby mě zaslechl ještě někdo jiný v přecpané pekárně. Takto jsem ho oslovila proto, že mi nos prozradil, že je vlkodlak, a moje slova prozradí jemu, že vím, co je. 

	„Potřebuju si promluvit s Liborem o jisté obchodní záležitosti.“ Úsměv mu strnul na rtech a zadrhl se uprostřed věty. 

	„Jsem ze Spojených států, ze Smečky columbijského poříčí,“ dodala jsem. 

	Zachvělo se mu chřípí. 

	„Prostě mu to povězte,“ požádala jsem netrpělivě. „Nemůžu to tady lépe vysvětlit.“ 

	Opřel se rukou o pult a lehce ho přeskočil. Mladý člověk v dobré fyzické kondici – na kterého vypadal – by to snadno zvládl. 

	„Pojďte se mnou,“ vybídl mě. Jeho slova byla rezolutní, jeho tón a chování ale ne. Zavedl mě úzkým obloukovým průchodem do místnosti plné stolů a židlí připravených pro lidi, kteří si chtěli sníst své zákusky nebo oběd uvnitř, a většina stolů byla obsazená. 

	Ladně se proplétal mezi stoly a já ho následovala ke dveřím vzadu v místnosti. Vedly do zahrady. Stejně jako dvůr, kde žil mastif, i tato zahrada se nacházela uprostřed bloku a ze všech stran ji obklopovaly budovy, přesto byla vzdušná. I tady byly stoly, všechny ale byly prázdné. „Nejste vlkodlak,“ nadhodil můj průvodce. 

	„Můj druh je,“ vysvětlila jsem. 

	„Kdybyste byla tak hodná a počkala tady,“ řekl vlkodlak, „dám Liborovi vědět, že ho chcete vidět.“ 

	„Nebude mít na vybranou,“ odvětila jsem a vlkodlak strnul. „Přiláká ho sem přinejmenším zvědavost. Povězte mu, že jsem družka alfy Smečky columbijského poříčí a jsem na útěku před Pánem noci, který mě unesl.“ 

	„Před Bonaratou?“ vyjekl vlkodlak, když jsem se ale chystala pustit do vysvětlování, zvedl ruku. „Se mnou mluvit nemusíte. Dám vědět Liborovi. Možná to chvíli potrvá.“ Odešel. 

	Chvíle to tedy byla. Brzy jsem pochopila, že jestli mě chce Libor vůbec vidět, rozhodně nejsem jeho prioritou. Postávala jsem tam asi deset nebo patnáct minut, pak mi lidská prodavačka – která nemluvila anglicky – donesla podnos s párkem zapečeným v housce, který mě sem přivedl, se třemi kousky jemného pečiva, které vypadalo jako kapsy s ovocnou náplní, a s vysokou sklenicí limonády. 

	Uspěchaně vypadající žena ukázala na podnos, pak na stoly. Vybrala jsem si pohodlně vypadající židli u jedné ze stěn a posadila se, aby přede mě mohla postavit tác. Usmála se, řekla něco veselého a opět odkvapila ze zahrady zpátky do pekárny. 

	Nechala mě o samotě, abych se v záři pozdně odpoledního slunce najedla. Přestože jsem před nedávnem spořádala docela velkou porci jídla, neměla jsem problém spořádat druhou. Snědla jsem jídlo, vypila pití a odsunula podnos stranou. 

	Slunce mi zahřívalo záda, ptáci zpívali ve stromech a moje víčka se hloupě rozhodla, že teplo, něžné zvuky a pach vlkodlaků znamenají, že je bezpečné usnout. Vstala jsem a začala se procházet po malém prostoru ve snaze zůstat vzhůru. 

	Včera v noci jsem se vůbec nevyspala. 

	Aniž bych to otevřeně přiznala, věděla jsem, že když začnu mluvit s mrtvými, ostatní duchové to vycítí. Před několika měsíci mě po dosti brutálním střetu s duchem několik dní sledovali duchové. 

	Duchové jsou z velké části kousky, útržky lidí, emocí, které tu po sobě zanechají – takže to bylo, jako by mě pronásledovaly zombie. Chtěli, abych pro ně něco udělala, nezbylo z nich ale dost na to, aby mi vysvětlili, co přesně. 

	Většinou, když se mi podařilo přijít na to, co potřebují, jsem s tím stejně nemohla nic dělat. Nemohla jsem napravit životy, které vedli, lidi, které zklamali. Nemohla jsem jim vrátit život. 

	Každopádně jsem neměla tušení, co golem byl, věděla jsem pouze to, že je komplikovaný. Očividně ale vybičoval moji přitažlivost pro duchy do krajnosti. Mé setkání s golemem ze mě udělalo doslova maják pro všechny duchy v okolí. Přetrvávající účinky se postaraly o to, že moje malé zákoutí u řeky celou noc navštěvovali duchové. Město tak staré, jako je Praha, v průběhu času nashromáždí spoustu duchů. Nejhorší z nich byla oběť utonutí. 

	Snažila jsem se ji co nejlépe ignorovat; jenže pravda je, že duchové utonulých jsou cítit vodou, ve které utonuli. Shora má Vltava stejný pach jako každá jiná řeka, protože však okolo ní už tisíc let žijí lidé, dno je zjevně plné hnijících věcí. A včera v noci jsem odhalila i něco nového. Někteří duchové utonulých jsou jako ti v příbězích – kape z nich opravdová voda. Nechat se celou noc okapávat zasmrádlým duchem ke spánku zrovna nepřispívá. 

	Když jsem následovala vlkodlaka pekárnou, na několik duchů jsem narazila, nekapali ale ani nepáchli, byly to jen zašlé vzpomínky lidí, kteří v těchto budovách kdysi pracovali nebo žili. Pluli okolo mě a skrz zákazníky. A ať už ve mně golem probudil cokoli, zesláblo to natolik, že si mě vůbec nevšímali. Oplatila jsem jim to. 

	Ve sluncem zalité zahradě, ve které jsem se nacházela, zrovna teď žádní duchové nebyli. Z ulic plných turistů se sem nesly jen tlumené zvuky. Ať už se se mnou stane cokoli, nikdo mě v této malé zahradě nenapadne, neokrade ani nezatkne, dokud za mnou nepřijde pražský alfa. 

	Znovu jsem se posadila ke stolu, který jsem si přivlastnila. Položila jsem si hlavu na jeho desku, zavřela oči a nechala se vůněmi ovocné náplně a cukru, které mi prosákly do smyslů, ukolébat ke spánku. 
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	ADAM

	Zatímco já cestovala autobusem, Adam letěl luxusním soukromým letadlem. Tak už to v mém životě chodí. 

	“Spojil ses s ní?“ zeptala se Elizaveta rusky, když vkládala Mercyin opravený řetízek do Adamovy ruky. 

	Elizaveta s ním obvykle hovořila rusky a většinou mu to nevadilo. Adamova matka používala doma ruštinu, když byl ještě dítě, takže tou řečí mluvil skoro stejně plynule jako anglicky. 

	Jenže opustit Mercy, sotva ji našel, bolelo. A ať už stará čarodějka udělala cokoli, aby mu umožnila kontaktovat Mercy, když teď jejich krátká konverzace skončila, vlkodlačí magie, jak pouta smečky, tak pouto druhů, byla pobouřená – a to bolestivě. Kombinace žalu a bolesti ho uvedla do stavu, kdy nedokázal mluvit ani rusky, ani anglicky. 

	Sevřel prsty kolem řetízku a zhluboka se nadechl. Když to nestačilo, zavřel oči a opřel si hlavu o opěrku sedadla v letadle. Podobně prudce s ním jeho vlk bojoval o kontrolu naposledy těsně po první proměně – a nepřestal od chvíle, co Mercy zmizela. 

	Zapomněl, jak únavné je s bestií bojovat, aby ji ovládl. Během desetiletí se stal samolibým, uvěřil, že ví, jak zlé to může být, a že to dokáže zvládnout. Jenže jak hodiny ubíhaly a Mercy nebyla o nic blíž, jeho vlk s ním bojoval a bojoval a bojoval. 

	Když prostřednictvím pouta druhů Mercy znovu našel, těsně poté, co nasedl do letadla, myslel si, třebaže byl signál velmi slabý, že se všechno zase vrátí k normálu. Jakmile ale vlk pochopil, jak daleko Mercy je, jak špatně jejich pouto funguje… Našel si tichý koutek v letadle postaveném tak, aby potěšilo lidi, kteří si soukromé tryskáče najímají zcela běžně, a pokusil se meditovat, aby udržel bestii pod kontrolou. A tehdy za ním přišla Elizaveta. 

	Posadila se na podlahu vedle něj s lehkostí, které by žena jejího věku neměla být schopna, a podala mu láhev ruské vodky. 

	Vrátil ji. „Díky, ale teď ne.“ 

	Vzala si láhev zpátky, zhluboka se napila, zašroubovala ji a schovala ji do záhybů svých šatů. 

	„Zlomit vlkodlačí pouto druhů je velice těžké,“ řekla Elizaveta, „ale zablokovat ho?“ Něžně se zasmála a poplácala ho po tváři. „Pro někoho, jako jsem já, by to byla hračka. Čarodějky jako já a vlkodlaci jako ty existovali na stejných místech celá staletí. V mojí rodině i v jiných se předává hodně vlkodlačích tradic.“ 

	Mluvila rusky a vlk se uklidnil a nechal se ukonejšit, vyvolalo to u něj totiž vzpomínky na dětství, kdy vedle něj sedávala matka a vysvětlovala mu skoro stejným hlasem, jak funguje svět. 

	„Mám knihu, kterou napsala moje prababička,“ řekla. „Je o vlkodlacích. Celá jedna část pojednává o poutech druhů a o poutech smečky – jde o různé aspekty stejné magie. Vím jistě, že mnoho rodin čarodějů má kopie té knihy – nebo nějaké podobné. Říká nám, že specifický ochranný kruh, který nepropouští magii dovnitř ani ven, může pouto zablokovat. Kdybych měla den, dokázala bych dát dohromady něco, co by to zvládlo udělat na několik hodin. Dej mi týden a správné přísady a dokážu ho zablokovat na delší dobu.“ 

	„Takže fakt, že ji teď cítím, znamená jen to, že tomu, čím zablokovali naše pouto druhů, došla šťáva?“ zeptal se. 

	„Znamená to, že se něco změnilo,“ odpověděla Elizaveta. Našpulila rty a kývla si pro sebe. „Možná bychom se jí mohli zeptat.“ 

	„Zkoušel jsem to,“ řekl Adam. „Myslím, že naše pouto funguje, jak má, jsme od sebe ale moc daleko. Beze smečky, ze které bych mohl čerpat moc, možná dokonce budeme muset být i ve stejném městě, abych se s ní mohl doopravdy spojit.“ 

	Elizaveta si odfrkla. „Áďo, podceňuješ mě. Jestli máš u sebe něco, co patřilo Mercy, můžu využít tvého pouta a dát vám několik minut na to, abyste si promluvili.“ 

	V tu chvíli by jí dal své srdce, vydlabal by si ho z hrudi, jen aby znovu slyšel Mercyin hlas. To by ale bylo hloupé a jediné, co nakonec Elizaveta potřebovala, byl Mercyin řetízek. 

	Nebyl hloupý, proto ji přiměl čarovat v největší kabině obrovského letadla, aby upíři a Honey byli u toho, kdyby se něco pokazilo a on se přestal ovládat. Elizaveta mu zase pomohla, jako obvykle. Takže teď věděl, že Mercy žije. 

	Se zavřenýma očima a tlukoucím srdcem vmáčkl Adam své tělo do koženého sedadla. Mercy dokonce zachránila samu sebe před netvory. Jenže teď byla ztracená a sama někde v Evropě. Jak on, tak jeho vlk to považovali za nepřijatelné – bylo to ale mnohem, mnohem lepší než vědět, že krvácí a je v rukou upírů, což bylo to jediné, co věděl předtím. 

	Netvor v něm nechtěl letět do Itálie a vyjednávat s upírem. Chtěl letět do Itálie a všechny upíry zabít. Všechny a všude. Pak chtěl najít Mercy, vzít ji zpátky a zabarikádovat ji v domě, aby jim ji už nikdo nemohl vzít. Jedním z důvodů, proč měl Adam takové problémy dostat svého vlka pod kontrolu, byl, že to cítil víceméně stejně. Jen jeho intelekt si byl vědom toho, jaká katastrofa by to byla. Jeho srdce přesto bojovalo na straně netvora. 

	Elizaveta – poznal, že je to ona podle slabého závanu jejího pachu, směsi čajovníkového oleje a bylin – ho políbila na čelo. Pak vstala a řekla: „Jsem stará žena a tohle mě unavilo.“ „A ublížilo vám to,“ řekl, otevřel oči a pohlédl na ni. 

	Čarodějnictví čerpá moc z bolesti, z té čarodějčiny nebo někoho jiného. Zabodla si nůž do zjizveného předloktí a vyřízla si kus kůže. Když ho pálila v kadidle, musela zatnout zuby – jako by si spálením kůže ještě víc ublížila. 

	„Je mi to líto,“ řekl jí. 

	„Nelam si s tím hlavu, Áďo,“ řekla. „Bolelo to jen trochu a je to pryč. Bolest a já jsme staří známí. Použiju jednu ze zadních kabin a zdřímnu si na gauči.“ 

	Mercy se staré čarodějky bála – a taky by měla. Elizaveta byla nebezpečná. Její vlastní rodina se jí děsila. Adamovi ale připomínala jeho matku – přízvukem, pachem, volbou slov – a nedokázal se jí bát. 

	„Sladké sny,“ popřál jí a ona se na něj očima usmála. 

	Nikdo nepromluvil, dokud neopustila místnost. „Tak co jsi zjistil?“ zeptal se Stefan. 

	„Ublížil Bonarata Mercy?“ zeptala se Marsilie. 

	Adam si uvědomil, že to neví – a to jeho vlka znovu vytočilo. Zatnul zuby a bojoval o kontrolu. 

	Kdyby Bonarata Mercy něco provedl, věděl by to. Byla v pořádku. Unavená. Smutná. Ale vzdorná – dokonce i vůči němu – a zábavná. Byla v pořádku. „Adame?“ zeptala se Marsilie. 

	„Nechte ho být,“ zavrčela Honey. „Potřebuje chvilku.“ 

	 

	Honey neměla radost z toho, že si ji Adam vybral na cestu s upíry. Neměla s nimi moc zkušeností – a tak se jí to i líbilo. 

	Vysvětlil jí, že ji potřebuje proto, že Pán noci je závislý na vlkodlačí krvi – a dává do jisté míry přednost ženám, což bylo u stvoření tak starého, jako byl on, vzácné. Většina predátorů se po několika staletích začne k potravě stavět prakticky. Pokud to půjde, měl Adam v úmyslu využít Honey k tomu, aby Bonaratu rozptýlil. Věřil jí, že se dokáže Pánu noci ubránit, kdyby se všechno pokazilo. 

	Na důkaz toho, že bez ohledu svůj věk Adam ženy nikdy nepochopí, byla Honey po jeho přiznání, že má v úmyslu použít ji jako návnadu na nejodpornějšího upíra na planetě, s jeho rozhodnutím hned spokojenější. 

	„Opravdu za tím není jenom Mercy,“ řekla. 

	„Za čím není jenom Mercy?“ 

	„Za zlepšením mého postavení ve smečce,“ řekla. „Myslela jsem si, že za změnou organizace smečky je jenom Mercy.“ 

	„Ne, Honey,“ ujistil ji. „Je to tebou. Vždycky to bylo tebou.“ „Bonarata má vlkodlačího mazlíčka,“ řekla Honey. 

	„Já vím.“ Čekal, až bude pokračovat, protože Honey nikdy nemluvila planě. 

	„Lenku,“ řekla. „Moc dobře ji neznám, ale ona a Peter byli milenci, než jsem se s ním seznámila. Byla jeho první, jako člověka i jako vlkodlaka. Nebyli do sebe zamilovaní, ani jeden, ale měl ji rád, dokonce i potom, co si místo něj vybrala svého alfu. Vyrazil kvůli tomu ale na cesty a toulal se, dokud nenašel moji smečku. A mě. Vždycky jsem jí za to byla vděčná.“ 

	Adam jí položil ruku na rameno. Vlkodlaci potřebují kontakt víc než lidé. Trvalo dlouho, než pochopil důležitost dotyku, teď už na to ale nezapomínal. 

	„Byla silná,“ řekla Honey tlumeně. „Silná, statečná a věrná. Její morální kompas vždycky ukazoval na sever. V tomto ohledu byla jako Mercy, jen bez jejího smyslu pro humor – Lenka brala sebe sama i svět velmi vážně.“ 

	Honey zavřela oči a přitiskla si tvář na jeho ruku. „Když ji Bonarata unesl, byli jsme v Rusku. Peter byl neklidný, rád cestoval.“ 

	Submisivní vlci – a jejich druhové a družky – byli vítaní v každé smečce, kterou se rozhodli poctít svojí přítomností. Alfové potřebovali málem písemnou dohodu, aby se mohli přesunout jinam. Jen Mercyin únos mu umožnil nezabývat se politikařením, které bylo nedílnou součástí jeho obvyklých cestovních plánů. 

	„Doslechli jsme se o tom až skoro o deset let později,“ řekla Honey. „O tom, že Bonarata vyvraždil celou smečku – Peterovu první smečku. Tedy aspoň většinu smečky. Nezabil Zanobiho ani Lenku a slyšeli jsme, že ti dopadli mnohem hůř. Peter zdivočel.“ Dech měla najednou mělký, jako by ji bolelo vtáhnout vzduch do plic a zase ho vypustit. 

	Neřekla ale nic o tom, proč Peter něco neudělal – anebo pokud se o to pokusil, co se stalo. S ohledem na to, jak dobře Adam Petera znal, nemohl uvěřit tomu, že by se nepokusil aspoň o něco. 

	„Pozná tě Bonarata?“ zeptal se Adam. 

	„Ne,“ řekla. „Nikdy jsme se nesetkali.“ 

	V tu chvíli se Honey odtáhla. Utřela si palci oči a on předstíral, že to nevidí. Na okamžik se odvrátila, pak se mu zadívala do očí. „Myslíš si, že to zvládnu? O upírech nic nevím.“ 

	„Myslím,“ řekl Adam pomalu, „že jsi v životě nikdy nikoho nezklamala. Pokud selžeš, pak jenom proto, že ten starý upír bude prostě příliš mocný nebo příliš chytrý – anebo proto, že my 

	ostatní zklameme tebe. Upřímně věřím, že jsi naší nejlepší nadějí na vítězství.“ 

	Po chvíli kývla. „Dobrá. Udělám, co budu moct.“ 

	Tehdy poslal Bonarata druhý e-mail, přesně jak Marsilie předpověděla. Přišel velmi brzy zrána, těsně předtím, než se upíři odebrali na den k odpočinku. E-mail byl… skutečnou fikcí. 

	Bonarata mířil na návštěvu k Marsilii, když dorazil na místo příšerné autonehody. Družka slavného Adama Hauptmana umírala po tragické srážce aut. Odvezl ji proto k sobě domů, kde ji ošetřila léčitelka v jeho službách. Potom si ale začal dělat starosti, že by se jí mohlo stát něco dalšího – jako její zachránce se cítil odpovědný za její bezpečí. Žádal proto Marsilii a Adama, aby ho navštívili v Miláně a přesvědčili ho, že se Mercedes v jejich péči nic nestane. Dovolil jim, aby si každý vzali s sebou dvě osoby plus pilota a kopilota. 

	Nebylo to od něj velkorysé? Problém byl, že Pán noci byl skutečně natolik mocný, že bylo nezbytné hrát jeho hru, dokud bude svolný nezaútočit přímo. Adam nevzal Marsilii za slovo, zavolal Charlesovi. A informace nebyly jediným důvodem, proč Charlesovi volal. 

	„Potřebuju pilota,“ řekl Adam marokovu synovi poté, co si poslechl všechno, co Charles zjistil o pánovi Milána. Oba věděli, že Charlese žádá, aby tím pilotem byl on. 

	„Táta říká, že to nemůžu udělat.“ Ostří v jeho hlase Adamovi napovědělo, že s tím Charles není spokojený. Adam se ani nezeptal, jak se Bran o Mercy dozvěděl. Věděla to Adamova smečka a někdo určitě informoval maroka. Smečka columbijského poříčí už možná nebyla s marokem spojena – zvyk je ale železná košile. 

	Charles mluvil dál. „Říká, že se od vás drží stranou, aby nás všechny ochránil. Zná mě příliš mnoho lidí. V tom má pravdu. Říká, že Bonarata pravděpodobné očekává, že budu vaším pilotem; jinak by se tak okatě nezmiňoval o posádce letadla. Lidé jako on si obsluhy nevšímají.“ Samozřejmě. Adamovi to uniklo. Byl rozptýlený. 

	„Má pravdu,“ řekl Adam. „Ovšemže má pravdu. A když nebudeš překvapením, staneš se…“ 

	„Táta tomu říká ‚komplikované rukojmí‘,“ odpověděl Adam suše. „Ujistil jsem ho, že se umím bránit, a dostal jsem lekci diplomacie, takže o to očividně nešlo. Když půjdu, stanu se vláknem, které povede k otci. Což mě udělá velmi zajímavým – příliš zajímavým na delikátní rovnováhu vychování a moci, kterou Marsilie organizuje v naději, že dostane všechny, a to včetně Mercy, bezpečně domů. Mohl by být ochotný všechny obětovat, jen aby dostal šanci zbavit se otce, proto musím zůstat tady. Stejně bych to riskl, ale několikrát už jsem se s Bonaratou střetl; ví, jak vypadám.“ Charles si odkašlal. „Táta chce, abych ti řekl, že očekává a věří, že dostaneš Mercy bezpečně domů.“ 

	Adam nespal už od chvíle, co Mercy unesli, a začínalo to na něj působit. Pořád byl ale natolik příčetný, aby věřil Branovu úsudku. „Pokud říká, že bys nám nepomohl, má asi pravdu.“ Co tedy musel udělat? Ach, ano. „Víš aspoň o nějakém letadle, které bychom si mohli na cestu do Itálie najmout? Někoho, koho by nepřekvapilo ani mu nedělalo starosti převážet upíry a vlkodlaky?“ Adamova firma používala dvě nebo tři dopravní společnosti. Upíři ale všechno vážně komplikovali – nikdo si nemohl dovolit, aby se o nich lidé dozvěděli. Vietnam by byl čajovým dýchánkem ve srovnání s tím, co by následovalo, kdyby lidé zjistili, že jim upíři pijí krev a zahrávají si s jejich myslí. 

	„S tím ti můžu pomoct,“ řekl Charles a nadiktoval Adamovi telefonní číslo. „Je to malá firma, ale na tohle bude stačit. Pilot a majitel společnosti, Harris, je goblin, nebudete před ním proto muset nic skrývat. Létá ze Severní Kalifornie.“ Jeho hlas zjemněl. „Je dobrý pilot. Dostane vás, kam potřebujete. Pak budeš moct vyzvednout Mercy a odvézt ji domů, než zničí Pánu noci celý majetek a vyvolá válku.“ 

	Adam se neubránil smíchu. Udělala by to, kdyby mohla. Myslela si, že je nezničitelná, Adam však znal pravdu. 

	„Díky,“ řekl Adam chraplavě. „Potřeboval jsem to připomenout. Mercy ví jak přežít.“ 

	„Kojot je přeborník na přežití,“ odvětil Charles. A Adam si najednou uvědomil, že ani Charles si nedělá iluze o tom, kdo je doopravdy Mercyin otec. „Vyspi se, Adame. Přestává ti to myslet a nemůžeš si dovolit nebýt v nejlepší formě.“ 

	 

	Poslechl Charlesovu radu, ohledně letadla i spánku. Rozhodl se pro Honey. Těžko ale volil, koho ještě vzít s sebou. Aiden nepřipadal v úvahu – byl cílem pro fae. Adam neměl dostatečné zdroje na to, aby chránil chlapce a zároveň zachraňoval Mercy, a to bez ohledu na to, jak moc by se jim hodila Aidenova schopnost ovládat oheň. Joela taky vzít nemohl, protože bez Aidena, který mu pomáhal ovládat ohnivého ducha tibiceny, představoval příliš velké riziko. 

	Jindy by si s sebou Adam vzal Warrena nebo Darryla a nechal smečku v péči jen jednoho ze svých dvou zástupců. Zrovna teď ale žongloval s příliš mnoha míčky. 

	Největším problémem byl Aiden, po kterém stále šli všichni fae. Šedí páni sice slíbili, že ho nechají být, nedávné události ale nalomili Adamovu víru v jejich absolutní kontrolu, a to i nad ostatními Šedými pány. 

	Aiden představoval příliš velkou potenciální moc a nepřítomnost jak Adama, tak Mercy bude pro některé nezávislé fae příliš lákavá, takže by se mohli o něco pokusit. Obzvláště proto, že Mercy unesli, díky čemuž teď vypadali slabě. Stejně jako vlkodlaci i fae jsou predátoři a projevu slabosti dokáží jen těžko odolat. 

	A zdroje smečky byly napjaté, protože se snažili ochránit své teritorium před nadpřirozenými dravci. K udržení křehké rovnováhy bude zapotřebí jak Warrena, tak Darryla, když Adam odjede. 

	Jenže útok nebyl vedený pouze na vlkodlaky, a to bez ohledu na to, jak moc byl osobní. Cílil na koalici nadpřirozených sil, o které byl Bonarata přesvědčen, že v Tri-Cities existuje, což byla víra, kterou v něm Marsilie dlouho posilovala. 

	Takže by měli cestovat v doprovodu férového zastoupení všech členů jejich imaginárního spolku, ne? Adam dokázal ocenit ironii toho, že Bonaratův útok udělal skutečnou alianci, jejíž imaginární existence byla patrně důvodem, proč pán Milána Mercy vůbec unesl. Kontaktoval proto Marsilii a navrhl jí, že místo aby vyrazili jen s upíry a vlkodlaky, měli by si s sebou vzít i pár jiných lidí. 

	Nebylo těžké o tom Marsilii přesvědčit. Jak říkala, v Tri-Cities žili jen dva další upíří páni a jeden z nich byl šílený a jeho loajalita byla pochybná – a ona nechtěla, aby se znovu dostal do styku s Bonaratou. Stefan souhlasil, že půjde, přesto by si s sebou musela vzít aspoň jednoho podřízeného upíra, což by bylo nevyřčeným přiznáním slabosti. 

	Dohodli se na zástupci goblinů. Adam netušil, kdo gobliny v Tri-Cities vede, Marsilie však ano, a on souhlasil, že je doprovodí. Na poměry fae nejsou goblini dlouhověká rasa, jsou ale chytří a mocnější, než si většina lidí myslí. Adamovi se líbilo, že jsou často podceňováni. Marsilii se líbilo, že jsou jejími starými spojenci. Adam zjistil, že jsou spolehlivější než ostatní fae a také jistým zvláštním způsobem čestní. 

	Co se týkalo Adama, jeho první volbou na uprázdněné místo byl Zee. Starý fae bručel a brblal – protože opravdu chtěl jít – nakonec ale Adamovi přiznal, že by mu k ničemu nebyl. Bylo víc než pravděpodobné, že by stejně jako Aiden přilákal útoky nezaujatých stran, které by se jinak do celé věci nepletly. A co víc, on a Bonarata se spolu střetli už v dřív. A upír z toho nevyšel vítězně. Jestli se chtěli pokusit vyjednávat – a Marsilie a Charles věřili, že je to nejlepší způsob, jak zajistit, aby Mercy přežila (k tomu názoru dospěli nezávisle na sobě) – Zee s nimi letět nemohl. Tada Adam nepožádal. Stejně jako Aiden, i Tad by se patrně stal cílem evropských fae toužících po moci. A stejně pravděpodobné bylo, že by přitáhl palbu namířenou na Zeeho. Žádnému jinému fae nevěřil Adam natolik, aby ho vzal s sebou. Proto požádal Elizavetu Arkaděvnu Višněveckou, a stará ruská čarodějka s velkou radostí souhlasila. 

	S velkou radostí. 

	A on byl rád, že se rozhodla jet s nimi. 

	Jeho bestie, jeho srdce i ztýraná magie smečky ho nakonec přestaly trápit. Když otevřel oči, zjistil, že kromě čarodějky byli všichni stále shromáždění v menším ze salónků letadla. 

	Honey měl po levici, Stefana po pravici. Marsilie a Honey seděly naproti sobě, Elizavetino prázdné sedadlo bylo uprostřed. Goblin dřepěl v uličce a zdálo se, že má pohodlí. 

	Rolety byly zatažené, takže jen hučení motorů prozrazovalo, že jsou ve vzduchu. Letadlo bylo postaveno pro kapitány průmyslu, šejky a prince. Podlahu pokrýval koberec a sedadla byla z krémové kůže a naleštěného ořechového dřeva. „Adame,“ řekla Marsilie po chvíli a její hlas byl zvláštně něžný. Zeptala se: „Jste v pořádku? Mluvil jste s ní?“ 

	Promnul si obličej a přesunul se na kraj sedadla. „Mluvil.“ Upřímně se na společníky usmál. „Znáte Mercy. Utekla a teď cestuje v zavazadlovém prostoru nějakého autobusu. Jak to mění naši hru?“ 

	„Bude zuřit,“ řekla Marsilie. Usmála se a u tak nebezpečné ženy to byl překvapivě sladký výraz. 

	„Když kazí pečlivě vymyšlené plány někoho jiného, nejde mi až tak na nervy.“ 

	„Skvělé,“ ozval se goblin. „Vaše Mercy je chytrý kojot.“ 

	Mercy se zdála rozrušená, to by ale Adam současné společnosti nepřiznal. „Nikdy nepřiznej slabost před nepřáteli,“ bylo jeho mantrou už dlouho před proměnou, a proto nyní nepřizná ani tu Mercyinu. S goblinem se sotva seznámil – a Marsilie nebyla fanynkou jeho ženy. 

	„Budeme pokračovat do Milána?“ zeptal se Adam. „Nebo zamíříme do jiné země a pokusíme se Mercy najít dřív než on?“ 

	„Do Milána,“ prohlásil Stefan. „Nebyl to izolovaný incident – něco, co může provést pouze jednou. Příště by jeho krok mohl být smrtící.“ 

	„Co kdyby se na naši stranu postavili fae?“ zajímala se Honey. „Donutilo by ho to stáhnout se?“ 

	Goblin, který používal lidské jméno Larry Sethaway, zavrtěl hlavou. „To se nestane,“ řekl. „Fae by radši sledovali bitvu zpovzdálí a následně ohlodali mrtvoly jako mrchožroutské vrány, kterými i jsou.“ Krátce se zakřenil, neboť si byl dobře vědom toho, že v nadpřirozeném světě jsou za mrchožrouty považování goblini. „Stejným směrem by se neobrátili ani tehdy, kdyby umírali žízní a existoval jenom jeden zdroj vody. Dokud se drží stranou, nevadí mi, na bojiště bych je ale radši netahal. Nikdy nevíte, koho se rozhodnou zabít prvního, vaše nepřátele, nebo vás.“ 

	Goblini se za fae nepovažovali, i když ti to viděli jinak. Většina fae pohlížela na gobliny jako na nuzné, slabé, pitomé bratránky. Někteří je brali jako žrádlo – a goblini na to nezapomínali. 

	Larry se mohl vydávat za člověka, i když někteří jiní z jeho druhu ne. Když se s nimi sešel na letišti, své zelenožluté oči schovával za slunečními brýlemi a na rukou měl kožené řidičské rukavice, aby skryl fakt, že má jenom čtyři prsty. Tady v letadle si obojí sundal. 

	„Souhlasím,“ řekla Marsilie. „Jak s Larrym, tak se Stefanem.“ Pousmála se a byl to kočičí úsměv. „Nezmiňujme se mu o tom, že víme, že je pryč. Uvidíme, co se rozhodne udělat teď, když ji ztratil.“ 

	„Uvěří, že to nevíme?“ zeptala se Honey. „Je Adamova družka.“ 

	„Jediný důvod, proč víme, že uprchla, je, že Elizaveta dokázala aplikovat svoji magii na jejich pouto,“ odpověděla Marsilie. 

	Stefan kývl. „A Wulfe mu řekl, že vaše pouto druhů je nestabilní. Když budeš předstírat, že to nevíš, pravděpodobně ti uvěří.“ 

	„Možná nám prostě poví, že utekla,“ řekla Marsilie. „Ale to si nemyslím. Ukázalo by to na chybu, na slabinu. Nerad přiznává skutečné chyby, jen ty předstírané.“ 

	„Třeba kdyby ji zabil,“ zamumlal Stefan. „Hopla. Náhodou jsem vám zabil ženu, nebožátko. 

	Doufám, že jste ji neměl příliš rád. Prostě neznám vlastní sílu.“ 

	„Udělal by to?“ zeptala se Honey. „Kdyby neutekla?“ 

	Stefan pohlédl na Marsilii, která pokradmu pohlédla na Adama. 

	„Jsem moc ráda, že se Mercy podařilo utéct,“ řekla Marsilie nakonec. Adam poznal diplomatickou odpověď, když ji slyšel. 

	„Co byste udělali se mnou,“ řekl Adam velmi tiše, „kdyby ji zabil, když jste se mnou uvězněni tady?“ 

	Zadívala se mu do očí. „Kdybyste se přestal ovládat nebo zničil letadlo, zemřeli bychom spolu s ostatními,“ odvětila. „Nedal byste ale Iacopovi – Jacobovi –“ opravila se s chladným úsměvem, „vítězství snadno. Znám vás příliš dobře. Ale Mercy není mrtvá.“ 

	Předklonila se. „Nelhala jsem vám o nebezpečí, kterému čelíme. Opravdu si myslím, že všechno může skončit jen neplánovaným výletem do Evropy. Existuje ale stejně dobrá šance, že začne zabíjet – a pokud k tomu dojde, všichni zemřeme.“ 

	Larry naklonil hlavu směrem ke kokpitu. „Včetně našeho pilota a kopilota? Jaká škoda. Na jednoho z nás je fakt fešák.“ Myslel tím pilota. Kopilot byl vlkodlak, i když ne Charles. 

	Marsilie se na goblina usmála a Adam si ke svému překvapení uvědomil, že má Larryho opravdu ráda. Nebyl zvyklý spojovat si Marsilii s tak… něžnou emocí. 

	„Žádné flirtování, dokud se nevrátíme domů a tvá žena už nebude moct obviňovat mě,“ řekla. 

	Larry pokrčil rameny. „Koukat se snad můžu, ne?“ 

	Stefan strnul. Zadíval se na Adama. „Mercy se snaží upoutat moji pozornost. Máš pro ni nějaký vzkaz?“ 

	„Pověz jí, ať na sebe dává pozor,“ řekl Adam. „Zkus se jí zeptat, jestli už ví, kde je.“ 

	V duchu si poznamenal, že Stefanovo pouto s Mercy funguje na delší vzdálenost, než jeho pouto druhů. Nelíbilo se mu to, ale poznamenal si to. 

	Stefan se soucitně usmál. „Je jednodušší,“ řekl Adamovi, „svazek mezi upírem a jeho kořistí než ten mezi druhy – a pouto mezi pánem a otrokem je jednodušší než manželství. A Mercy navíc krvácí.“ Zvedl ruku na uklidněnou. „Jen z několika drobných ranek. Ale její krev přiživuje její volání.“ 

	Vytáhl kapesní nůž a řízl se lehce do palce. Strčil si prst do úst a znehybněl. 

	Adam se rozhodl, že nebude žárlit. Dělal si příliš velké starosti o Mercy, než aby žárlil. Jestli dokáže kontaktovat upíra, pak mají dva způsoby, jak ji najít. 

	Dva byly lepší než jeden. Kdyby Adam zemřel, Stefan by stále mohl dostat Mercy do bezpečí. Stejnou věc si myslel i vlk. 

	 

	Když přistáli na malém letišti, které jim Bonarata určil, byla opět noc. Celníci jim nebudou dělat žádné problémy; Adamův pilot (a majitel společnosti) ho ujistil, že papíry mají v pořádku. Let taky načasoval tak, aby přistáli až po půlnoci. Adam si byl docela jist, že Bonarata letiště nevlastní, ale ani nemusel. Jako Pán noci měl spoustu, spoustu přisluhovačů. 

	Bonaratovi lidé už na ně čekali, když vystoupili z letadla. Bylo jich šest, všichni to byli muži, upíři, a byli oblečení do úplně stejného drahého obleku. Tmavé vlasy měli upravené ve stejném účesu – jako panenky Ken, jen ne tak pohlední. 

	Jeden z nich vykročil vpřed a promluvil anglicky se silným britským přízvukem. „Můj pán vás vítá v Itálii. Uvítal by vás sám, obchodní záležitosti si ale žádaly jeho pozornost jinde. Se zavazadly si nemusíte dělat starosti; bude mi ctí postarat se, aby se co nejrychleji dostala do vašich pokojů.“ 

	Dal znamení a tři z upírů zamířili doleva k letadlu. Pach jednoho z nich byl povědomý. 

	Byl mezi těmi, kdo mu ukradli Mercy. Adam si dobře zapamatoval jeho tvář. Nebylo na ní nic výjimečného – Adam si ji ale bude pamatovat hodně dlouho. Upír si všiml, že na něj hledí, a maně se mu podíval do očí. 

	Adam na okamžik dovolil vlkovi vyplout na povrch, aby dal upírovi vědět, že ho poznal. 

	Tajnou slabinou všech upírů – a je to skutečně velká slabina – je, že se bojí smrti. Upír může být stvořen jen tak, že se natolik bojí konce svého života, že je ochoten vzdát se všeho, aby přežil. Všeho, a to včetně osoby, kterou je. 

	Adam viděl, jak se v upírových očích objevil strach, a na okamžik ucítil uspokojení. 

	„Adame?“ oslovila ho Honey a tón jejího hlasu mu prozradil, že mu uniklo něco důležitého. 

	Obrátil pozornost zpátky k naléhavějším záležitostem. 

	„Nebylo nám vysvětleno,“ zopakoval upír, „jak si přejete strávit noc.“ Tak pečlivě se nedíval na Marsilii, že se k ní Adam otočil a zvedl obočí. 

	„Nebyla jsem si jistá, co by ti vyhovovalo,“ řekla omluvně. 

	Byla odhodlaná přenechat vůdčí roli jemu. Adam nebyl ve svém odhodlání použít proti Bonaratovi zbraně, které nebyly čistě fyzické, sám. Zapřemýšlel o tom, jak by se cítil, kdyby viděl, jak Mercy hraje oddanou společnici jiného muže, a musel potlačit nevhodné zavrčení. 

	Marsilie se na něj usmála a byl to intimní úsměv, úsměv milenky – a stále trochu podřízený. A Bonaratův upír ho poznal. 

	Kdyby si s někým podobně zahrávala Mercy, Adam by poznal, že se toho muže chystá bodnout do zad. Jeho vlk se uklidnil. Mercy nebyla proti tomu hrát hry a bojovat podle, když byla v nevýhodě. Dokud měla pocit, že stojí na straně andělů, dvakrát ji nezajímalo, jak její nepřátelé padnou. 

	Marsilie nebyla v tomto ohledu o nic etičtější než Mercy – a mnohem pomstychtivější. Bonarata dal přednost své závislosti před ní a ona mu to nikdy nezapomněla ani neodpustila. Bonarata pukne vzteky, až uvidí, jak se snaží vyhovět Adamovým… čemu? Potřebám? Jeho egu? Rozptýlit Bonaratu bude výhodné. Neřekl snad Adam Honey, že ji právě k tomu chce využít? Marsilie tu hru dokáže hrát taky. 

	Přál si, aby si s ním Marsilie o této části svých plánů promluvila – sotva ho to však napadlo, pochopil, proč to neudělala. Marsilie věděla, že by na to nepřistoupil. Nepodvedl by Mercy, dokonce by ani lehce neflirtoval, aby oklamal ostatní. 

	Jaké byly jeho možnosti? Odhalit Marsilii? Odmítnout ji? Zvážil to. Mohl by to udělat, aniž by prozradil její lež – šlo jim ale o to, aby je Bonarata považoval za jednotnou frontu, nechtěli z Marsilie udělat zranitelný cíl. 

	Věřil, že se Honey dokáže ubránit komukoli. Marsilie… byla pekelně silná, ale vůči Bonaratovi zranitelná. 

	„Adame?“ zeptala se Marsilie znovu a tentokrát se dotkla jeho ramene. Neucukl před jejím dotykem, i když chtěl. 

	Adam pohlédl na Honey a na Larryho a pokrčil rameny. Když už, tak už – kdyby Mercy měla velmi špatný den, mohlo by ji v okamžiku slabosti napadnout, že by ji Adam podvedl s Marsilií. 

	Ale… 

	„Dejte nám apartmá pro šest osob,“ řekl upírovi. Nikdy by neuvěřila, že by spal i se Stefanem, Honey, nějakým goblinem, kterého doposud neznal, a – u všech svatých – s Elizavetou. Bude vědět, že to byl nejjednodušší způsob, jak zajistit, aby všichni jeho lidé byli v bezpečí. A zároveň Bonaratovi pořádně nadzvednout mandle. 

	Adam se zadíval na své lidi a řekl: „Můžeme se stejně dobře dělit o jeden prostor, jako běhat celou noc sem a tam po chodbě.“ Obrátil se zpátky k hlavnímu Bonaratovu poskokovi a nechal svýma očima problesknout úvahu o tom, že budou trávit čas v upírově sídle – ukázal mu, že o tom pouze uvažuje a není to pro něj důvod k obavám. Potom věcně dodal: „A celé dny.“ 

	„Mercy by mohla mít námitky proti Larrymu,“ zamumlal Stefan. Rozhodl se přistoupit na hru. 

	„Larry by mohl mít námitky proti Mercy,“ opáčil Larry úplně stejným tónem. 

	„Měl bys fakt štěstí, kdyby si tě Mercy vybrala,“ odsekl Stefan a Adamův vlk si s náhlým prudkým zájmem uvědomil, že to myslí zcela upřímně. 

	Adam opět pokrčil rameny. „Až dostaneme Mercy zpátky, může si nás zorganizovat, jak bude chtít.“ 

	„Bude to jako dovolená,“ ozvala se Honey zastřeným hlasem, protože byla chytrá a navíc výborná herečka. „Tu jsme neměli už hodně dlouho.“ 

	Honey lež prodala řečí těla a hlasem – dodala jí jen tolik, aby byla uvěřitelná. Většina nadpřirozených tvorů si tak trochu myslí, že vlkodlaci, kteří se dotýkají mnohem víc, než je lidem příjemné, patrně tak jako tak s ostatními členy smečky spí. Tyto historky živí vymírající alfové, kteří věří, že je to jediný způsob, jak smečku ovládat. Jak o tom přemítal, v Evropě budou patrně stále docela běžní, protože tu nemají žádného maroka, který by si s nimi poradil. 

	„Vaše pověst říká něco jiného,“ namítl Bonaratův poskok a působil trochu… šokovaně. Což by neměl být s ohledem na příběhy, které Adam slyšel o Bonaratových večírcích. Poskok civěl na Marsilii a Adama napadlo, jestli je dost starý na to, aby znal Marsilii ještě předtím, než odešla. 

	„Apartmá,“ poručila Marsilie krátce a přivinula se k Adamovi. Srdce jí divoce bušilo – na upíra to bylo nezvyklé, jenže od chvíle, co celá věc začala, byla dost vystresovaná. Adam to chápal, poskytl jí ale odůvodnění pro zběsilý tlukot srdce tím, že ji lehce pohladil po tváři. 

	Popustil uzdu svému vlkovi – zuřivost a chtíč měly velmi podobný pach. Ze zkušenosti věděl, že upíři neumí dobře rozlišit emoce, i když je dokážou vycítit skoro stejně dobře jako vlci. Jenže emoce upírů jsou překroucené, ze své podstaty jsou sobečtí, takže když se mají vyznat v pocitech někoho jiného, dělá jim to problém. 

	„Máme k dispozici apartmá se třemi ložnicemi,“ ozval se jeden z upírů. „Vašeho pilota a kopilota můžeme ubytovat v pokojích pro služebnictvo.“ 

	„Mého pilota a kopilota?“ řekl Adam. „Ti zůstanou v letadle.“ 

	„Obávám se, že to nebude možné,“ odmítl hlavní poskok. „Můj pán trval na tom, že i oni musí akceptovat ubytování u nás.“ Mazaně se usmál. „Jestli je chcete mít ve svých pokojích, můžeme je vybavit rozkládacími postelemi.“ 

	Adam se ohlédl přes rameno a spatřil, že muži vystupují z letadla s malými cestovními brašnami. Pilot byl skutečně tak pohledný, jak Larry říkal, na goblina byl vysoký, měl pískově blond vlasy a oči modré jako drozdí vejce. Upíra, který je eskortoval, sledoval obezřetně a ramena měl podrážděně napjatá. Austin Harris byl ale dost chytrý na to, aby se s Bonaratovými lidmi nehádal. 

	Aniž by se ohlédl, natáhl Harris ruku a podepřel svého kopilota, který na rampě klopýtl, civěl totiž na upíra, místo aby se díval, kam šlape. Kopilot byl průměrné výšky a průměrného vzhledu, a upíři ho tak děsili, že se skoro tiskl Harrisovi k boku. Kopilot byl vlkodlak. Způsob, jakým hledal ochranu u Harrise, Adamovi – i všem ostatním, kdo se dívali – prozradil, že je submisivní. 

	Bylo nebezpečné být takto submisivní v obklíčení upíry. 

	Bonaratův hlavní poskok si odkašlal. Správně, čekal na odpověď na svoji otázku. 

	Kdyby Adam vzal pilota a kopilota do jejich apartmá, vypadalo by to, že se bojí. Což byla pravda. Bonarata by to ale mohl vzít jako urážku, znamení, že počítají s tím, že nedodrží zákony pohostinství. 

	Adam překvapeně zvedl obočí. „Spí Bonarata s každou zatracenou osobou, kterou si najme? Dejte jim vlastní pokoje.“ 

	Znovu se ohlédl přes rameno. Harris se mu zadíval ustaraně do očí, pak pohlédl na svého kopilota. „Jeden pokoj bude lepší,“ řekl. 

	„Tak jeden pokoj se dvěma postelemi,“ řekl Adam. „Někdo, kdo se tváří tak vyděšeně jako on, se o samotě uprostřed upířího klanu dobře nevyspí. Jestli mu nezajistíme pohodlí, pilot nás bude muset dopravit domů sám, protože jeho kopilot let prospí.“ 

	„To se dá zařídit,“ ujistil ho poskok, který sledoval Harrise zaujatým pohledem. Pohledem dravce. „Věřím, že Pán noci je čestný a ti dva budou před klanem v bezpečí,“ dodal Adam tiše. 

	Poskok sebou trhl, pohlédl na Adama a zrudl, když si uvědomil, že si Adam všiml jeho hladu. Upír zavřel oči a strnul. 

	„Budou našimi hosty,“ řekl asi po půlminutě, během níž byla jeho tvář bez výrazu a jeho tělo se ani nehnulo. „Máte na to slovo mého pána.“ Takže Bonarata uměl získávat a předávat informace prostřednictvím svých poskoků – nebo aspoň tohoto poskoka. Adam si to zapamatuje. 

	Adam se znovu podíval na Harrise a na vlka. Vzít ty dva, jeden byl pohledný, druhý zranitelný, do sídla klanu upírů… pokud Bonarata nemá nad svými upíry železnou kontrolu, mohou nastat potíže. 

	Pak si vzpomněl na Marsiliino tvrzení, že Bonarata nerad dělá chyby – nevadilo mu ale schovat se za omluvu a za chybu, která chybou vůbec nebyla. 

	Bonaratovi upíři pravděpodobně nenapadnou Harrise a jeho muže náhodou. Pokud ale bude v nejlepším zájmu Pána noci nechat je tady trčet bez pilota… 

	Adam si povzdychl nahlas a řekl: „Ach, ubytujte je někde v naší blízkosti. Tak existuje dobrá šance, že je uslyšíme, kdyby začali křičet.“ 

	Upír se narovnal. „Pochybujete o cti mého pána?“ 

	„Ne,“ řekl Adam. „Nevěřím ale sebekontrole upírů, které neznám, když před sebou budou mít kořist, která vypadá takhle.“ Mávl rukou na Harrise, který zvedl jedno hezké obočí. 

	„Promiňte,“ omluvil se. „Já tak opravdu vypadám. Nemám dost magie na to, abych dokázal udržet maskovací kouzlo.“ 

	Když se situace může zvrtnout a já můžu potřebovat každičký ždibec magie, který mám, to už goblinský pilot nedodal. Upíři patrně nevyslovený vzkaz neuslyší – a i kdyby ano, nepochopí jeho podstatu. 

	Harris se najednou na Adama zamračil. „A vy máte co vykládat.“ 

	„Ano,“ odsekla Elizaveta jedovatě. „Všichni tady jsme neodolatelní krasavci. Můžeme už jít? Nebo mám vytáhnout z kabelky zrcátko, abyste se vy dva mohli ještě chvíli obdivovat?“ 

	Pohlédla na upíra. „Doufám, že v apartmá je dost koupelen. Nerada se dělím,“ pohlédla na Adama a v očích měla smích, „o koupelnu.“ 

	Bonaratův poskok kývl, nevěnoval však Elizavetě moc pozornosti, což byla chyba, které možná bude litovat. Nebylo radno zapomínat, že má tak velkou moc, že dokáže donutit i faeské Šedé pány couvnout. Místo toho, aby věnoval pozornost osobě, která by ho dokázala přimět přát si, aby ho jen zabila, civěl na Harrisova kopilota, kterému se docela dobře dařilo působit nepozorovaně. 

	„Je vlkodlak,“ řekl upír najednou, jako by mu to teprve teď došlo. 

	Harris se podrážděně zamračil. „Bylo mi řečeno, že se ta věc týká upírů. Kromě mě mám pět lidí, kteří se dokážou dostat s tímhle letounem ze Spojených států do Evropy. Čtyři z nich jsou lidi, proto jsem si s sebou vzal vlkodlaka. Nepatří k Hauptmanově smečce. Dohodl jsem se s Hauptmanem.“ Obrátil svůj zamračený pohled k Adamovi. 

	„Bylo mi řečeno, že pilot a kopilot jsou přijatelní,“ namítl Adam chladně. „Jejich rasu nebo druh nikdo nespecifikoval.“ 

	Mysl upíra opět opustila jeho tělo. Když přišel k sobě, jeho řeč těla se zcela změnila, a netvor, který žil v Adamově srdci, si toho rázem všiml. Adam nevěděl, kdo na ně očima hledí poskoka, ale měl jisté tušení. Jednou věcí si Adam byl jistý: že už nemluví se stejným upírem jako před chvílí. 

	„Jste Charles Cornick?“ zeptal se upír muže, který stál těsně za Harrisem. 

	Vlkodlakovi spadla čelist. „K čertu, to ne, pane,“ řekl rozechvěle a ramenem se otřel o Harrise. 

	To už mohl na největšího predátora v Evropě rovnou zakřičet „Jsem oběť!“ Adam si všiml, že všechny upíry okolo popadla touha zaútočit – a to včetně Marsilie a Stefana. 

	Adam si stiskl kořen nosu a krátce zavřel oči, když na jeho ramena dopadla tíha odpovědnosti. Musel všechny ty lidi udržet v bezpečí – a oni budou dělat, co budou moct, aby se nechali zabít. Někteří proto, že je o to požádal. Jedinou pozitivní věcí na celém tomhle debaklu bylo, že se Mercy podařilo uprchnout: Bonarata Mercy neměl. 

	Harrisův kopilot dál blábolil a vzduch plnil pach jeho paniky. „Viděl jste někdy Charlese? Měří snad šest metrů a je Indián. Vypadám snad jako Indián?“ 

	„Nechte ho být, Bonarato,“ řekl Adam. „Není vaše žrádlo. Je…“ Adam se zadíval na roztřeseného vlkodlaka bez jakékoli náklonnosti a povzdychl si. „Je pod mojí ochranou.“ „Myslel jsem, že jste říkal, že není jedním z vašich,“ podotkl upír. 

	„Nepatří k mojí smečce,“ řekl Adam. „Na téhle cestě ale kvůli mně riskuje krk. To znamená, že ho budu chránit.“ 

	Bonaratova loutka se otočila k Adamovi. „Omlouvám se,“ řekl Bonarata upírovými ústy. „Ale zlobím se, protože jste mě velice zklamal. Byl jsem si jistý, že si s sebou vezmete toho vlkodlačího strašáka. Těšil jsem se na to, že se s ním setkám.“ 

	„Požádal jsem ho,“ odvětil Adam chladně. „Marok to ale zakázal. Charles je velmi dobrý v zabíjení lidí… a netvorů, a marok si očividně myslí, že vzít ho sem, kde je jich k zabití tolik, by byl špatný nápad. Možná tomu opravdu věří. Možná si myslí, že tohle je můj problém, ne jeho – a nechce riskovat, že by Charlese ztratil. Anebo se mu prostě nechce zabývat se mocenským vakuem, které by v Evropě vzniklo, kdyby vás Charles zabil. Byl by to skoro stejně velký malér, jakým byla smrt Jeana Chastela, Bestie z Gévaudanu.“ 

	„Charles Bestii nezabil,“ namítl Bonarata. Upírův tón ale naznačoval, že si tím není jistý. 

	Adam pokrčil rameny. „Nebyl jsem u toho, když Chastel zemřel.“ 

	Charles ale ano a přetrvávající fámy kladly smrt starého darebáka za vinu Charlesovi – jako by 

	Charlesova pověst potřebovala podpořit mrtvými, které neměl na svědomí. Bylo ale jedno, jestli to Charles udělal nebo ne. Adam jen Bonaratovi připomněl, že i mocní staří netvoři mohou zemřít. 

	„Pane,“ ozval se tichý hlas. Patřil upírovi, který byl součástí skupiny, která unesla Mercy. „Požádal jste mě, abych vás varoval, kdyby hrozilo, že byste mohl ublížit jednomu ze svých.“ 

	Bonarata, kterým byl poskok stále posedlý, kývl. „Grazie, Ignatio. Hauptmane, těším se, až se s vámi a s vaší družinou setkám osobně. Moji lidé vás doprovodí ke mně domů.“ Potom upír zavrávoral, klesl na kolena a klepal se, jako by měl záchvat. 

	Ignatio – Adam si do budoucna zapamatoval jeho jméno – mávl a pár upírů jejich zesláblého společníka zvedlo. 

	Ignatio se uklonil. „Kdybyste byli tak laskaví a následovali mě?“ 

	Když zamířili k vozům čekajícím u ranveje, šel Adam vpravo těsně za Ignatiem. „Tvůj pach byl na sedadle ve voze mojí manželky,“ zamumlal, i když ho všichni stejně slyšeli. Jak zjistil, tichý hlas může být hrozivější než křik. 

	Vlk toužil upíra zabít, jenže Adam chápal, co znamená být voják a plnit rozkazy. Přesto… Adam řekl: „Budu si to pamatovat.“ 

	„Smečka si pamatuje,“ dodala Honey. 

	
6

	MERCY

	Od tohoto okamžiku se časová osa mého příběhu a Adamova začíná dost lišit, takže budete muset dávat dobrý pozor. Tato kapitola začíná pozdě odpoledne den poté, co Adam a jeho lidé přistáli v Miláně. Já spím s obličejem přimáčknutým k desce kovového stolu. Prostě jsem od přírody sofistikovaná – co k tomu dodat? 

	Vzbudila jsem se. Tvář jsem měla usychajícím potem a (patrně) slinami napůl přilepenou k desce stolu. Přesto jsem se neodlepila, protože mě pozoroval vlkodlak, a já byla stále chycená ve snech, v nichž jsem na hřbetě trolla cválala přes Cable Bridge, abych se v rytířském klání utkala s pražským golemem, zatímco nahoru po mostě šplhala tisícovka duchů utonulých vlkodlaků a žadonila o želé bonbóny. 

	Potřebovala jsem chvíli, než se budu moct vypořádat se skutečným živým vlkodlakem. Trolla jsem chápala, golema samozřejmě taky, ale nedokázala jsem rozlousknout, proč po mně vlci chtějí bonbóny. 

	„Vím, že jste vzhůru, Mercedes Hauptmanová,“ zavrčel měkký tenor se svůdně zastřenými samohláskami, kterými jsou slovanské jazyky proslulé. Čeština se liší od ruských přízvuků, které znám líp, je hrdelnější a hlubší. Ne méně melodická, jen basovější. 

	Povzdychla jsem si, narovnala se a zakroutila napřed hlavou, pak rameny, abych si uvolnila svaly. „Teď už se nikdy nedozvím, proč chtěli ty bonbóny,“ zabrblala jsem. 

	„Bonbóny?“ zeptal se. 

	Zhluboka jsem se nadechla. „Jen sen,“ řekla jsem a dobře si prohlédla Libora z Prahy, alfu, který choval tajnou zášť k marokovi. 

	Cítila jsem z něj vlkodlaka a máslo, kvasnice, pšenici a vejce. A trochu ovocné náplně z pečiva, kterým mě předtím nakrmil. Byla to sladká, hutná vůně: jako želé bonbóny. 

	Libor nevypadal ani v nejmenším tak, jak jsem si ho představovala – tedy aspoň ne tak, jak jsem si ho představovala v dětství. Což pro něj bylo asi dobře. 

	Středně hnědé vlasy měl ostříhané skoro brutálně nakrátko a obličej stejně hladce oholený jako Adam, pozdě odpoledne se už na něm ale objevoval stín nových vousů. 

	Libor, pražský alfa, byl velký muž, ani ne tak vysoký jako masivní. Připomínal mi spíše lva než vlka. Jeho rysy byl průměrně atraktivní. Nebyl ani žádný krasavec, ani ohava. Měl silnou, inteligentní tvář. Trochu mi připomínal Bonaratu, a to v tom smyslu, že lidé by při pohledu na něj očekávali brutalitu, a přitom by riskovali, že jim unikne jeho inteligence. 

	Bonarata je ovšem chladný až do morku kostí. Veškerá vřelost v něm je pouhou iluzí vytvořenou mistrným manipulátorem. 

	Má kojotka mě informovala, že Libor je mnohé, rozhodně ale není chladný. Usmál se, když jsem mu pohlédla do očí a neodvrátila se. Podle úsměvu očekával, že se odvrátím a přenechám mu velení. Problém však byl, že jsem za sebou měla několik vážně špatných dnů a už jsem měla až po krk toho být zranitelná a ztracená. Uplynula minuta. Dvě. 

	„Kráčíte po nebezpečné půdě, malá vlčice,“ varoval tiše. 

	„Omlouvám se,“ řekla jsem upřímně, oči jsem ale nesklopila. Jednou z bezva věcí na mé kojotce je to, že souboje o dominanci pro mě obvykle nejsou problém. Dokážu civět do očí skoro každému kromě maroka. Libor není můj alfa a já se mu nemínila podřídit. 

	Jenže pak zapracoval můj mozek. Zírat vlkodlakovi do očí je hloupé. Celý život se snažím nejednat hloupěji, než musím. 

	Po několika dalších úderech srdce, během nichž jsem si uvědomila, že si proti sobě štvu muže, kterého se chystám požádat o pomoc, že se chovám jako pitomec a nemíním přestat, jsem řekla: „Snažím se působit dost silně na to, abyste mi věnoval pozornost, ale zároveň natolik zdvořile, abych nevyprovokovala skutečný boj. Jak si vedu?“ 

	Přestal se usmívat, což bylo dobře, protože jeho úsměv začal působit ostře, přimhouřil oči a já ucítila, jak se do mě vztekle opírá jeho moc. 

	„Jak jsem řekl,“ pravil a jeho hlas byl na rozdíl od jeho očí velmi věcný, „kráčíte po nebezpečné půdě. Měla byste patrně zvážit, jak… nadšený? Ano, to je to slovo. Jak nadšený jsem z toho, že mám ve svém teritoriu dceru Branova srdce. Mám z toho velkou radost.“ 

	Nevypadal jako někdo, kdo má radost. Vypadal jako hladovějící vlk, který zahlédl zraněného jelena. „Radost“ bylo příliš slabé slovo pro tu emoci. 

	Snažila jsem se přijít na to, jak mu odpovědět. 

	Přes výhrůžky smrtí – a on mi právě pohrozil, i když nepřímo – je nutné se lehce přenést. Zjistila jsem, že když jim věnuju příliš velkou pozornost, všechno se tím ještě zhorší. 

	Byla jsem unavená a příliš dlouho jsem váhala s popřením toho, že mě Bran považoval za dceru, než mě a moji smečku z politických důvodů opustil. Naše smečka je tak jedinou smečkou v Severní Americe, která není napojená na maroka. Dost kvůli tomu vyčníváme a už velmi brzy někdo podlehne zvědavosti a pokusí se zjistit, co se stane, když nás napadne – čehož by se vůči žádné z marokových smeček nikdo neodvážil. 

	Nadechla jsem se. Zmýlila jsem se v Bonaratovi? Šlo mu o tohle? Možná můj únos přece jen neměl nic společného s Marsilií? 

	Jenže Bonarata byl v Itálii a já seděla u stolu naproti vlkodlakovi, kterému bych měla věnovat pozornost, místo abych hádala, proč mě velký zlý upír unesl. 

	Propásla jsem šanci popřít, že Brana zajímám. Libor by mému tvrzení pravděpodobně stejně neuvěřil, protože i já mu věřila jenom zčásti. Bran nás neopustil proto, že by mě už neměl rád; opustil nás proto, že bojoval za větší věc, za přežití všech vlkodlaků, kterou miloval víc. 

	Takže. Hrozba smrtí. 

	Libor mě pravděpodobně nezabije, pokud ho k tomu nedonutím. Zaprvé, poslal mě sem Charles. Přestože Charles tvrdí, že to s lidmi neumí – což je víceméně pravda – nebrání mu to v tom, aby dokázal v lidech číst. A zadruhé, což bylo ještě výmluvnější, jsem ještě pořád žila. Alfa vlkodlaci se obvykle necourají. 

	Uvědomila jsem si, že hledím na své prsty, kterými jsem bubnovala do stolu. Někdy během přemýšlení jsem sklopila oči ke stolu. Nebylo to tím, že bych se cítila zastrašená, aspoň si to nemyslím. Pokud jsem se ale chtěla pustit do souboje očí s dominantním vlkem, měla jsem asi dávat větší pozor. 

	„Slyšela jsem, že vy a Bran spolu nemluvíte,“ nadhodila jsem. „Takže… už byste mě zabil, ale nechcete, abych umřela, než uspokojíte svoji zvědavost?“ hádala jsem lehce. Já se velkého zlého vlka nebojím – ne, pane, já ne. „Chcete vědět, co dělám sama na vašem území a proč jsem se zmínila o Pánu noci?“ Pokrčila jsem rameny. „Jinak bych už asi byla mrtvá, místo abyste mě nakrmil a nechal mě v bezpečí spát.“ 

	Pohodlně se opřel o opěradlo židle (která nebezpečně zaskřípala) a nic neřekl. 

	„Jsem tu kvůli Bonaratovi,“ přiznala jsem mdle. „Unesl mě asi kilometr a půl od mého domu ve Státech. Očividně měl dojem, že jsem nejmocnějším nadpřirozeným stvořením na území jeho zhrzené milenky a jediné lásky. Myslím, že na ni úplně zapomněl a vzpomněl si až ve chvíli, kdy se Tri-Cities ve státě Washington ocitlo kvůli nedávným událostem v národních a mezinárodních zprávách. Připomnělo mu to jeho lásku a on se rozhodl, že po ní půjde tak, že mě unese.“ Tohle byla právě teď moje oblíbená teorie. Anebo šlo o přímý útok na Brana – nebo na smečku. Ale spolehla bych se na první instinkt. Takže jsem kývla, jako by něco řekl, a pokračovala jsem: „Já vím. Taky mi to připadá pitomé. Já ale nejsem nestárnoucí upír, takže udělám v jeho případě ústupek.“ 

	„A jste?“ zeptal se Libor. 

	„Jsem co?“ 

	„Nejmocnější nadpřirozené stvoření v Tri-kdovíco?“ 

	„Měním se v kojota,“ opáčila jsem. „To je moje superschopnost. Co myslíte?“ 

	Svoji otázku položil uštěpačně, po mé odpovědi se ale trochu narovnal a tvářil se… zaujatě. 

	„Na to jsem zapomněl,“ řekl pomalu. „A myslím, že jste mi neodpověděla na otázku. Což mi připadá velmi zajímavé. Jste nejmocnějším nadpřirozeným stvořením ve svém teritoriu?“ 

	Pokrčila jsem rameny. Bylo mi nepříjemně, protože jsem mu nemohla lhát. „Možná,“ připustila jsem. „Je to možné. Ale ne kvůli tomu, co jsem. Spíše proto, kdo jsem. Vychovali mě v marokově smečce. Jsem družkou Adama Hauptmana, alfy naší smečky, který mezi ostatními alfy nepatří k nejslabším. Mám přítele, který je fae – a ani samotní Šedí páni se neodvažují si s ním zahrávat.“ Pořád hledali zbývající kusy Šedého pána, který Zeeho namíchnul. Můj informátor (Tad) si byl docela jistý, že je najdou. Nakonec. 

	„Můj další přítel je lidský policista a ještě další patří k místnímu klanu upírů.“ Opět jsem pokrčila rameny. „Bonarata byl každopádně zklamaný, protože očekával někoho…“ Tápala jsem jak to vysvětlit. 

	„Mocnějšího,“ doplnil Libor. 

	Zavrtěla jsem hlavou. „Někoho, jehož moc by neplynula z lidí, které zná. Někoho se skutečnou mocí.“ Vágně jsem mávla na sebe. „Nebo aspoň někoho silnějšího. Každopádně se rozhodl zinscenovat můj útěk, při kterém jsem měla selhat a být příhodně zabita, což by mohl svést na mě – a zahanbit mého druha tím, že se o mě nedokázal postarat. Místo toho jsem ale utekla doopravdy, naskočila na autobus a skončila tady. Bez peněz. Bez přátel. A bez pasu.“ „Jak žalostné,“ řekl suše. 

	Vykulila jsem oči a kývla a na humor v jeho očích jsem odpověděla naprostou upřímností. „Cestou sem mě okradli. Sebrali mi půlku peněz. Zbylo mi asi dvě stě korun.“ Které jsem taky ukradla. Vlastně jsem si je vypůjčila, protože jsem plánovala vrátit je i s úroky, ale vypůjčila jsem si je bez svolení, takže to byla, striktně řečeno, krádež. 

	„Jsem tak žalostná, jak jen to jde,“ pravila jsem mu upřímně. 

	Založil si paže na hrudi. „Burákové máslo,“ řekl. 

	„Promiňte?“ Snažila jsem se, aby to vyznělo nechápavě. Ta pitomá historka se dostala až sem? Kristepane. Kdybych tušila, jak dlouho s tím budu muset žít, pomstila bych se Branovi jinak. 

	„Vy jste Branova malá kojotka,“ řekl, „která ho přiměla sednout si do burákového másla, aby ho potrestala za to, že rozplakal její matku.“ Vlastně to byla má nevlastní matka, ale nemínila jsem ho opravovat. Ne dokud ho nepoznám lépe nebo nepůjde o něco důležitějšího. 

	Věnoval mi vlčí úsměv. „Omotala jste jeho nové a velmi drahé auto okolo stromu. Lidé pořád s obdivem mluví o tom incidentu s čokoládovým velikonočním zajíčkem. A Bran vás přesto nezabil. Utekla jste Pánu noci, vládci Milána. A chcete, abych si myslel, jaká jste chudinka?“ 

	Předklonil se. „Já o vás vím víc, než ten starý upír, paní Hauptmanová. A nemyslím si, že byste mi tak snadno utekla.“ 

	„Ale vy jste mě nezajal,“ připomněla jsem mu a opatrně nedodala „ještě“. „Takže nemám důvod od vás utíkat. Charles říkal, že se vám mám vydat na milost – a požádat vás, abyste mi pomohl zůstat naživu a z Bonaratova dosahu, než si pro mě přijede Adam.“ „To řekl Charles?“ zeptal se neutrálně. 

	„No.“ Snažila jsem se držet absolutní pravdy. „Jeho vzkaz mi předal prostředník a naše komunikace byla z nutnosti krátká – umím ale číst mezi řádky. Já bych byla radši, kdybyste se mnou zaútočil na sídlo pána Milána a pomohl mi odtamtud dostat mého muže a skupinu lidí, kterou si vzal s sebou, aby vyjednal moje propuštění, což je nyní zbytečné.“ „Ne,“ odmítl. 

	Zadívala jsem se na něj. „Vypadám jako idiot? Jsem unavená. Ubohá. Ano. Ale nejsem idiot – tedy obvykle ne. Nebudu po vás chtít, abyste se kvůli mně postavil nějakému upírovi v jeho sídle, natož pak Pánu noci. S úctou vás žádám o bezpečné útočiště na tři dny. Charles si, jak se zdá, myslí, že tak získáte nad Branem navrch, protože mě ochráníte tam, kde to on nedokázal.“ 

	„Jste družkou jiného alfy,“ řekl a výhrůžně přimhouřil oči. „Vnikla jste na mé území bez předchozí dohody. Už jen za to bych vás mohl zabít.“ 

	Tak trochu jsem si myslela, že už jsme se přes hrozby smrtí přenesli. Očividně jsem se mýlila. 

	„Ano,“ souhlasila jsem. „Neudělala jsem to ale úmyslně – a když mě zabijete, budete vypadat jako opravdový hulvát.“ 

	Zasmál se. „A vy si myslíte, že vypadat jako opravdový hulvát –“ vychutnal si ta dvě slova, jako by je ještě nikdy nepoužil, „– mi bude vadit?“ Celé jeho tělo se ale uvolnilo. Jakmile se zasmějí, jsou moji. Většinou. 

	„Kdybyste se mě chystal zabít,“ pravila jsem, „už byste to udělal.“ 

	„Vy jste hrozbou pro moji smečku,“ řekl vyrovnaně. „Pokud vám poskytnu útočiště a vy zemřete, objeví se marok, pozabíjí moje lidi a já budu moct jen přihlížet. Pokud si pro vás přijde 

	Bonarata, udělá, co bude moct, aby pozabíjel moje lidi, a nikdy to nenechá být.“ 

	„Libore,“ ozval se tichý hlas káravě, „chováš se k té milé dámě ošklivě. Nech toho.“ 

	Vzhlédla jsem. Nemohla jsem si pomoct. Neslyšela jsem nikoho přicházet a nikoho jsem ani necítila, a protože jsem byla celá vystresovaná, měla jsem. 

	Očekávala jsem malé dítě, místo toho jsem uviděla ženu s jasně modrýma očima a kudrnatými vlasy o několik odstínů světlejšími než byly Liborovy středně hnědé. Na sobě měla kroj, autentičtější verzi toho, co měl oblečené muž za pultem: jednoduchou bílou blůzku svázanou tkanicí a částečně zakrytou staženým, výšivkami zdobeným živůtkem. Kromě toho si vzala několik lehkých, pestrobarevných sukní různých délek. Tvář měla veselou a kulatou jako tělo. 

	Zadívala se mi do očí a zazubila se. „Můj Libor začíná být mrzutý. Potřebuje dobré jídlo a ženu, aby ho rozveselila.“ 

	„Nedívejte se na mě,“ řekla jsem jí. „Já nejsem zas tak mladá a navíc jsem vdaná.“ 

	V tu chvíli jsem si uvědomila několik věcí. Zaprvé, její angličtina byla velice dobrá a měla dokonce americký přízvuk přímo z pacifického severozápadu. Zadruhé, stála asi metr a půl ode mě a já ji pořád necítila. Zatřetí, Libor, který se rychle ohlédl, pohledem však ani nezavadil o ženu, která tam stála s rukou na jeho rameni, se na mě upřeně zadíval a oči mu zezlátly vlkem. „Sakra,“ zaklela jsem procítěně. Jsem v tom dobrá. Umím výborně rozpoznat duchy. Dny, kdy jsem nahodile oslovila lidi, jen abych si uvědomila, že je nikdo jiný nevidí, byly dávno pryč. To jsem si aspoň myslela. 

	Divný účinek, který měl golem na moji duchařskou schopnost, mi pořád ztěžoval život. 

	„Slyšel jsem,“ řekl Libor a zamračil se, „že marokova malá kojotka vidí duchy.“ 

	Žena za ním se na mě usmála a uhladila Liborovi vlasy, i když je neměl dost dlouhé na to, aby byly pocuchané. Odtáhla se a naklonila hlavu na stranu, jako by kontrolovala, jestli to udělala správně, a já najednou pochopila, bez sebemenších pochyb, co má Libor proti marokovi. Zacka. 

	Kdyby ta žena byla muž a šest měsíců hladověla, pak by jako z oka vypadla jedinému submisivnímu vlkovi v naší smečce, Zackovi. Nebyla to pouze zběžná podoba. Viděla jsem dvojčata, která si nebyla tolik podobná. 

	Zack k nám přišel jako neklidný poutník, který jevil známky týrání. Postupně se se smečkou sžil a ztratil část obezřetnosti, se kterou dorazil. 

	Jenže Zack byl pořád přesvědčen o tom, že už velmi brzy vyrazí znovu na cesty, postupně však přestal klást důraz na „velmi brzy“, jako by se termín jeho odchodu postupně odsouval z „patrně zítra“ na „příští týden“ a nakonec někam do budoucnosti. 

	Bydlel u Warrena a jeho lidského partnera Kylea, další dočasná situace, která se postupně stávala trvalou. Warrenův dohled smečku uspokojoval, protože si tak mohla být jistá, že náš jediný submisivní vlk je v bezpečí (bylo to něco, co vlkům dělalo velké starosti a čemu jsem nerozuměla, dokud mě Adam nezačlenil do magických pout smečky), Warren to ale s ochranou nepřeháněl. Na rozdíl od skoro všech starých vlků, které jsem znala (a Zack mi jednou řekl, že je vlkodlakem už víc než sto let), nebyl Zack homofobní a zdálo se, že je s místem, které si pro sebe v domě Warrena a Kylea našel, spokojený. 

	Celá smečka se snažila vytvořit u nás Zackovi domov a všichni jsme tajili dech a doufali, že si toho nevšimne, dokud nebude příliš pozdě a nebude k nám patřit. Submisivní vlci jsou pro smečku darem. Dokážou utnout malicherné hádky, které vyvolává přítomnost tolika dominantních osobností na jednom místě, a vnáší do smečky klid, takže všichni cítí, že smečka je něčím víc než nezbytností, že je fajn k ní patřit. Díky submisivním vlkům se přežití všech vlků ve smečce stává pravděpodobnější. 

	Nevěděla jsem, jak se ze Zacka stal předmět sporu mezi Liborem a Branem – ale vsadila bych všechny peníze, které jsem v tu chvíli neměla, že se rozhádali kvůli němu. Protože nebylo možné, aby se ta žena tak moc podobala Zackovi a přitom s ním nebyla spřízněná. 

	„Je tu duch,“ uhodl Libor. 

	Pohlédla jsem na něj a povzdychla si. „Snažím se nevšímat si jich,“ řekla jsem mu. „Nic dobrého z toho neplyne.“ „Kdo je to?“ zeptal se. 

	„Neříkejte mu to,“ požádala žena, která pořád hovořila, jako by vyrostla v Aspen Creeku v Montaně jako já. Někteří silnější duchové to dokáží – komunikují tak důrazně, že je slyším bez jakéhokoli šumu, jako by je smrt obdařila univerzálním jazykem, rychlým spojením přímo s mým mozkem, možná dokonce bez jazyka. Dost mě zneklidňuje, když to dělají. „Ranilo by ho, kdyby věděl, že na něj pořád dohlížím.“ 

	Ale nedohlížela, ne doopravdy. Nebyla doopravdy ženou, které se podobala, byla jen kůží její osobnosti, kterou svlékla, když před dávnou dobou zemřela a její duše odešla tam, kam duše odcházejí. Netušila jsem, proč někteří duchové zůstávají čerství a silní, zatímco jiní se rozplývají – někdy to je tím, že živí věnují příliš mnoho pozornosti mrtvým. To ale nedělá z duchů osobu, jejíž tvář nosí; dělá to z nich jen silnější duchy. Jednou jsem viděla duše připoutané k duchům a už nikdy neudělám tu chybu, abych považovala obyčejného ducha za skutečnou osobu. Duše této ženy odešla už hodně, hodně dávno. 

	Začínala jsem si ale myslet, že duchové něco přece jen jsou, něco, co dokáže myslet, plánovat a konat. Sice přímo nežijí, nejsou ale ani neživí. To přesvědčení jde proti všemu, co jsem kdy o duších slyšela – komunikuji s nimi ale častěji než většina lidí. 

	Třebaže už však nebyla osobou, která bývala Liborovou manželkou, kdysi byla její součástí. Znala Libora, a já se proto rozhodla řídit se její radou. 

	„Nevím a nebudu s tím duchem dál mluvit, abych mu nedala ještě větší moc,“ řekla jsem Liborovi. „Podívejte, duchové jsou jako odložené šaty, které zůstanou po mrtvém.“ Aspoň tím jsem si byla jistá. „Omlouvám se, že jsem uhnula od tématu. Neudělala bych to, kdybych nebyla unavená.“ 

	„Je to moje žena?“ zeptal se tiše. „Byla malinká, ale měla křivky tam, kde by je žena měla mít. A oči modré jako Viking.“ 

	„Nemluvím o duších, které vidím,“ řekla jsem mu. „Nic dobrého z toho nevzejde.“ 

	Duch jeho ženy se na mě usmál. „Nelíbí se mu, když lidé nedělají, co chce. Být vámi, byla bych opatrná.“ 

	Do dvora zabloudil další duch, přilákán pozorností, kterou jsem se snažila nevěnovat Liborově mrtvé ženě. Jeho by nikdo neoznačil za krásného. Podle stavu jeho těla bych hádala, že ho zabil vlkodlak. Kdybych byla obyčejný člověk, asi by mě to víc šokovalo. Moje druhé já je ale kojot. Možná nedokážu skolit člověka (ani žádnou jinou velkou kořist), sežrala jsem ale dost myší a králíků. Dala jsem si pozor, abych o ducha nezavadila pohledem. „Je to moje žena?“ zeptal se Libor naléhavě a tentokrát trochu zavrčel. 

	„Nemluvím o duších,“ zopakovala jsem. „Nepopisuju je. Nedávám jim jména. Nedívám se na ně, když to jde.“ 

	Znovu jsme se zahleděli jeden druhému do očí. Mezitím připluli do dvora další tři duchové, jednoho z nich jsem viděla v hlavní místnosti pekárny. Upřeně jsem zírala na Libora a trochu mě vylekalo, že jsem je přesto cítila zjevit se. Obvykle musím použít oči (nebo uši nebo nos, prostě něco normálního), aby poznala, že jsou poblíž. Dnes očividně ne. Pitomý golem. 

	„Podívejte,“ řekla jsem. „Není bezpečné věnovat duchům příliš velkou pozornost. Zůstanou pak a začnou vás táhnout špatným směrem.“ Můj nevlastní bratr mi řekl, že pro nás je ještě méně bezpečné všímat si mrtvých než pro ostatní lidi. Přílišná pozornost dodává duchům sílu a ukotvuje je ve světě živých. Pozornost jednoho z nás jim zjevně dodá ještě víc energie. 

	„Jsem velice starý, děvče,“ řekl mi Libor. „Kdyby mě duchové mohli zabít, už by to dávno udělali.“ Přemýšlivě se na mě zamračil. „Povíte mi, co chci vědět – a dostanete své tři dny.“ 

	„Chcete, abych popsala ducha, kterého vidím?“ zeptala jsem se. „Přestože jsem vám jasně řekla, že je to špatný nápad? Když to ale udělám, poskytnete mi na tři dny útočiště?“ 

	„Ano,“ odvětil napůl podrážděně, napůl pobaveně. „Mluvte dvě minuty, popište ho a třeba s ním prohoďte pár slov. Potom vás já a moje smečka budeme tři dny chránit. Vy z naší dohody vytěžíte víc.“ 

	Tak v tom měl tedy rozhodně pravdu. Dobrá. Varovala jsem ho a následky si ponese sám. Byl si tak jistý tím, že chce, abych to udělala – tak to udělám jaksepatří. Zavřela jsem oči a načerpala moc, které jsem se zatím úmyslně dotkla jen párkrát. 

	Na dvoře Liborovy pekárny byla spousta duchů. Víc, než kolik jsem jich předtím cítila. Když jsem se po nich natáhla, měla jsem pocit, jako bych je vdechovala – útržky bolesti a strachu a hrůzy, většina však byla tak slabá, že ztratili veškerou osobnost i spojitost. 

	Otevřela jsem oči a rozhlédla se. Možná jsem se na Libora trochu zlobila, protože mě neposlouchal, když jsem ho varovala, že je to špatný nápad, taky jsem se ale obávala, abych nedodala ještě víc síly ženě, která ho pořád hladila. Pokud mi dokázala proniknout do hlavy a mluvit se mnou bez přízvuku, pak byla dost mocná na to, aby mohla ovlivnit věci ve skutečném světě. A kdybych jí propůjčila další moc, zatímco on tu pořád je a miluje ji, možná bych se jí už nedokázala zbavit. 

	Už teď byla k Liborovi připoutaná. Lidé, kteří jsou příliš těsně spoutaní s duchy, mají sklony dělat věci jako najet s autem do stromu, prohnat si hlavu kulkou nebo se upít k smrti. Mrtví chtějí být blíže živým. 

	Proto jsem si vybrala někoho jiného. 

	„Vypadá, jako by ho napadla vaše smečka,“ řekla jsem Liborovi se zdráhavostí, kterou jsem nemusela příliš předstírat. Nechtěla bych, aby mě tenhle chlapík strašil. „Jeho šaty vypadají jako z padesátých let a zdá se, že je měl na sobě, když ho zabili, protože jsou celé potrhané a zakrvácené.“ 

	Dan, zašeptal duch bolestivě, přestože mu chyběla spodní půlka obličeje. Dan. Jak jsem na něj hleděla, mlžnaté okraje jeho průsvitného těla se stáhly, zhutněly a zpevnily. 

	„Jmenuje se Dan…“ 

	Danek. Duchův hlas zněl najednou silněji, jako bych mu dodala tím, že jsem vyřkla jeho jméno, energii. 

	„Danek,“ řekla jsem ve stejnou chvíli jako Libor. 

	Jakmile jsem vyslovila jeho jméno, duch se stal stejně skutečný jako kterákoli jiná osoba, kterou jsem v životě viděla. Cítila jsem ho, jeho úzkost a pot. Viděla jsem vzor na jeho krví nasáklé kravatě. Kdyby ho spatřila na ulici, zavolala bych pohotovost. 

	Co to se mnou golem udělal? A jak? 

	„Z Danka se stal duch?“ zeptal se Libor, který zjevně necítil totéž, co já, protože i když se ohlédl přes rameno, nedíval se správným směrem. 

	„Očividně,“ odpověděla jsem. 

	Starý vlk se zasmál, neznělo to ale pobaveně. „No ovšem. Ani za života nevěděl, kterým směrem se vydat, aniž by mu to někdo řekl. Dává smysl, že stejný zůstal i po smrti.“ 

	Chtěla jsem mu zopakovat, že duchové nejsou doopravdy lidmi, kteří zemřeli, Libor ale byl jedním z těch lidí, kteří ostatním rádi vykládají, jak svět funguje, a když si někdo myslí něco jiného, odmítají poslouchat. Držela jsem jazyk za zuby. 

	Libor se trpce usmál. „Danek spolupracoval za druhé světové války s místním odbojem, pokud se mu tak dá říkat. K jeho skupině patřilo několik členů mé smečky a ostatní nás podporovali. Až později, po válce, jsme zjistili, že pracoval pro obě strany. Namluvil nacistům, že lidé, kteří naplánovali atentát na Reinharda Heydricha, pocházeli z vesnice Lidice. Nebyla to pravda, nacisti dokonce věděli, že to není pravda, přesto mu zaplatili. Víte, co provedli s Lidicemi?“ 

	Vlastně jsem to věděla. Atentát na Reinharda Heydricha v Praze v květnu 1942 byl tématem jedné z mých seminárních prací. Heydrich při útoku nezemřel, a kdyby netrval na tom, že ho může operovat pouze německý chirurg, patrně by přežil. Na druhou stranu měl možná dobrý důvod k obavám. Kdybych já byla český doktor, postarala bych se, aby nepřežil. Vedle Heydricha vypadal i Hitler jako někdo, kdo by měl získat cenu lidumila dvacátého století. Byl to pořádný parchant. Heydrich každopádně zemřel. A Lidice taky. 

	„Hned na začátku zabili nacisti všechny muže starší patnácti let,“ pokračoval Libor, aniž by počkal na moji odpověď. „Vybrali si hrstku velmi malých dětí, které vypadaly dostatečně germánsky, a poslali je na převýchovu, aby se z nich stali hodní malí nacisté. Ženy a zbytek dětí poslali do koncentračních táborů. Zabili veškerý dobytek i domácí mazlíčky. Pak vesnici vyplenili a zašli tak daleko, že při pátrání po zlatých zubech a špercích překopali i hřbitov. Když skončili, zapálili domy. Ani to jim ale nestačilo, a tak celé místo vyhodili do povětří. Pak ho zavezli hlínou a osázeli. Odklonili silnice, které vesnicí vedly, a místní potok taky. Když bylo po všem, nezbyla jediná známka toho, že tam Lidice vůbec někdy stály.“ Delenda est Carthago, řekl duch těsně předtím, než to udělal Libor. 

	„Když Římané zničili Kartágo, srovnali ho se zemí, takže tam nezůstal kámen na kameni,“ pokračoval Libor. „Lidice byly vzkazem nacistů hned na několika úrovních. Zaprvé to byl vzkaz lidem pod jejich nadvládou, že každý atentát bude potrestán a že trest nepadne pouze na spiklence, ale i na jejich rodiny. Zadruhé to byl vzkaz německému lidu, že Heydrich byl náležitě pomstěn a že jeho smrt zosnovali čeští povstalci, ne Hitler. Heydricha připravovali nebo se připravoval sám, zprávy se liší, na převzetí Třetí říše po Hitlerovi. Heydrich byl na rozdíl od Hitlera vysoký, blonďatý, atletický a inteligentní. Popravdě byl německým ideálem – kterým Hitler rozhodně nebyl.“ 

	Zabili jste Heydricha? Na to se mě zeptali, řekl Dankův duch. Jak jsem to mohl nacistům říct. Odstranili by i mě, i když jsem pro ně pracoval. Zeptali by se, proč jsem je nevaroval. Kdybych jim nic neřekl, podezřívali by mě. A tak jsem jim dal něco jiného. Řekl jsem jim, že se proslýchá, že atentátníci pochází z malé vesnice. Nepotřebovali skutečné atentátníky, když mohli potrestat celou vesnici. Lidice nebyly vyhlazeny kvůli lži. Kvůli mojí lži. Ne doopravdy. Byly vyhlazeny proto, abychom mohli dál bojovat s nacisty. Vyhráli jsme. Porazili jsme je. Udělal jsem správnou věc. Pro Prahu. Pro odboj. 

	Ostatní duchové, a to včetně ženy, která musela být podle Liborova popisu a jejího chování, Liborova žena, začali od Danka ustupovat, jako by je na něm něco odpuzovalo. Téměř nedbale odplouvali pryč zdmi a na konci proslovu, kterým se Danek snažil obhájit, nezůstal v zahradě žádný jiný duch až na Danka. 

	Ze všech sil jsem se snažila zachovat klidný výraz. Nikdy jsem nic takového neudělala. Byla jsem si docela jistá, že jsem se měla dál řídit bratrovou radou a nenechat se od Libora vyprovokovat. 

	„Když jsme zjistili, co Danek provedl, zabili jsme ho,“ řekl Libor. „Věděl, co nacisti provedou, a dal jim náhodně vybraný cíl daleko od sebe. Vesnici dost malou na to, aby se dala zničit – protože přesně to Hitler chtěl.“ 

	Netvoři, řekl mi Danek do ucha. Asi jsem trochu vyskočila, protože když začal mluvit, nebyl nikde poblíž. Pracoval jsem s netvory a nevěděl jsem to. Myslel jsem si, že nacisti jsou netvoři a tolik jsem se jich bál. Mýlil jsem se. 

	„Tak moc se bál nacistů,“ řekl Libor, „že tu vesnici zradil a vydal jim ji. Ach, vzal si i peníze. 

	Hlavně si ale chtěl zachránit kůži. Nikdy bychom to nezjistili, začal ale chodit se ženou ze smečky – a zalhal jí o tom.“ 

	Liborův komentář a duchův si byly tak podobné, že mě napadlo, jestli duch Libora nějak neovlivňuje, třebaže neslyšel, co mrtvý říká. 

	„Lidice nebyly tím jediným, co vydal nacistům,“ pokračoval alfa vlkodlak. „Prodal jim i některé členy naší skupiny. Jedním byl kluk, který nám nosil vzkazy. Bylo mu deset.“ 

	Nikoho důležitého, řekl Danek. Jen několik lidí, aby nacisté věděli, že s nimi plně spolupracuju. 

	Aby mě nezabili. Bál jsem se ale špatných netvorů. 

	„Byl to zbabělec,“ řekl Libor. „A bál se špatných netvorů.“ 

	Bylo po válce, řekl Danek. Vyhráli jsme. Moje strana zvítězila, pak mě zabili. Stejně jsem zemřel. Nebylo to fér. Dokonce mi ani nedovolili vystrojit pohřeb. Nemám žádný hrob. Nikdo pro mě netruchlil. 

	„Zemřel příliš snadno,“ řekl Libor. „Od války už ale uplynulo příliš mnoho času, takže jsme nemohli jeho tělo jen tak pohodit. A tak jsme ho zakopali tady.“ Kývl do kouta zahrady. „Pod dlažbu pod tím zeleným stolem.“ 

	„Chápu,“ řekla jsem. Efekt dvoustranného vyprávění byl skutečně strašidelný. 

	„Danek je jediným duchem tady?“ zeptal se Libor. 

	Naoko jsem se pečlivě rozhlédla. „Ano. Je jediný, který je s námi v zahradě.“ 

	Danek se natáhl a dotkl se židle u zeleného stolu. Pod jeho prsty se objevila námraza, rychle však zase zmizela. Nezůstala po ní žádná vlhkost, takže to možná žádná námraza nebyla, jen nějaký jeho pozůstatek. Nikdy jsem neviděla, že by duch něco takové udělal. 

	„Pak vám udělím útočiště, které jsem vám nabídl,“ řekl Libor bryskně. 

	„Děkuju,“ řekla jsem s očima stále upřenýma na ducha. „A až vás Danek unaví, dejte mi vědět. 

	Vrátím se a uvidím, jestli to nedokážu nějak spravit.“ „Spravit co?“ zeptal se Libor. 

	„Varovala jsem vás,“ řekla jsem. „Není moudré věnovat příliš velkou pozornost mrtvým. 

	Hlavně není moudré, abych jim ji věnovala já.“ 

	Židle, které se Danek dotýkal, se převrátila. Libor vyskočil na nohy a zadíval se na ni. 

	„Nemyslím si,“ pokračovala jsem, „že Danek bude takový ten milý duch, který nachází ztracené věci a spokojí se s tím, že občas práskne dveřmi. Počkáme pár týdnů a uvidíme, jestli se rozplyne sám od sebe. Pokud ne, uvidím, co s tím budu moct udělat.“ 

	Doufala jsem, že za pár týdnů budu doma. To by znamenalo, že bych sem musela znovu přiletět. Mohla bych přiletět spolu s Adamem a náležitě si prohlédnout Prahu. Pokud všichni přežijeme. 

	 

	Horká voda a sladce vonící mýdlo mi hned zlepšily náladu. Pořád jsem trčela v Praze a neměla jsem ani doklady, ani peníze, ale aspoň jsem byla čistá a měla jsem na převlečení šaty, které jsem nemusela ukrást. A taky postel a bezpečné místo na spaní. 

	Oděv, který mi našli, byl typickým náhradním oblečením vlkodlačí smečky po celém světě (očividně): tepláky a nátělník – byly trochu upnutější, než používala naše smečka, pořád ale byly dost volné na to, aby padly široké škále těl, mužských i ženských. 

	Můj pokoj byl na vrcholu schodiště, poněkud izolovaný od zbytku obytných prostor nad pekárnou. Pořád bylo světlo a byla jsem obklopená cizinci – z nichž jeden ze mě neměl velkou radost, i když uznal, že jsem ho znovu a znovu varovala, že to není dobrý nápad. Přesto jsem usnula asi dřív, než jsem padla na matraci. 

	Probudila jsem se ve tmě a někdo mě něžně hladil po tváři. Odkulila jsem se pryč od dotyku a přetáhla si deku přes hlavu. 

	„Nechte mě být,“ přikázala jsem důrazně. 

	Pak jsem si uvědomila, že jsem v pokoji sama – a byla jsem v něm sama, i když se prsty dotýkaly mé tváře. 

	Upřímně jsem doufala, že se stále jedná o zbytkový efekt mého setkání s golemem, který ze mě udělal magnet pro duchy po celé Praze. A ještě horečnatěji jsem doufala, že účinky brzy pominou. Taky jsem se cítila provinile. 

	Snažím se neporoučet mrtvým, pokud to není nezbytně nutné, protože mě nemohou odmítnout, ne když se skutečně soustředím. Neudělala bych to ani tentokrát, kdybych ještě napůl nespala. 

	Rozkázala jsem ale duchovi, aby šel – a on šel. 

	Myslím, že se mě snažil varovat, protože o několik minut později se dveře pokoje otevřely. 

	Než jsem se probrala natolik, abych si vzpomněla, kde jsem, byla jsem na nohou a moje pravá ruka se pořád snažila sevřít pistoli, kterou nedržela. 

	„Vstávejte, ženská,“ utrhl se na mě muž, kterého jsem nikdy dřív neviděla. 

	Byl štíhlý a tělo měl pevné jako gymnasta. Kdybyste ho viděli v obleku, nepoznali byste, jaké má svaly. Těsný nátělník a džíny to však zdůrazňovaly. Trochu mi připomínal muže, který mě sledoval, než jsem se schovala v zahradě přátelského mastifa. Možná byli příbuzní. Patřil k lidem, kteří vypadají jako puberťáci, dokud jim nezačnou šedivět vlasy, protože ale byl vlkodlak, nikdy se to nestane. Přemýšlela jsem, jestli už se naučil toho využívat. 

	Vychovali mě v marokově smečce. Nikdy jsem neposuzovala sílu osoby podle vzhledu. Marok nevypadá jako někdo, kdo drží na uzdě tisíce vlkodlaků, kteří by pro něj zemřeli. Vypadá jako kluk, který rozváží pizzu nebo pracuje na benzince – až do chvíle, kdy tak vypadat přestane. 

	„Co je?“ zeptala jsem se. 

	„Libor chce, abych vám řekl, že se objevili upíři, hledají vás a odmítají se nechat odbýt. Musíme vás přesunout jinam. Seberte si věci a já vás odvezu.“ Jeho angličtina byla čistě britská, to však nezaručovalo, že skutečně pochází z Velké Británie. Zjišťovala jsem, že většina lidí v Evropě, která mluví anglicky, umí britskou verzi, ne tu americkou. 

	Rozsvítila jsem lampu a zjistila, že moje druhá sada oblečení je v pračce. Naboso jsem si obula vypůjčené boty a popadla batoh, ve kterém jsem měla trochu peněz a vybitou čtečku. 

	„Připravena,“ řekla jsem. 

	Pod schody čekal Danek a ukázal opačným směrem, než kterým mě vlkodlak chtěl vzít. Čelila jsem tak dilematu. Duchové nemohou lhát, stejně jako fae. Jsou tak doslovní, že si musíte dát pozor na všechno, co říkají. Mohl by ukazovat na darebáky, místo aby nás posílal pryč od nich. 

	Než jsem se mohla na cokoli zeptat, objevila se Liborova mrtvá žena a ukázala stejným směrem. 

	Povězte mu, aby vás vzal přes kuchyň, řekla. Upíři obsadili všechny obvyklé východy. 

	„Duchové říkají, že upíři obsadili všechny obvyklé východy,“ řekla jsem vlkodlakovi. „Musíme jít přes kuchyň.“ Strnul. 

	„Čím déle mě znáte, tím jsem divnější,“ ujistila jsem ho a citovala tak nápis z trika, které jsem dostala k posledním narozeninám. 

	Chřípí se mu zachvělo a trochu divoce se rozhlédl, asi se snažil zahlédnout duchy. Danek se otřel o stůl, který se se skřípotem posunul po podlaze, a vlkodlak nadskočil. 

	Obrátila jsem oči v sloup (což jsem se naučila od své náctileté nevlastní dcery). Někdy jsem jen takto dokázala náležitě vyjádřit svůj názor. Opravdu? Vlkodlak se bál duchů? 

	Ignorovala jsem ho a vydala se směrem, kterým stále ukazovala Liborova mrtvá žena, přes místnost a tmavou chodbou. 

	„Myslel jsem, že duchové jsou jenom útržky lidí, kteří zemřeli,“ namítl vlkodlak velmi tiše, když mě míjel. 

	Zdálo se, že ví, kam jdeme, a vedl mě bryskním krokem. 

	„Ano,“ řekla jsem. „Ne. Občas.“ Jeho slova se tak moc podobala tomu, co jsem řekla Liborovi, že jsem si byla docela jistá, že si Libor promluvil se svými vlky. A udělal dobře, protože jeho žena možná byla relativně neškodná, s Dankem ale budou určitě problémy. 

	„Tak proč nás varují před něčím, co se děje právě teď?“ zeptal se. 

	Podlaha najednou asi o deset centimetrů klesla a chodba prudce zahnula doprava. O několik kroků dál jsme dorazili ke třem nízkým schodům, po nichž jsme vystoupali sotva o třicet centimetrů výš. Vlkodlak dál mluvil a chytil mě za paži, aby se ujistil, že na schodech nezakopnu. „Pokud jsou to obyčejné útržky, neměli by jenom sténat a házet věcmi a ne nás varovat před upíry?“ 

	„Někteří si ponechají dost z osoby, kterou bývali,“ odpověděla jsem, stejné důvody ale nutily přemýšlet o podstatě duchů i mě. Bylo fajn mávnout nad nimi rukou a brát je jako… jako nic, dokud vám jeden nekreslil obrázky a druhý se vám nesnažil pomoct přežít. Dala jsem mu ale jedinou odpověď, kterou jsem měla. „Ti, kteří chovají nějakou zášť nebo mimořádně lpí na někom živém, bývají nejvíce nezávislí.“ 

	Obrovskou kuchyň tvořily dvě místnosti. Přední půlka byla moderní a plná pecí a přípravných ploch a obrovských hnětačů, které byly větší než já a jejich mísy stály na zemi. Všechno bylo bez poskvrnky. 

	Poloviční zeď a průchod širší, než bylo obvyklé, ale vedly do místnosti, která vypadala, jako by ji sem přenesli rovnou ze středověku. V protější stěně se nacházel obrovský krb s rožněm. Vedle byly naskládané kovové kotlíky jako dělané pro čarodějnice a jejich lektvary z mločích očí, šnečích ocásků a podobných věcí. Jednu z dlouhých stěn tvořila obrovská cihlová pec s řadami pravidelně rozmístěných půlmetrových otvorů. 

	Můj vlkodlačí průvodce přiklusal k tomu nejvzdálenějšímu a vlezl do něj. Následovala jsem ho a zjistila, že uvnitř pece je ukrytá samostatná místnost. U jedné z vnitřních zdí stál úzký kovový žebřík, po kterém můj průvodce vyrazil vzhůru. Vyšplhala jsem za ním několik pater až na střechu budovy. 

	Vlkodlak přestal mluvit a snažil se pohybovat co nejtišeji. Proplétali jsme se mezi komíny na střeše. Když jsme se ocitli na konci pekárny, přeskočili jsme úzký prostor a pokračovali dál po střeše sousední budovy. Urazili jsme tak asi čtyři sta metrů, než jsme slezli zpátky na zem. 

	Vlkodlak se stále pohyboval tiše, udržoval lehký klus, kterým jsme běželi po střechách, a vedl nás do obytnější, modernější části města. Urazili jsme asi osm kilometrů, což bylo dost daleko na to, abych začala litovat, že nemám ponožky. Vzal mě do garáže pod činžákem, který postavili někdy během posledního století, a zastavil se u motorky. Chystal se nasednout, pak se ale zarazil. 

	„Bez přileb budeme poutat příliš velkou pozornost,“ řekl. „Počkejte tady, hned jsem zpátky.“ Dodržel slovo a vrátil se se dvěma přilbami. Jednu mi hodil, druhou si nasadil sám. 

	Moje mi nepadla dokonale – a nelíbilo se mi, jak mi omezuje vidění – ale nestěžovala jsem si. Když nasedl na motorku, naskočila jsem si za něj a chytila se ho. 

	Naposledy jsem jela s někým na motorce na vysoké. Moje spolubydlící Char měla Harleye. 

	Občas jsme na něm vyrazily kempovat, jen abychom se dostaly pryč ze školy. 

	Tato motorka byla asi o polovinu menší než Charina a mnohem tišší, být pasažérem za vlkodlakem se ale moc nelišilo od toho být pasažérem za Char. 
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	Bonaratova vila v Miláně, brzy zrána první noci, kterou jsem strávila v Praze. Já 

	se v tu chvíli krčila u Vltavy a duch mi kapal vodu na hlavu. Takže tato kapitola začíná ještě před začátkem předchozí kapitoly. Říkala jsem, že to bude složité. 

	D


	 ali jim velké apartmá se třemi ložnicemi, z nichž každá byla vybavena manželskou postelí a koupelnou. Vypadaly dokonale a byly renovované, sama budova ale byla velmi stará a zažila spoustu násilí. Adam cítil slabé pižmo strachu a zahnívající železitost staré krve, které tvořily strukturu budovy stejně jako kámen, dřevo a barva. 

	Když dorazili na místo, zavazadla našli úhledně naskládaná za hlavními dveřmi. Adam pochopil, že je z letiště vzali oklikou, aby kufry dorazily na místo před nimi. 

	„Máme se převléct k večeři?“ zeptal se Larry, jakmile jejich upírský průvodce odešel. 

	„V Miláně jsou čtyři ráno.“ 

	„Sotva můžeš čekat, že upíři budou jíst ve dne,“ namítla Marsilie. 

	„Nebo že budou vůbec jíst,“ přisadila si Honey. „Budeme večeří my?“ 

	„Poslední jídlo se tu servíruje vždy v pět ráno,“ odpověděl Stefan. „Označení večeře se používá kvůli hostům – berte to jako velmi časnou snídani, pokud chcete. Bonarata tu obvykle mívá hosty, kteří nejsou upíři. Využívá toho ke shromáždění celého klanu. Upírům naservíruje čerstvou krev, všem ostatním dobré jídlo.“ 

	Elizaveta přecházela sem tam po pokoji a mumlala si pro sebe. Vešla do první ložnice a Larry se ji chystal následovat. 

	„Nech ji být,“ řekl Stefan. „Pátrá po magii. Bonarata zaměstnává několik čarodějů, v jednu dobu měl opravdu mocnou čarodějku, a říká se, že i faeské míšence. Existuje spousta věcí, které by nám čaroděj mohl provést, aniž by porušil zákony pohostinství. Nemusím vám říkat, abyste si čistili hřebeny a pálili vypadané vlasy, že ne?“ 

	„Standardní věci,“ zabručel Larry přátelsky. „Ostříhané nehty sníme, já vím.“ 

	Honey vydala nějaký zvuk a goblin se na ni zakřenil. „Samozřejmě je můžete spláchnout do záchodu, pokud chcete. Já dávám přednost jistotě. Čarodějnice jsou čubky a udělají z vás trubky, když jim dáte sebemenší příležitost.“ 

	Elizaveta byla v jedné z ložnic. Možná Larryho neslyšela. Jenže Honey stála hned vedle něj. 

	„Já jsem čuba,“ připomněla mu Honey uhlazeně. 

	Goblin se zasmál. „To jste, drahoušku. Nebylo to myšleno jako urážka.“ Není hloupý, pomyslel si Adam. Snažil se vytyčit hranice. Dával všem v pokoji na vědomí, že si je tak jistý tím, že se dokáže ochránit, že se nebojí kohokoli tady urazit. 

	Bylo dobré to vědět. Adam věděl jistě, že jindy by tu informaci ocenil. Stejně jako by byl za jiných okolností potěšen a ohromen apartmá, které dostali. „Jen abychom si to ujasnili,“ odvětila Honey, doopravdy ale goblinovi nevěnovala pozornost. Koutkem oka sledovala Adama. 

	Jejich seznamovací pošťuchování se odíralo Adamovi o kůži jako smirkový papír. Adam si byl jist, že než bude po všem, bude toužit po hotelovém pokoji, který by měl jen sám pro sebe. Nebo o který by se dělil s Mercy. Dloubl do jejich pouta jako do bolavého zubu a ujistil se, že tam pořád je. Nic moc mu neříkalo. Věděl, že je tomu tak proto, že Mercy už není tady a bez zbytku smečky se s ní nedokázal lépe spojit. 

	Začínal ztrácet sebekontrolu. Jeho vlk… no, aby byl upřímný, nebyl to jen jeho vlk, kdo toužil rozsápat Bonaratovi hrdlo. Ani to, že nechal smečku doma, jeho vlka neuklidnilo, lidé okolo něj s ním nebyli o nic víc v bezpečí. 

	Honey to věděla. Ne že by se mu přímo vyhýbala, dávala si ale dobrý pozor, aby mu nepohlédla do očí a poskytovala mu dostatek prostoru. Jestli to nějak nezarazí, buďto Bonaratu zabije, nebo Bonarata zabije jeho – a sem přijeli právě proto, aby tomu zabránili, ne? 

	Jedna jeho část, ta největší a ne jen netvor, přemýšlela, proč stojí v upírově pevnosti a ne nad upírovou mrtvolou nebo proč se nesnaží najít Mercy. 

	Otočil se prudce k Marsilii a přerušil tak tichý rozhovor, který vedla se Stefanem o tom, kde bude kdo spát. 

	„Pověz mi, že nechat Bonaratu žít je správná věc,“ řekl. „A přesvědč mě o tom.“ Pokud si to nedokázal vyjasnit sám, možná se to povede někomu jinému. Pokud ne… 

	Adam netušil, jak se tváří, když na něj však Marsilie pohlédla, ztuhla. Odpověděl mu Stefan. 

	„Iacopo Bonarata je netvor,“ řekl Stefan. „Dělá strašlivé věci, a pak o nich lže sám sobě, protože odmítá uvěřit tomu, že se nějak liší od renesančního prince, kterým kdysi byl.“ 

	„Souhlasím,“ pravila Marsilie trochu smutně. „Nikdy nebyl hrdina jako ty, Stefane – bez ohledu na to, čemu jsme se oba snažili věřit.“ 

	Stefan na ni nepohlédl, jen pokračoval: „Iacopo Bonarata je narkoman, který si libuje ve své závislosti, protože mu přináší moc. Vlkodlačici, jejíž krev pije, zlomil, aby nikdo nikdy neuvěřil tomu, že jeho závislost, kterou si odmítá přiznat, je slabina nebo problém pro kohokoli kromě té nešťastné vlčice.“ 

	Všichni, a to včetně Elizavety, přestali dělat, co dělali, a obrátili pozornost ke Stefanovi. 

	„Je netvor,“ zopakoval Stefan. „Ale je v tom dobrý. Dobrý v přežití – a proto je dobrý pro zbytek netvorů, kteří musí, ať už viděni nebo neviděni, žít s lidskou populací, která se stala poté, co prakticky vyhladila populaci čarodějů v Evropě, mnohem víc smrtící.“ 

	„Největší škody napáchala válka mezi čarodějnými rody,“ ozvala se Elizaveta. „Inkvizice ale dokázala vyčenichat ty, kteří zbyli.“ 

	Stefan opatrně kývl Elizavetiným směrem na znamení, že má pravdu. Pak pokračoval: „Bonarata je chytrý, důvtipný a neuvěřitelně bohatý a toho všeho využívá k vlastnímu přežití. Protože je ale přesvědčen, že jeho přežití závisí na tom, jak nadpřirození predátoři vychází s lidmi, svojí mocí zajišťuje stabilitu.“ 

	Marsilie natáhla ruku a dotkla se Stefana, který zmlkl. 

	„Když ho zabiješ,“ řekla Marsilie, „přivodíš tím smrt tisíců – a nejen upírů, ale i lidí, kteří padnou za oběť jejich mocenským hrám.“ Krátce zaváhala. „Mercy nepotřebuje, abys ji zachránil nebo pomstil – nepotřebuje nás – Adame. Zachránila se sama. Dala nám tak šanci vybudovat mosty a donutit všechny netvory,“ vysekla poklonu a ironicky zvedla obočí, „aby se chovali slušně.“ 

	Byla to dobrá odpověď. Adam však nevěděl, jestli je dost dobrá na to, aby Bonaratovi neskočil při první příležitosti po krku. Skutečnost, že se Mercy zachránila, neznamenala, že by Bonarata neměl být potrestán za její únos. Vzpomněl si na krev a sklo po celém SUV, na Mercyinu krev na koženém sedadle, na náhrdelník, který měl bezpečně schovaný v kapse. 

	„Málem zabil moji ženu,“ připomněl Adam. 

	Stefan odvětil: „Ale nepovedlo se mu to.“ 

	„To nestačí,“ řekl Adam. „Není to dost dobrý důvod.“ Na okamžik se rozhostilo ticho, pak se ozval Larry. „Nejste zvyklý jednat s darebáky, kteří jsou o tolik mocnější než vy,“ řekl. „Bez urážky. Kdybyste se do sebe pustili jeden na jednoho, vy a Bonarata, šance by byly vyrovnané. Jenže 

	Bonarata není jenom starý upír. Je hlavou kolektivu upírů – stejně jako je váš marok hlavou kolektivu vlkodlaků. A právě ten kolektiv je nejdůležitějším faktorem, který dnes večer ovlivní vaši volbu.“ 

	Adam na goblina pohlédl a Larry sklopil oči, aniž by jakkoli jinak změnil svoji řeč těla. Larry se ho nebál. Dělal prostě, co mohl, aby se vyhnul boji. 

	„Pokračujte,“ řekl, protože se zdálo, že Larry čeká, až nějak odpoví. 

	Goblin kývl. „Bonarata už velmi dlouho nestanovil svého nástupce.“ 

	„Ti, které si zvolil, začali být vždy ctižádostiví,“ zamumlala Marsilie. „Unavilo ho zabíjet své oblíbence. Teď má družinu poručíků, kteří jsou svým vlastním způsobem mocní, ale nemá zástupce. Nemá žádného Darryla.“ 

	Larry řekl: „Takže když Bonarata zemře, stane se s kolektivem tohle: Každý upíří pán v Evropě a pěkná řádka těch u nás doma si začnou myslet, že by měli nastoupit na Bonaratovo místo. Většina proto, že je ctižádostivá, protože upíři, přítomné vyjímaje, tím jsem si jist, jsou ctižádostiví. Ale budou tu i takoví, kteří projeví zájem o jeho místo prostě proto, že se nebudou chtít klanět a plazit před upírem, který by mohl být hloupější nebo děsivější než Bonarata.“ „Kam tím míříte?“ zeptal se Adam. 

	„A jaký asi bude jejich první krok, kterým se budou ucházet o Bonaratův uprázdněný trůn, co?“ „Zabijí toho vlkodlačího idiota, který jim zavraždil krále,“ řekl Adam pomalu. 

	„A když se jim to nepovede – anebo i kdyby se to někomu z nich povedlo, Adame – někdo další půjde po vašich lidech a po vaší rodině taky, aby si vybudoval jméno. Když zabijete Bonaratu, Mercy tím neochráníte. Když ho zabijete, jeho nástupci půjdou po vás, po Mercy, po vaší dceři Jesse, vaší smečce, Marsiliině klanu a po všech nadpřirozených stvořeních nebo lidech, kteří jsou na vás nějak napojení. Nejlepší způsob, jak zajistit vašim lidem bezpečí, je přesvědčit Bonaratu o tom, že je v jeho nejlepším zájmu, aby vaše žena a dcera – stejně jako všichni tady v pokoji a jejich blízcí – zůstali naživu.“ 

	A to znělo dost pravdivě na to, aby to netvor v Adamovi zvážil. 

	„Nejlepší bude si s Bonaratou promluvit,“ řekla Honey. „Ale jestli ho chceš zabít, pomůžu ti.“ „A já,“ dodala Elizaveta, „si to užiju, Áďo.“ 

	A ze všech důvodů, proč nechat upíra dál chodit po světě, které mu byly předloženy, to byly právě hlasy vražedné podpory, které mu umožnily se poprvé od chvíle, co vystoupil z letadla, zhluboka nadechnout. 

	„Děkuju,“ řekl jim s upřímným vděkem. „Ale Larry má pravdu. Bez maroka, který nás chrání svojí pověstí, by se z našich lidí staly cíle.“ 

	Měl by sice dobrý pocit z toho, kdyby Bonaratu zabil, nechtěl ale vypustit hordu upírů na své lidi. Larry měl také pravdu v tom, že Adam si zvykl jednat díky marokově podpoře z pozice moci. Stalo se to do takové míry součástí jeho bytí alfy vlkodlaka, že o tom nikdy nepřemýšlel. Bude muset přehodnotit svůj způsob uvažování. 

	Všichni ho pořád upřeně sledovali, proto mávl rukou, změnil téma a vrátil se k tomu, o čem mluvili předtím. „Elizaveta si vezme jednu ložnici. Marsilie druhou. Stefane, ty a Larry se můžete pobít o třetí – ten, kdo prohraje, se uloží tady na gauči. Honey a já můžeme spát ve vlčí podobě taky tady.“ 

	„Adame, pokud chceš pokračovat v našem klamu, měl by sis uložit zavazadla u mě v ložnici,“ navrhla Marsilie. „Larry si může vzít třetí ložnici. Stefan a já se podělíme o postel.“ 

	„Já si vezmu zlatý pokoj,“ prohlásila Elizaveta chladně, než mohl upírce odpovědět. „Marsilie, růžový pokoj je největší. Pokud se o něj chcete dělit se Stefanem, pak by vaše údajná trojka měla mít největší pokoj. Modrý pokoj bude odpovídat goblinskému králi.“ 

	„Já si tak neříkám,“ odvětil Larry suše. „Tak to bylo jenom v tom jednom filmu. Chci říct, ‚goblinský král Larry‘ nezní zrovna nejlíp. Vím ale jistě, že mi ten modrý bude vyhovovat.“ 

	Adam si všiml, že zlatý pokoj je jediná ložnice, která nemá žádnou společnou stěnu se zbytkem domu. Kdyby na ně Bonarata někoho poslal skrz zeď, vpadl by buďto do hlavního pokoje, nebo do růžové či modré ložnice. Možná si toho Elizaveta nevšimla, ale nesázel by na to. Čarodějka se o sebe uměla velice dobře postarat. 

	 

	Namísto do jídelny je odvedli do velké místnosti, která dříve bývala knihovnou. Adam pořád cítil staré lepidlo a kůži, které dříve sloužily k výrobě knih – spolu s celkovou zatuchlinou, kterou páchnou všechny knihovny, protože papír absorbuje pachy. 

	Jejich příchod byl dramatičtější, než k jakému by z vlastní vůle svolil, nevšiml si toho ale, dokud nebylo příliš pozdě s tím něco udělat. Popravdě si nebyl úplně jistý, jak nebo kdy ten teatrální kousek spískali, uměl si ale velmi dobře představit, kdo je za něj odpovědný. 

	Když společně opouštěli apartmá, Marsilie ho vzala za ruku – očividně dospěla k názoru, že jeho mlčení znamená souhlas s tím, že budou dál pokračovat ve frašce a předstírat, že jsou s Marsilií milenci. Teprve tehdy si uvědomil, že celá jejich družina – a to včetně Elizavety – je oděná do stejných barev. 

	Obleky mu vybírala Mercy, protože tvrdila, že on schválně volí takové, které nepodtrhují jeho vzhled. Jejím nejoblíbenějším byl ten šedivý, který si nyní oblékl právě kvůli ní, a to spolu s černou košilí a hnědou a stříbrnou kravatou. Ona to samozřejmě nebude vědět, on však ano. Mohl by přísahat, že nikdo kromě něj nevěděl, jaké obleky si zabalil nebo který si na sebe vezme, dokud ho neměl na sobě. 

	Přesto byly Marsiliiny napůl formální šaty stříbrné s hnědým lemováním. Stefanův oblek byl světle hnědý a vzal si k němu šedou košili a stříbrno-černou vázanku. Larryho oblek byl černý a stříbrný se stříbřitou vestou a jeho košile a kravata byly hnědé. Honey si vzala hnědé šaty lemované černou, nebyly ale tak formální jako ty Marsiliiny, i když skrývaly ještě míň. 

	Elizaveta se neřídila svým typickým stylem a oblékla se celá do černé. Obvykle připomínala ruskou verzi pohádkové babičky vychovanou Romy, což znamenalo, že nosila několik sukní, šátků a šperky v pestrých barvách. 

	Mercy mu jednou řekla, že si myslí, že Elizaveta kdysi bývala krásná, ne jen atraktivní, nýbrž přímo nádherná. Dnes chápal, co tím myslela. 

	Adam neměl o módu zájem jako o umění, věděl ale, jak ji použít jako zbraň v obchodním světě proti mužům i ženám, kteří posuzovali moc podle bohatství. Znamenalo to, že znal pánskou módu, ženské si ale všímal pouze natolik, aby zhodnotil, co sluší Mercy – což znamenalo, že byl v této věci zkušenější než Mercy, která se módou nezabývala vůbec. 

	Ne že by i ženy v obchodním světě nevyužívaly šatů jako zbraně, on ale nikdy nesoudil lidi podle ceny jejich oděvu, mohl proto módní zbraně opačného pohlaví ignorovat. Jeho nezájem však způsobil, že neuměl popsat to, co měla na sobě Elizaveta. 

	Bylo to z černého hedvábí – látky znal a hedvábí se dalo poznat podle pachu a podle zvuku, který vydávalo, když po sobě klouzalo – obepínalo to Elizavetinu postavu a ona to nosila stylově. Ať už ale byl ten módní kousek cokoli, nezapadal do kategorií, které znal: šaty, kalhoty, obleky. 

	Oděv začínal dlouhou, na míru šitou halenkou, která jí sahala až ke kolenům a zdobila ji výšivka, která byla zároveň černá i třpytivá. Pod halenkou měla úzkou sukni s pohyb umožňujícími rozparky až ke stehnu po obou stranách. Šla bosky, a to z důvodů, které znala jen ona – patrně to mělo něco společného s magií. Měla hezká chodidla s pěstěnými nehty (nalakovanými třpytivě stříbrným lakem). 

	Byla stará – myslel si, že skoro stejně stará jako on a na rozdíl od vlkodlaků čarodějové stárli jako běžní lidé. Měla však svaly a na těle ani gram ničeho nazbyt. Vždycky věděl, že je silná, protože sledoval způsob, jakým se lidé pohybují. Nevěděl ale, že má krásné tělo. Tentokrát zvolila decentní make-up, který jí velmi slušel. Neoblékla se tak, aby zamaskovala svůj věk – svými šaty nemaskovala vůbec nic. Nepotřebovala to. Vypadala přesně taková, jaká i byla: krásná a smrtící. 

	Jedinými dvěma lidmi, kteří se k módní přehlídce nepřipojili, byli pilot a kopilot, kteří šli jako poslední. Na sobě měli stále oděv připomínající uniformu – černé kalhoty, bílou košili a zelenou kravatu – z toho, co Adam věděl, to ale klidně mohla být druhá sada identických šatů. Neladili ale s ostatními, takže aspoň něco. 

	K večeři je vedla upírka ve smokinku, která byla přesvědčená o tom, že „výpomoc“ bude večeřet v kuchyni se zbytkem lidského služebnictva. Adam to rázně zamítl. 

	Harris riskoval krk víc než oba původně plánovali, když upíři trvali na tom, aby piloti opustili letadlo. Adam nemínil dovolit, aby se Harris nebo jeho kopilot toulali po Bonaratově sídle bez ochrany. S jeho družinou se navečeří v relativním bezpečí. 

	Čekali, zatímco upírka někomu posílala textovou zprávu. Jakmile dostala odpověď, souhlasila s „přídavky k večeři“ – její výraz způsobil, že se Larry za upírčinými zády zakřenil a zacvakal zuby. 

	Zařizování večeře rozptýlilo Adama natolik, že si nevšiml, že jsou všichni odění do černé, stříbrné a hnědé, dokud nevyrazil za jejich průvodkyní chodbami. Bylo příliš pozdě na to, aby se zaběhl převléct do modrého obleku. 

	Adam si nebyl úplně jistý tím, jestli barevné sladění není náhoda. Jeho instinkty (a Honeyin provinilý výraz) mu ale napověděly, že celá věc byla naplánovaná za jeho zády – a to včetně toho, jak mu Marsilie visela na paži. 

	Celé to drama bylo pro upíry a hlavně pro Marsilii typické. Adam byl starý voják a byl jako dobré boty – mohl se vyparádit a získat glanc – v konečném důsledku ale byl šťastnější jako zbraň než jako umělecký kousek. 

	Bylo to podruhé, co Marsilie změnila jejich postup, aniž by se s ním předem dohodla. Pokud chtěla hrát takto, on udělá to samé. 

	Svůj teatrální příchod každopádně promrhali na prázdnou místnost. S tichou žádostí, aby tady počkali na Bonaratu, se jejich průvodkyně rychle uklonila a odešla. 

	Adam přejel své lidi ponurým pohledem. 

	Stefan promluvil jako první – asi proto, že se dobře bavil. „Říkal jsem ti, že ta věc s barevným sladěním je špatný nápad,“ řekl Marsilii. 

	„Tady ne,“ řekl Adam, i když jejich průvodkyně odešla. Stefanova omluva ho podráždění nezbavila. Bonarata si zjevně vyhradil právo na velkolepý příchod, takže celé to drama bylo z velké části zbytečné. Trest odpovídající vině, pomyslel si. 

	A protože jim nezbývalo než čekat, Adam se rozhodl trochu porozhlédnout. 

	Během posledních deseti let byla celá místnost vykuchána a vybavena moderní elektřinou, sádrokartonem a umělým dřevem. Byla tu pouze dvě okna – asi proto, že světlo poškozovalo knihy, dokud tady ještě byla knihovna. 

	Dobrý návrhář interiérů udělal, co mohl, aby místnost vypadala, jako by byla naposledy zařízena před několika stovkami let, a to navzdory modernímu osvětlení, klimatizaci a energeticky úsporným oknům. Střed místnosti byl z velké části prázdný, zdi lemovaly židle a v jednom koutě stál psací stůl. 

	Hlavní pozornost patřila v pokoji umění. Olejomalby různých velikostí a z různých období visely na zdech ve třech řadách nad sebou. Všechno to byly originály a Adamovu průměrně vzdělanému oku připadaly jako velmi dobré. Jedna nebo dvě byly vskutku výjimečné. Obrazy nebyly podepsané a on žádný nepoznával, což ho trochu překvapilo. Myslel by si, že upír Bonaratovy pověsti se bude chvástat slavnými umělci, aby potvrdil svůj status. 

	Potom si Adam uvědomil, že zná objekt obrazu, před kterým se zastavil. Marsilie ladně dřepěla s očima ve stínu na kameni na okraji potoka. Její vlasy, delší, než je kdy viděl, nijak nehalily její nahotu. V jedné ruce volně svírala dýku. 

	Když Adam ten obraz, který byl v jistých kruzích dobře znám, uviděl, uvědomil si, že upír svůj status přece jen zdůraznil. Všechny ty obrazy byly namalovány samotným Bonaratou. 

	Otevřely se dveře – ne ty, kterými vešli do pokoje oni – a dovnitř vstoupil Bonarata. 

	Adam Bonaratu na vlastní oči nikdy nespatřil, viděl ho ale na jednom z obrazů (možná ho rovněž namaloval sám Bonarata) v sídle Marsiliina klanu. Stačilo to na to, aby Pána noci poznal, i když by ho asi nedokázal identifikovat v davu. 

	Stejně jako ostatní muži, tedy až na Adamova pilota a kopilota, měl Bonarata na sobě oblek. Největší rozdíl mezi jeho oblekem a Adamovým byl v tom, že ten Bonaratův zvýrazňoval upírovy brutálně znetvořené rysy. Sám oblek špatně nevypadal; jeho úkolem ale zjevně bylo zvýraznit válečníka, nebezpečného muže. 

	Adamův oblek, ve kterém vypadal velmi civilizovaně, byl převlek. Adam tomu dával přednost. 

	Upírský pán se Adamovi napůl uklonil. „Jsem Bonarata. Setkal jsem se s vámi skrze oči svého služebníka, vy se mnou ale ne.“ 

	Adam vážným hlasem představil své lidi, a to včetně Marsilie a Stefana. Oba Bonaratu pozdravili tlumeně, rychlým, zdvořilým kývnutím, jako by byli cizinci. Kvůli jejich ochraně zařadil Adam pilota a kopilota doprostřed skupiny, aby bylo zcela jasné, že je Adam považuje za své lidi. Nepředstavil je jménem – opět kvůli ochraně. A jejich zařazením doprostřed navíc narušil barevné sladění, za což byl vděčný. 

	A po celou dobu se Bonarata s Adamem navzájem měřili. 

	„Vaše žena už není v mé péči,“ oznámil Bonarata. Očividně se rozhodl být upřímný a jít rovnou k věci. 

	Adam zdvořile čekal. Aspoň jeho výraz byl zdvořilý. 

	„Myslím, že špatně pochopila mé úmysly,“ řekl upír s malým úsměvem. „Jinak by neutekla. 

	Nedostal jsem šanci oznámit jí, že jste na cestě.“ Anebo možná ne až tak upřímný. 

	„Opravdu?“ pravil Adam. „Takže si špatně vyložila fakt, že jste naboural její auto náklaďákem, skoro ji zabil a celý incident navíc završil jejím únosem?“ „Adame,“ řekla Marsilie a stiskla mu paži tak, až to zabolelo. 

	Když promluvila, tváří Pána noci něco problesklo. Marsilie si toho všimla, Adam cítil, jak zesílila stisk, neviděl jí ale do tváře. 

	„Víme, že už tu Mercy není,“ odpověděl Bonaratovi a podle toho, jak pečlivě bezvýrazná byla v tu chvíli upírova tvář, Adam poznal, že si Bonarata myslel, že je překvapí. Nechtěl poskytnout Bonaratovi šanci zeptat se, odkud to ví. Ne dokud byla Mercy tam venku sama. Proto bryskně pokračoval: „Naším cílem už není získat zpět moji ženu. Myslím, že bychom si měli promluvit o tom, proč jste se ji rozhodl vlastně unést.“ 

	„Doufal jsem, že si o obchodních věcech promluvíme po posledním jídle,“ namítl Bonarata. 

	„Doufal jste,“ řekl Adam neutrálně. Nebyla to otázka, pouze bral na vědomí Bonaratovy plány. 

	Bylo dobře, že mu Larry promluvil do duše, než sešli dolů na jídlo, protože Adama popadl tak žhavý vztek, že musel mít oči žluté jako vlk. Zhluboka se nadechl. 

	„Tak to dělají civilizovaní lidé,“ upozornil Bonarata mírně. 

	„Což žádný z vás dvou není,“ prohlásila Marsilie povýšeně. 

	Bonarata na ni ostře pohlédl a jeho oči uvízly na její ruce, kterou měla položenou na Adamově rameni. 

	Tentokrát Adam rozpoznal v emocích, které vzplály v Bonaratově napůl civilizované tváři, žárlivost. 

	„Proč jste unesl moji ženu?“ zeptal se. 

	Upír se mu zadíval do očí a Adam mu pohled oplatil, i když si za to v duchu nadával. Věděl, že to nemá dělat. Připravil se osvobodit se s pomocí svého pouta s Honey – a s Mercy. Upírův pohled však sklouzl po Adamovi bez jakéhokoli účinku. 

	„Proč –“ Adam nechal do hlasu prosáknout svoji zuřivost, která se stále tetelila okolo obrázku 

	SUV sešrotovaného náklaďákem, „– jste unesl moji družku?“ 

	V pokoji se rozhostilo hlasité ticho, nikdo se nepohnul ani nepromluvil. 

	„Iacopo,“ zamumlala Marsilie a nechala svoji ruku sklouznout z Adamovy paže. „Jacob,“ řekl upír chladně. 

	„Jacobe,“ opravila se bez omluvy. „Nechtěl jsi Adamovu družku zabít. To by bylo hloupé a marnotratné a muž, kterého jsem celá staletí znala, není ani jedno z toho.“ „A ani nereaguje na lichotky,“ řekl. 

	Rozhodila rukama, nechala je klesnout k bokům a řekla: „Nejsou to lichotky, je to pravda. 

	Neměl jsi v úmyslu ji zabít – tak proč jsi ji unesl?“ 

	„Udělal jsi špatnou věc,“ zamumlal Stefan. „Všichni tady v místnosti to ví – včetně tebe, Jacobe. Předstírat něco jiného by bylo neproduktivní.“ 

	„A nebe nám pomáhej, abychom byli neproduktivní,“ zavrčel Bonarata. Otočil se ale k Adamovi. „Jak víte, požádal jsem Wulfeho o informace. Byla to chyba a za tu se omlouvám. 

	Znám Wulfeho už hodně dlouho, vím, že rád působí potíže, ale myslel jsem si, že jsem ho naučil, aby nedělal problémy mně. Postarám se, aby už se to nestalo.“ 

	Marsilie se natáhla a zaryla Adamovi nehty do paže. Nebylo to nutné. 

	Zavrtěl hlavou. „Wulfe žije na mém území. Je pod mojí ochranou; a co víc, nelhal vám. Moje družka je nejmocnější osobou na mém území.“ Mávl rukou na ostatní v místnosti. „Pohleďte, kdo všechno byl ochotný riskovat kvůli ní krk – a odmítl jsem spoustu nabídek pomoci.“ Nechtěl poskytnout Bonaratovi výmluvu k reakci na Adamovu obranu Wulfeho – na obranu, kterou 

	Bonarata očekával, pokud si Adam vyložil jeho výraz správně. Proto mluvil dál: „Proč jste tedy unesl někoho, koho jste považoval za nejmocnější osobu v Tri-Cities?“ 

	Bonarata skryl pohled ve svých očích. „Vaše teritoriální expanze je velmi zajímavá, pane Hauptmane. Místo, kde bychom mohli jednat s lidmi i mezi sebou navzájem, je velmi cenné. Ale prohlásit ho takovým – a skutečně udržet jeho obyvatele v bezpečí – je něco úplně jiného.“ „Souhlasím,“ řekl Adam. 

	Bonarata se odvrátil, přistoupil k baru a nalil si sklenku něčeho, co Adamovi vonělo jako portské. „Dáte si? Samozřejmě na mě nepůsobí o nic víc než na vás. Ale chutná mi.“ 

	Adam přivřel oči a Marsilie ho konejšivě poplácala po paži. Adam si všiml, že Bonarata sleduje její ruku. Díval se, jak do sebe upír obrátil alkohol. Nebyla pravda, že by na ně nijak neúčinkoval. Na vlkodlaka však působil jen krátce, pak jeho účinky odezněly. 

	Sherwood Post, jeden z posledních vlkodlaků, které Bran poslal do Adamovy smečky, tvrdil, že přišel na to, že dokonce i vlkodlak se může opít, a to tak, že pil dostatečně rychle 95% Everclar. Naléval se takto celé dva dny, potom mu Bran pití sebral a řekl mu, ať se přestane chovat jako malý. 

	„Ne,“ řekl Adam. „Alkohol mi nechutnal ani před proměnou, takže nevidím důvod začínat s ním teď. Chystal jste se mi říct, proč jste unesl moji ženu.“ 

	Bonarata odložil prázdnou sklenku. „Ano. Kde jsem přestal?“ 

	„Rozhodl ses zjistit, jestli dokážeme ochránit své lidi,“ připomněla Marsilie měkce. „Zeptal ses Wulfeho, kdo z nás je nejmocnější, a on ti řekl – z důvodů, které dávají smysl jenom jemu, i když se nám je pokusil vysvětlit – že tou osobou je Adamova družka Mercedes. Proto jsi naboural její vůz náklaďákem a smrtelně ji zranil – a pak jsi ji unesl.“ 

	„Žije,“ řekl Adam a navzdory jeho snaze to vyznělo spíše jako vrčení než lidský hlas. „Přes veškerou vaši snahu.“ 

	„Ach, ano,“ řekl Bonarata, „slavné pouto druhů z písní a legend.“ Napjatě se na Adama usmál. „Umírala,“ řekl, „protože mě Wulfe obelhal. Pokud si přejete, aby za to nenesl následky, no, nejsem to já, kdo trpí jeho hrami. Když mi moji lidé zavolali a oznámili mi, že máme problém, skoro jsem ji tam nechal. Její smrt by mi koneckonců řekla všechno, co jsem potřeboval vědět. 

	Že nedokážete své lidi ochránit.“ 

	Adam nic neřekl, jen Bonaratu trpělivě sledoval. Jeho vlk byl přesvědčený, že Bonarata už nebude dlouho žít, a to bez ohledu na následky. Bonarata si kopal stále hlubší hrob. Adam nakonec ztratí nad vlkem kontrolu a netvor se nažere. 

	Bonarata se snažil porazit Adama v souboji pohledů. Marsilie zafuněla a prošla mezi nimi, čímž přerušila jejich přetlačovanou. Adam si poprvé uvědomil, že díky podpatkům je vyšší než oni dva. „Ale nenechal jsi ji zemřít,“ řekla Bonaratovi. 

	„Ne,“ odpověděl a jeho tvář i řeč těla zjihly, když mluvil s Marsilií. „Protože mým konečným cílem není zničit, co jste vybudoval, ale využít toho. Nezamýšlel jsem ji zabít. Proto jsem ji nechal svým týmem dopravit do Portlandu, kde si platím čarodějku. Udržela Mercedes naživu, dokud jsme ji nedopravili sem, kde ji zachránila moje léčitelka.“ 

	Adam si byl docela jistý, že pauza, kterou Bonarata udělal, měla dát Adamovi šanci poděkovat, což ale nemínil udělat. 

	„I já si platím čarodějku,“ zamumlal Adam místo toho. „Velmi mocnou čarodějku.“ Elizaveta vydala spokojený zvuk. „Možná by bylo lepší, kdybyste nechal Mercy v Tri-Cities, když byla tak vážně zraněná – než abyste ji tahal přes půlku světa.“ 

	Zacinkal zvonek. 

	„Ach,“ řekl Bonarata. „To bude večeře. Obávám se, že můj šéfkuchař trvá na tom, abychom na večeři chodili přesně. Po podobných incidentech jsem mu musel letos už dvakrát zvýšit plat. Rozhovor budeme muset dokončit až po jídle. Ano?“ 

	Adam zdvořile kývl a nechal Marsilii a Stefana následovat Bonaratu ven dalšími dveřmi, zatímco on se zdržel vzadu. Když ho míjela Elizaveta, políbila ho na tvář – pravděpodobně kvůli pokloně, kterou jí složil. 

	Goblini Larry a Harris byli hluboce zabraní do rozhovoru v jazyce, který neznal, zněl ale velmi germánsky. Hádal, že to bude norština, jazyk norn nebo možná stará islandština. Harrisův kopilot se coural za nimi a očividně jejich rozhovor poslouchal. Honey, která se rozhodla hrát roli strážkyně kopilota, se připojila k Adamovi. 

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se Adam a ukázal hlavou na Harrisova muže. Řekli mu to, když se setkal s piloty na letišti, zápasil však tehdy se svým vlkem, proto neposlouchal – což u něj bylo nezvyklé. Jenže pokud měl kopilot patřit k lidem, za které byl Adam odpovědný, potřeboval znát jeho jméno. 

	„Matthew Smith,“ řekl muž pokorně, i když se neotočil. „Můžete mi říkat Matte, pane.“ Potom se na Honey a Adama přes rameno stydlivě usmál. „Slyšel jsem všechny možné vtipy. Já mám každopádně nejradši Toma Bakera.“ 

	Honey pohlédla na Adama, protože ji ta poznámka zmátla. 

	„Pán času,“ vysvětlil Adam. „Matt Smith hrál jedenáctého Doktora. Tom Baker pátého nebo šestého.“ 

	„Čtvrtého,“ řekl Harris a zakřenil se. „Je to ten chlapík s šálem.“ 

	„Pán času,“ zopakovala Honey pomalu, neboť celá smečka věděla, že Adam nemá televizi moc rád. 

	„Mercy mě nutí dívat se,“ bránil se Adam. „Tvrdí, že je to pro moje dobro.“ Kopilot Matt se zasmál pod vousy a Adam se přistihl při tom, že se usmívá. „Nevím, co to znamená. Ale líbí se mi to.“ Pán času se ukázal být nečekaně dobrý, koukal by ale třeba i na reality show nebo na mýdlovou operu, jen aby mohl sedět hodinu s Mercy přitulenou ke svému boku. 

	Zkontroloval své pouto – a Mercy tam pořád byla, příliš daleko, než aby s ní mohl komunikovat, ale byla tam. Stejně jako stokrát předtím, když po ní zapátral. 

	 

	Do jídelny se vcházelo dvoukřídlými dveřmi, za kterými se ukrývala dobře osvětlená místnost s vysokým stropem, která by mohla patřit luxusní restauraci. Místo jednoho dlouhého stolu tu byla řada menších stolů, u kterých se mohlo usadit od dvou do šesti lidí a které byly se svědomitou nahodilostí rozmístěny po místnosti. 

	Místnost dokázala pojmout asi sto lidí, tolik jich ale dnes večer nečekali. Několik stolů, každý pro čtyři osoby, pokrývaly růžové ubrusy a modrobílé prostírání. Na talířích ležely tmavě růžové kartičky se jmény. První, které si Adam všiml, dokazovala, že si Bonarata Adamovy lidi prověřil: stálo na ní MATTHEW SMITH. 

	Obešel stůl a přečetl si i další kartičky u toho stolu – Stefan Uccello, Larry Sethaway a Austin Harris. 

	„Matte, sedíš tady,“ řekl a použil laskavý tón, protože druhý vlk si nezasloužil ostrost náhlého majetnického pudu vlčího alfy, který cítí, že se mu někdo snaží sebrat smečku. Nebylo to jen tím, že Bonarata znal jméno Matthewa Smithe – nýbrž i tím, že zranitelného vlka posadil přesně k těm lidem, kterými by ho obklopil i Adam: Stefanem kvůli síle, Harrisem kvůli známosti a Larrym proto, že by nikdo nečekal, že bude nebezpečný. Zvážil by, zdali by Larryho nebylo lepší nahradit Honey, jenže goblini by asi nejlépe bojovali bok po boku. 

	Bonarata mu prokázal laskavost a jeho vlk divočel, protože to byla neuvěřitelná drzost – myslet si, že má právo rozhodovat za Adama. Chránit své lidi byla jeho práce. Bylo však možné, že to přeháněl, protože postrádal Mercy. Pravděpodobně přeháněl. 

	Kopilot se posadil na židli, kterou mu Adam určil. Položil Adamovi ruku na koleno a zeptal se: „Problémy?“ Řekl to tak tiše, že ho nikdo jiný v místnosti nemohl slyšet. 

	Matt byl jedinou další osobou v místnosti kromě Honey, kterou Adamův vlk nepovažoval pouze za možnou hrozbu. Dotyk na koleni ho uklidnil víc, než by to cokoli jiného v tu chvíli dokázalo. 

	Adam měl práci – a k té nepatřily hloupé hry se starým upírem. Zhluboka se nadechl a kývl na druhého vlka. „Děkuju,“ řekl. 

	Kopilot sklopil oči a nahrbil ramena, aby vypadal ještě menší – a už tak nebyl velký. „Jsem rád, že můžu pomoct,“ řekl Adamovi. 

	Cítil, že se mu vrátilo sebeovládání – k normálu se ale pravděpodobně nevrátí, dokud nebude Mercy bezpečně zpátky – proto poplácal vlka po rameni, a když si Harris našel cestu ke své židli, nechal Matta v dobrých rukou. 

	Zkontroloval Elizavetu a Honey, které seděly obklopené upíry. Elizaveta jemně flirtovala rusky s upírem, který se tvářil, jako by byl raději někde jinde. 

	Honey ostatní u stolu ignorovala, nejednalo se totiž jen o upíry, všechno to byly navíc ženy. Místo toho sledovala stůl, u kterého seděli Matthew Smith a Harris. Bylo by to neslušné, kdyby upírky u stolu stejně okatě neignorovaly ji. Vsadil by se, že ranily Honeyiny křehké city – skryl úsměv. Honey byla tak houževnatá, jak jen vlkodlak může být. 

	Podle jeho odhadu bylo v místnosti šedesát lidí, nepočítaje obsluhu. Adamova malá smečka čelila obrovské přesile, což patrně nebyla náhoda. Někteří hosté byli lidé. A pak tu byli jiní, magická stvoření, která nezapadala do přesně vytyčených kategorií. 

	Adama zaujali hlavně lidé, které tu neviděl. Jako třeba Lenku, vlkodlačici, kterou Bonarata zotročil. Nebyla ale jediným neupírem v Bonaratově arzenálu. Kdysi měl mocnou čarodějku, i když ta teď někam zmizela – měl ale ve svých službách i další osoby. Jediní vlkodlaci v místnosti patřili k Adamově družině – a Elizaveta tu byla jediná čarodějka. 

	Ve chvíli, kdy Adam dorazil ke svému stolu (zamířil k Bonaratovi, protože předpokládal, že ho posadili právě k němu), ostatní už byli usazeni. Pán noci si sedl naproti Adamovi. Marsilii měl Adam po své pravici (Bonarata po levici) a vlevo pak neznámého upíra. 

	„Líbí se vám tato místnost?“ zeptal se Bonarata významně. „Dlouze jste si ji prohlížel.“ 

	„Starám se o své lidi,“ odvětil Adam s klidem, který načerpal z dotyku na koleni a z toho, jak Honey ignorovala lidi, kteří ignorovali ji – a z pevného spojení pouta druhů. Rozhodl se, že může být velkorysý. „Místnost je to elegantní – a zajímavá.“ 

	„Chystal ses nám říct, co se stalo s Mercy potom, co jsi ji přivezl sem,“ připomněla Marsilie. 

	Bonarata si povzdychl. „Nevěděl jsem o ní nic kromě toho, co mi řekl Wulfe, neboli že je mocná – přiznávám, že neřekl, že je silná, ale mocná – proto jsem ji umístil do bezpečného pokoje mimo dům, kde jsem ji mohl chránit před svými lidmi a svoje lidi před ní. Vzbudila se a vedli jsme spolu zdvořilý rozhovor. Když mě odvolali, abych se o něco postaral, myslel jsem si, že je všechno v pořádku. Nechal jsem ji pod dohledem své vlastní vlkodlačice. V tu dobu mi dělalo starosti spíše to, aby jí neublížili moji lidé, ne ona jim.“ Starosti, pomyslel si Adam, jak velmi obšírný pojem. 

	„Nechal jsi svoji zatracenou čubku hlídat Adamovu družku,“ řekla Marsilie se skutečným hněvem v hlase. Pohlédla na Adama. „Ukradl tu vlčici milánskému alfovi, protože mohl. Když alfa protestoval, nechal ho sem Iacopo přivléct a mučil ho, dokud je oba nezlomil. Ale Iacopo…“ 

	„Jacob,“ opravil ji Bonarata tiše. „Jacob je snazší pro mé americké kontakty.“ 

	„… Jacob,“ pokračovala Marsilie beze změny v hlase, „mužům krev nepije. Proto nechal alfu zabít, jeho družku si ale ponechal. Už když jsem odsud odcházela, byla šílená. Neumím si představit, že by jí několik staletí prospělo.“ 

	Marsilie věděla, že Adam už to všechno ví, což znamenalo, že o tom mluvila proto, aby donutila Bonaratu k nějaké reakci. K ničemu to nebylo. 

	„Kdyby Mercedes neutekla, vlčice by ji nepronásledovala,“ opáčil Bonarata lehce. Na Marsiliino obvinění kromě opravy svého jména nezareagoval. „Neodvážila by se mě neuposlechnout. Mercedes byla v bezpečí, dokud se nepokusila utéct.“ 

	Adam pochopil, co se stalo. Mercy nebyla tím, s čím Bonarata počítal, proto to narafičil tak, aby zemřela. Bylo to velmi praktické. Když ten příběh mohla vyprávět pouze jedna osoba, nedalo se diskutovat o tom, jak se to všechno odehrálo. 

	V tu chvíli se začalo nosit na stůl. Adam držel jazyk za zuby, sledoval, jak před něj kladou velmi krvavý steak, a snažil se netvora v sobě dostat pod kontrolu. Jakmile byli všichni, kdo jedli jídlo, obslouženi, upíří číšníci přinesli podnosy se zlatými poháry, které postavili před upíry. Jako posledního obsloužili Bonaratu. 

	Pozvedl pohár a řekl: „Jezte a pijte, přátelé. Dnes je báječná noc a zítřek bude ještě lepší.“ Potom pronesl něco v italštině. Adam si byl docela jistý, že jen opakoval svá slova. 

	Usrkl pití a Adam se napil taky, protože na přípitku na zítřek nebylo nic špatného. Jakmile Bonarata pohár odložil, lidé se pustili do jídla. 

	Většina příborů byla ze stříbra. Ten Adamův však byl zlatý. Pohlédl na Honey a uviděl, že i její příbor je ze zlata. Bude předpokládat, že Smithovi se dostalo stejné zdvořilosti. Adam si uřízl kus steaku, strčil si ho do úst, žvýkal a doufal přitom, že se tváří zamyšleně, ne jako by potlačoval zuřivost. Kdyby se Mercy nepodařilo utéct, byla by teď mrtvá. 

	„Takže,“ řekl tiše, „kde je vaše vlkodlačice, jejímž úkolem bylo… udržet Mercy tady, jak jste řekl?“ 

	Nastala odmlka, pak upírský krasavec po jeho levici s náznakem pobavení v hlase řekl: „Přejel ji autobus a právě teď se zotavuje.“ A tak jednoduše se Adamovi vrátila rovnováha. 

	Adam kývl. „Lidé, kteří se postaví do cesty schopnosti mé družky dostat se z maléru, mají často pocit, že je přejel autobus. Myslím, že tentokrát je to poprvé, co se to stalo doopravdy.“ Pohlédl na druhého upíra. „Nebyli jsme představeni.“ 

	„To je Guccio,“ řekl Bonarata. „Odpovídá za běžný chod klanu. Omlouvám se, že jsem vám ho nepředstavil už dříve.“ 

	„Don Hauptmane,“ řekl upírský krasavec, „hodně jsem toho o vás slyšel.“ 

	Adam otevřel ústa, aby namítl, že jeho jméno není Don, předběhl ho ale Bonarata. „Signore Hauptman je mladý vlk, ještě mu není ani sto let.“ Pohlédl na Adama. „‚Don‘ je starý výraz a projev úcty; tak to Guccio i myslel.“ 

	Vysvětlení – třebaže nezbytné – bylo podáno s náznakem blahosklonnosti. 

	„Autobus,“ zamumlala Marsilie. „Aspoň že nikoho z mých nikdy nepřejela autobusem. Zajímalo by mě, jestli to je známka úcty – nebo právě naopak. Není radno Mercedes podceňovat, 

	Jacobe, to jsem se musela naučit i já. Taky ti vykládala, jak to občas ráda dělává, že není o nic mocnější než průměrný člověk? Je to nanejvýš účinný proslov, protože si myslím, že tomu doopravdy věří.“ 

	Bonarata se na Marsilii zamračil. „Je slabá,“ řekl. „Dá se snadno zlomit, snadno zabít.“ Zamračil se na Adama. „Pokud chcete získat moc, nemůžete si dovolit slabou družku. Hračka může být slabá, protože je možné se jí zbavit. Družka musí být prospěšná.“ 

	Mercy a slabá? pomyslel si Adam. „A přesto tady Mercy není,“ poznamenal chladně. „A vaše vlkodlačice se stále zotavuje.“ 

	„Mám pro tebe novinu, Jacobe.“ Marsilie kladla na upírovo jméno víc důrazu, než bylo potřeba. „Spousta lidí, netvorů i dalších věcí se pokusila Mercedes Thompsonovou Hauptmanovou zabít a většina při tom zemřela. Není ani bezmocná, ani slabá.“ „Já se ji nesnažil zabít,“ odmítl Bonarata. 

	Adam na upíra civěl, protože z jeho slov jasně čišela lež. Copak upír neví, že pozná, když lže? Adam si nedůvěřoval, proto mlčel. 

	„To jsem ani netvrdila,“ odvětila Marsilie diplomaticky. „Já taky ne. Viděla jsem ji ale při práci. 

	Tvoje vlčice měla štěstí, že to byl jenom autobus.“ 

	„Víte, kde je?“ zeptal se Adam. „Věřím, že ji hledáte.“ 

	V letadle Marsilie Adamovi řekla, že Bonarata nepřestane, dokud Mercy nenajde. Kvůli ní teď vypadal neschopně a jeho ego nedovolí, aby unikla bez následků. 

	Bonarata rozpřáhl ruce, povzdychl si a řekl: „Moji lidé ji hledají. Vypadá to, že opustila Itálii, pravděpodobně autobusem. Vystopovali jsme ji na zastávku v Rakousku, kde buďto přesedla na jiný autobus, nebo změnila dopravní prostředek. Mám jisté informace, které naznačují, že mohla zamířit do Prahy nebo do Berlína nebo možná do Mnichova.“ „Koho jsi za ní poslal?“ zajímala se Marsilie. 

	„Nebudeš je znát,“ ujistil ji Bonarata. „Jsou to ale dobří lovci. Najdou ji a přivedou zpátky.“ Adam pomalu řekl: „Dostal jste zavádějící informace, na základě kterých jste unesl moji ženu. Bylo by asi spravedlivé, kdybych je doplnil a zabránil vám tak udělat ještě větší chybu.“ „Ano?“ řekl Bonarata. 

	„Bran Mercy vychoval.“ 

	„Vyrostla v jeho smečce,“ řekl Bonarata. „Měla nevlastní rodiče, z nichž jeden byl vlkodlak.“ Usmál se. „Máte pravdu, na začátku jsem měl příliš málo informací. Napravil jsem to.“ 

	„Velmi dobře,“ odpověděl Adam. „Už tedy víte, že pokud moje žena zemře, nespočinu, dokud vás neodstraním z povrchu země. Nedělá vám to starosti, i když by mělo. Co ale nevíte, je, že 

	Bran to cítí stejně – a jenom idiot by se nebál Brana.“ „Bran se odřízl od vaší smečky,“ namítl Bonarata. 

	Adam kývl. „Vidíte? Myslel jsem si, že jste obdržel špatné informace. Ta část je víceméně pravdivá. Ale to mluvíme o politice – rodina je něco jiného. Bran by nemohl Mercy víc milovat, i kdyby byla jeho vlastní dcera. Má takové divné názory na rodinu. Říká se, že jeho vlastní matka se pokusila ublížit jednomu z jeho dětí. Znáte příběh o Beowulfovi?“ 

	Z upírova pečlivě neutrálního výrazu bylo patrné, že si je dobře vědom toho, jak je šílenství, kterému Bran propadl potom, co se jeho matka čarodějka pokusila donutit ho ublížit Samuelovi, jeho synovi, spjaté s mýtem o Beowulfovi. 

	„Bran je velmi praktický,“ pokračoval Adam. „Je fanatik, jehož modlou je přežití vlkodlaků. Obětoval by tomu skoro všechno. Věří, že by obětoval i jednoho nebo oba své syny – a oni tomu věří taky. Kdykoli se ale zdá, že k tomu dojde, všechno nakonec dopadne jinak. A Bran se nechová ani zdaleka tak ochranitelsky ke svým synům jako k Mercy. Musíte mě teď poslouchat, protože vám povím absolutní pravdu.“ Snědl další kousek steaku a odolal nutkání zadívat se upírovi do očí, protože Mercyina magie ho zachránila už jednou a i u Mercy fungovala jenom občas. „Jestli kvůli vám Mercy zemře, nenajdete díru dost hlubokou na to, abyste se v ní před ním schoval.“ 

	„Pokud proti mně Bran bez příčiny zakročí, vyvolá válku mezi upíry a vlkodlaky,“ upozornil Bonarata. 

	„Bude mu to jedno,“ odvětil Adam a jeho hlas zněl zcela jistě. Ne všichni upíři dokážou rozpoznat rozdíl mezi pravdou a lží, když ji slyší. Vsadil by se ale, že upír Bonaratova věku to zvládne. „Možná ho to bude zajímat později. Možná ho bude zajímat, že jste ji neměl v úmyslu zabít. Ale až později. Prosím, nenuťte ho k tomu.“ 
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	MERCY

	Na útěku před upíry. Zase. Pořád. Koukněte, jak si vedu! 

	Neměla jsem hodinky, a protože byla noc, nedokázala jsem určit čas podle slunce. Měla jsem pocit, že jsme na motorce nejeli déle než hodinu, ale nemohla jsem si tím být jistá. Opustili jsme centrum Prahy a zamířili víc na venkov, kde se silnice proplétala jednou malou vesnicí za druhou. Odbočili jsme z hlavní silnice na moderní most s modrým zábradlím, který vedl přes řeku a do změti ulic v další vesnici. Projeli jsme okolo hradu – protože jsme byli v České republice, kde očividně všechny lepší vesnice musí mít hrad. 

	Tri-Cities žádný hrad nemá. Až do této chvíle jsem necítila, že by mi chyběl. 

	Můj vlkodlačí strážný anděl zpomalil a velmi tiše jsme probrumlali spící obytnou čtvrtí. Kdybychom byli ve Státech, řekla bych, že jsme v satelitním městečku Prahy. Pak jsem si ale vzpomněla na hrad a váhala jsem aplikovat pojmy z Nového světa na místa v tom Starém. 

	Některé domy vypadaly velmi bohémsky. Některé velmi moderně. Minuli jsme pár bytových komplexů, za druhým jsme zahnuli ostře doprava a ocitli se v oblasti, kde na jedné straně silnice stály domy se zahradami, obrovskými dvory a stromy. Na druhé straně silnice se rozkládala zemědělská půda. Byla příliš velká tma, než abych to mohla určit s jistotou, zdálo se mi ale, že tam pěstují trávu na seno. I když ji tam mohli stejně dobře pěstovat i z jiného důvodu. Byla tma a já nejsem farmář. 

	Zajeli jsme na příjezdovou cestu domu o velikosti sídla, který mohl být tři nebo čtyři sta let starý a dobře zachovalý – nebo dvacet let starý a dost sešlý. Ve tmě se to dalo těžko určit. 

	Můj vlkodlačí řidič téměř bez zpomalení minul zdobenou budovu, bazén a stáj, načež zaparkoval před mnohem menším domkem, který dříve mohl být kočárovnou. Na rozdíl od velké budovy, kde venku svítila všechna světla, ale uvnitř panovala tma, u menšího domu nesvítilo venku žádné. Všimla jsem si, že na zdi po stranách dveří jsou lucerny, někdo z nich ale vyšrouboval žárovky. 

	Předení motoru ztichlo a můj vlkodlačí strážce si sundal přilbu a opřel se nohama o zem. Pochopila jsem, seskočila dolů, také si sundala přilbu a podala mu ji, když se pro ni natáhl. 

	Opodál jsem slyšela a cítila koně – líné švihání ocasu a občasné odfrknutí. Koně jsou kořist a nikdy nespí dlouho. 

	Ohradu pro dobytek nejblíže domu někdo začal přetvářet na zahradu. Nyní v ní samozřejmě žádný dobytek nebyl, byla ale odborně pokosená. Seno bylo navršené na straně, patrně jako krmivo pro koně, které jsem cítila. Vyříznuté a částečně srolované drny odhalovaly bohatou tmavou půdu. V papírové krabici tu byly připravené k sázení pytlíčky se semínky a několik síťovek s cibulkami. 

	Že tráva byla pokosená, jsem poznala podle nářadí opřeného o sloupek plotu. A že pokos byl proveden odborně, jsem věděla proto, že jsem jednou kosila velmi malou pastvinu – myslím, že to byl trest za incident s velikonočním králíčkem – která ani vzdáleně nepřipomínala úhledně pokosený prostor v ohradě. 

	Zatímco já se rozhlížela po okolí, můj společník tiše zaklepal na dveře. 

	Po chvíli se otevřely. Žena oblečená do bílého pánského trika a ničeho jiného řekla něco tiše česky a znělo to dost podrážděně. Tmavé vlasy měla ostříhané v asymetrickém mikádu, které lichotilo jejím lícním kostem. 

	Můj doprovod odpověděl smířlivě, aniž by působil submisivně. Žena byla rovněž vlkodlak a podle řeči těla patřila ke stejné smečce. A pokud jsem hádala správně, byli si postavením skoro rovni. Otočila se od něj ke mně. „Jste Angličanka?“ zeptala se. 

	„Američanka,“ odvětila jsem. 

	„Tak co děláte tady a proč po vás jdou upíři?“ Její angličtina byla velmi dobrá – plynulá, jako by ji používala často. Její samohlásky ale zněly silně a souhlásky tlumeně. 

	Unaveně jsem si promnula obličej. „Připletla jsem se do cesty temnému upířímu spiknutí,“ řekla jsem jí. 

	Netrpělivě rozhodila rukama. „Upíří spiknutí jsou vždycky temná. K jak temnému?“ 

	Odpověděla jsem: „Pán noci mě naboural autem a unesl mě z Washingtonu – z toho státu – do 

	Milána. Utekla jsem jenom se svojí kůží, svezla se několika náhodnými autobusy a skončila v Praze. Je to pro vás dost temné?“ 

	„Nejste vlkodlak,“ namítla podezřívavě, „a Libor vám přesto pomáhá?“ 

	Muž, který mě sem přivezl, promluvil, a ať už řekl cokoli, přimělo ji to zamračit se. Tedy, zamračit se ještě víc. 

	„Nech toho,“ uhodila na něj. „Chováš se hrubě, Martine. Mluv anglicky.“ Mě se zeptala: „Proč vám pomáháme?“ 

	Jméno mého zachránce bylo zjevně Martin. 

	„Jsem družkou alfy Smečky columbijského poříčí,“ přiznala jsem. 

	Chvíli na mě civěla, pak trochu nevěřícně řekla: „Vy jste nevlastní dcera Brana Cornicka?“ 

	Opatrně jsem kývla a hleděla vzhůru, protože její reakce byla trochu divná. „Čekala jste někoho hezčího?“ zkusila jsem to. „Chytřejšího? Vyššího?“ 

	Zvedl se vítr, zašustil travnatými lukami a zavál ke mně její pach. Kromě toho, že byla vlkodlak, byla taky poslední osobou, která měla přede mnou na hlavě přilbu, kterou jsem si nasadila na cestu sem, a podle vůně bohaté zeminy a rozdrcené trávy byla taky tím, kdo měnil ohradu v zahradu. 

	„No,“ řekla po odmlce tak dlouhé, až se stala nepříjemná, „pak musíte být Mercedes, která si říká Mercy. Já jsem Jitka…“ Přidala i příjmení, ale jeho výslovnost měla velmi málo společného s angličtinou, a já si nebyla jistá, jestli jsem ho dobře pochytila. 

	Podívala jsem se na muže, který se zasmál. „Ano,“ souhlasil, „naše situace nebyla právě vhodná pro představování. Jsem Martin Zajíc, Liborův zástupce. Jitka je…“ 

	„Obyčejná ženská,“ odsekla se zavrčením. „Po Velké válce ale Libor prohlásil, že by bylo hloupé, abych byla poslední ve smečce jenom proto, že jsem si odmítla najít druha. Byla jsem ráznější než většina smečky a chytřejší než všichni. Dosadil mě na třetí místo ve smečce hned za 

	Martinem. Bylo to přijatelné – a ty, kdo protestovali, jsem vlastnoručně pohřbila.“ 

	Martin se zazubil a namítl: „Pavel nezemřel.“ 

	„Anebo jsem je svedla,“ přitakala klidně. Nebyla přímo krásná, na druhou stranu se ale ani nedalo říct, že by krásná nebyla. Vypadala měkce, vřele a silně. Sexy. Jako někdo, kdo dokázal poskytnout útěchu, když to bylo potřeba – nebo dát ránu do zubů, když se to hodilo víc. „Pavel je dobrý muž, jen si potřeboval ujasnit některé věci. Mužů jako on bylo několik.“ 

	Podívala se na Martina. „Půjdu se obléct. Potom vás vezmu dovnitř a promluvíme si o tom, co se stalo a co je třeba udělat.“ 

	Zprudka se otočila a zmizela zpátky v domku. 

	Martin se chystal promluvit, pak se ale zarazil a zasmál se. „Chtěl jsem vám dát standardní varování, že nemáte Jitku podceňovat, protože obelstívá mužské už od chvíle, co se narodila, to vy už ale víte.“ 

	„Protože nejsem muž?“ zeptala jsem se. 

	„Protože jste zvyklá na to, že vás lidi podceňují,“ opravil mě. „Libor má pocit, že jste ho přelstila. Jsme… členy stejné smečky už velmi dlouho. Navenek netrucuje. Když ale nedostane, co čeká, trucuje uvnitř. Každý, kdo dokáže získat nad Liborem navrch, má…“ „Štěstí?“ hádala jsem. 

	Znovu se usmál. „Štěstí může zafungovat jednou. Proti Liborovi nebo proti Iacopu Bonaratovi. Ale ne proti oběma, jednomu po druhém.“ 

	„Nebojíte se vyslovit jeho jméno?“ zeptala jsem se. Byla jsem si docela jistá, že Marsilie se toho bojí – její hlas zní vzdorně, kdykoli použije jeho celé jméno. „A ještě se to k vám asi nedoneslo. Myslím, že je uprostřed procesu změny jména z Iacopo na Jacob.“ 

	Většina nesmrtelných si časem mění jména. Dříve jsem si myslela, že to dělají proto, aby se ochránili před lidmi, kteří by mohli zjistit, jak staří doopravdy jsou. V poslední době jsem však svoji hypotézu změnila. Myslím, že po dlouhé době začínají být někteří lidé unaveni sami sebou. Nové jméno jim dává šanci znovu objevit, kdo jsou, stát se někým jiným, jinou osobou. A někdy, jako očividně v případě Iacopa Bonaraty, se rozhodnou vybrat si jméno, které se jejich budoucím poddaným bude snáze vyslovovat. 

	„Jacob,“ řekl Martin zamyšleně. „O tom jsem neslyšel.“ Pokrčil rameny. „Nejsem upír, abych se bál Bonaratovy moci. Do Libora ani do Vltavské smečky se jen tak nepustí. Tím nechci říct, že jednoho dne mezi námi nedojde k válce. Ale nebude to kvůli takové maličkosti, jakou je vyslovení jeho jména.“ Úsměv mu prozářil oči. „Možná to bude kvůli vám. Nebo taky ne.“ 

	Jitčiny dveře se otevřely. „Dobrá,“ řekla. „Můžete…“ 

	A v tu chvíli seskočil ze střechy upír a přistál na Jitce jako piano na králíku Rogerovi. 

	Upíry je těžké odhalit, protože když se nehýbou, nevydávají vůbec žádné zvuky. Nevím, jak zamaskovali svůj pach, ale viděla jsem příliš mnoho upírů v pohybu, než abych si je spletla s někým jiným. A jakmile přistál jeden na Jitce, vyrojili se kolem další. 

	Celý život jsem musela poslouchat, jak se lidé snaží srovnávat upíry a vlkodlaky. Upíři jsou rychlejší a vlkodlaci silnější. Anebo vlkodlaci jsou rychlejší a upíři silnější. Už jsem jich viděla bojovat dost na to, abych si vytvořila vlastní názor: jediné, na čem skutečně záleží, je, že jak vlkodlaci, tak upíři jsou silnější než já. Já se jim vyrovnám pouze jednou věcí, a to rychlostí – proto jsem se otočila a dala se na útěk. 

	Nerozběhla jsem se k silnici – tím směrem byli nevinní civilisté. Nerozběhla jsem se k lesu. Neznala jsem terén a nerada bych se ztratila s upíry v patách, navíc má kojotka nezapadala do místní fauny. 

	A protože ani nenechávám ostatní, aby za mě bojovali moje bitvy, rozběhla jsem se k ohradě, překulila se přes plot a popadla kosu. A už rozhodně neutíkám z bitvy, když mám po ruce tak dobrou zbraň. 

	Náležitě ozbrojená jsem se otočila, abych se podívala, co se mezitím stalo. Okolo Martina a Jitky se shlukli čtyři upíři – patrně zhodnotili situaci a dospěli ke stejnému závěru jako já. 

	Vlkodlaci představovali větší hrozbu než já. 

	Za předpokladu, že je poslal Bonarata, o mně věděli pouze to, že jsem mu utekla a jsem slabší než vlkodlak. Trvalo by dlouho, než bych se přes louky a lesy za nimi dostala tak daleko, aby mě upíři nenašli. Proto mě ignorovali a napadli vlkodlaky. 

	Rvačky obvykle probíhají velmi rychle, hlavně ty mezi nadpřirozenými tvory. Viděla jsem jednu nebo dvě, které kvůli houževnatosti rváčů trvaly déle, přesto šlo vždy o sekundy. 

	Stála jsem za plotem a čekala, zdálo se mi, že muselo uběhnout přinejmenším deset minut, spíše to ale bylo třicet nebo čtyřicet vteřin. Přemýšlela jsem, že budu muset zkusit něco jiného, protože bitka se stále nepřibližovala. 

	Jenže pak Jitka hodila jedním z útočníků jako koulí. Žena – ne Jitka, ale upírka, ukázalo se, že je to žena – narazila do sloupku plotu a zavrávorala. Chytila se ho, aniž by spustila oči z Jitky. Protáhla jsem kosu mezi dvěma horními deskami plotu a zahákla ji upírce za krk těsně pod bradou. 

	Nikdy, vůbec nikdy by mě nenapadlo, že mi pokosení louky jednou prospěje. Kdo používá kosy v době sekaček? Bran přesně na to poukázal tím, že zaparkoval velkou sekačku se sedátkem a širokým záběrem hned u louky. Chtěl mi vyráchat čenich v tom, že práce, u které jsem se pořádně zapotila a namohla si záda, by se sekačkou trvala sotva hodinu. Než jsem skončila, na rukou jsem měla puchýře a natáhla jsem si svaly na pažích, na zádech i na místech, o kterých jsem netušila, že tam nějaké svaly mám – a naučila jsem se hodně o zacházení s kosou. 

	Prvním pravidlem sekání trávy středověkým farmářským nářadím je, že kosa musí být ostrá, jinak trávu jen ohne, místo aby ji usekla. Ostrá strana čepele je sekáči nejblíže, takže trávu zahákne a potáhne plynulým pohybem celého těla, jako při golfu. Myslím. Nehraju golf, ale pohyb, který hráč dělá, když udeří do míčku, se dost podobá tomu, který jsem si systémem pokusu a omylu vypracovala já. 

	Podobá se pohybu, který jsem použila na upírku. Úplně jsem ji zaskočila, protože se soustředila na vlkodlaky. 

	Jitka očividně věděla, že je třeba kosu brousit, projela totiž masem jako horký nůž máslem. Bylo to snadné, krátce jsem se zarazila až o kost, a pak bylo po všem. Očekávala jsem, že to půjde těžko, proto jsem použila víc síly, než bylo potřeba, a teď jsem ztratila rovnováhu, šlápla na okraj odříznutého drnu, škobrtla a přistála na zadku v hlíně. 

	Příliš jsem se bála, abych se kosou nepořezala, proto jsem se nepřekulila, na nohy jsem se však vyškrábala tak rychle, jak jen to šlo. Nebo skoro tak rychle, ještě trochu mě totiž popohnalo, když jsem si uvědomila, že upírčina hlava přistála hned vedle mě. 

	Skoro všechno, co přijde o hlavu, zemře a mrtvé to i zůstane, dokonce i tvorové, kteří by jinak byli nesmrtelní. Upíří těla se po smrti promění v popel, aspoň většina – za posledních několik let jsem ale zjistila, že tomu tak není vždy. Očividně existují upírské rasy, které to vůbec nedělají. Mladší upíři mívají těla jako skuteční lidé. Jenže upírství je poháněno magií a magie se ne vždy řídí pravidly jako věda. 

	Znamená to tohle: pokud někdy useknu hlavu Wulfemu, patrně se promění v popel, protože je velmi starý. Pokud se v popel nepromění, dodatečně ho spálím. Každopádně shromáždím jeho popel a vysypu ho jak do Atlantského, tak do Tichého oceánu – sůl totiž dokáže docela dobře zvrátit účinky magie. Nevím o ničem, co by přežilo useknutí hlavy a spálení, ve Wulfeho případě bych ale neriskovala. 

	Byla jsem si jistá, že upírka, které jsem kosou uřízla hlavu, je mrtvá. Oči, kterýma na mě hleděla, byly prázdné a zastřené. Neznala jsem ji dost dobře, abych poznala, jestli se jí mám bát tak, jako jsem se bála Wulfeho, ale předpokládala jsem, že ne. 

	Useknout upírce hlavu mi zabralo jen několik sekund, rvačka ale zatím pokračovala bez nás. Myslím, že si nikdo toho, co jsem udělala, nevšiml – upírka nevydala skoro žádný zvuk a všichni bojovníci byli zaujatí vlastní šarvátkou. Rychlý pohyb vyžaduje velké soustředění. Jen takový Charles nebo Adam se dokážou soustředit na víc než jen na bitku před sebou. 

	Jitka držela v jedné ruce nůž a ve druhé něco, co jsem dobře neviděla. Možná šroubovák. Upír, s nímž bojovala, měl v ruce krátký meč. Jitka nepřeháněla, když mluvila o své kompetenci. Navzdory nepoměru zbraní to nevypadalo pro upíra dobře. 

	Martin zneškodnil jednoho z protivníků. Velký upír nikam nepůjde, měl totiž zlomenou páteř a jeho tělo se křečovitě zmítalo nahodilými signály, které vysílal jeho nervový systém. 

	Zvolenou zbraní musely být krátké meče, protože Martin se jedním pustil do druhého upírského protivníka, který byl vyzbrojen stejně. Vlk musel meč sebrat zneškodněnému upírovi, protože na motorce ho neměl. Všimla bych si toho. 

	Upír uskočil před Martinovým úderem a zavrávoral. Vyskočila jsem na horní desku plotu, sekla kosou přes jeho rameno a zarazila mu ji do břicha. Kosa v jeho těle uvízla – možná se zahákla o sponu opasku. Pokusila jsem se vrhnout pozpátku dolů z plotu a využít svoji váhu k tomu, abych zarazila kosu hlouběji. Kdyby upír zpanikařil nebo strnul, vykuchala bych ho. On ale násadu kosy chytil a já ji musela pustit, jinak bych riskovala, že mě strhne někam, kam jsem nechtěla. Nemohla jsem mu dát šanci pustit se do mě. 

	Když jsem tentokrát přistála na zemi, překulila jsem se zpátky na nohy a rychle ukročila vzad, pak jsem ale zjistila, že upír po mně – ani po nikom jiném – už nikdy nepůjde. Martin využil upírovy rozptýlenosti a mečem udělal to, co já nedokázala. Sice ho při tom zlomil, podařilo se mu však rozseknout upíra – dost krvavě – napůl, a to od břicha po klíční kost a ven ramenem. Konec meče se zarazil o žebro a zlomil se. Martin zasáhl upíra zlomenou čepelí do krku a uťal mu hlavu. 

	Jitčin poslední protivník splihl a padl k zemi se šroubovákem v oku. S ponurým výrazem pak vlkodlačice sebrala upírovi meč a usekla mu hlavu, jako by celé roky stínala hlavy upírům na výrobní lince – tak precizní a bezcitný úder to byl. Mrtvý upír se proměnil v popel v záblesku žáru, který spálil jeho šaty, bot se ale nedotkl. Ve stejnou chvíli se upírka, kterou jsem zabila já, prostě rozplynula v prach – byl to mnohem méně dramatický odchod než ten jejího spolubojovníka. 

	Jitka zvedla meč a rozhlédla se kolem, působila přitom zcela uvolněně. Přistoupila k bezmocně se zmítajícímu upírovi, pečlivě a zamračeně si prohlédla jeho tvář, pak mu usekla hlavu. Bez gilotiny nebo, očividně, bez kosy není tak snadné utnout někomu hlavu, jak to vypadá u vlkodlaků, většina lidí s lidskou silou proto radši zatlouká kůl do srdce spícího upíra. 

	Martin i já jsme hleděli na Jitku, proto jsme oba vyskočili, když upír propíchnutý kosou vybuchl v plamen a spálil trávu, plot a kosu a skoro sežehl i Martina, který stál příliš blízko. Kosa spadla na zem. Z třetiny byla zčernalá. 

	Jitka na mě pohlédla. „Víš, jak dlouho bude trvat, než tu kosu znovu nabrousím?“ 

	Dotkla jsem se jí špičkou nohy a kosa se v půlce zlomila. „Hm,“ řekla jsem. „Když něco není možné, znamená to, že to trvá věčnost – anebo ani okamžik?“ 

	Zasmála se. „Bojuješ dobře,“ pochválila. „A chytře, což je vzácnější.“ Martin řekl: „Myslím, že asi máme problém.“ Otočila se k němu. 

	„Poznáváš některého z nich?“ 

	Odfrkla si a kývla na upíra, kterého Martin zneškodnil a ona mu usekla hlavu. Stala se s ním taková ta děsivá věc, kdy v jednu chvíli měl tělo, vzápětí se proměnil v popel a ten odvál vítr. 

	„Tohohle idiota bych poznala i s páskou na očích,“ řekla. „Někdo měl od něj osvobodit svět už před padesáti lety. Ivan Novák.“ 

	„Co kdybych ti řekl, že upíři, kteří napadli pekárnu, byli z Kocourkova klanu?“ 

	Rozhodně jí to řeklo víc než mně, protože se napjala a zabručela. „Ukliďme ten svinčík a pojďme dovnitř, než se někdo v sídle podívá z okna a napadne ho, co tu vyvádíme.“ 

	 

	Jitčin dům připomínal spíše studio. Ložnice, kuchyň i obývák zabíraly jednu místnost. Posadila se na postel a Martin a já jsme si každý vzali jednu z kuchyňských židlí. Víc nábytku tu nebylo. 

	Jitka neměla moc věcí – tedy až na zástěnu s rostlinami umístěnou asi půl metru od oken obrácených k severu. 

	„Tak co myslíš, Martine?“ zeptala se. „Pracují ty dva klany společně?“ 

	„Promiňte,“ ozvala jsem se. „Vy tvrdíte, že upíři, kteří napadli pekárnu, a ti, kteří na nás zaútočili tady, patří ke dvěma různým skupinám upírů?“ „Ano,“ odvětila Jitka. 

	„Víme to,“ pravil Martin. „Že ale bojují na stejné straně…“ 

	„Představ si Bosňany a Srby,“ nadhodila Jitka nápomocně. „Rusy a Němce – nebo kovboje a Indiány.“ 

	„Chápu,“ řekla jsem. „Řídily by se obě skupiny rozkazy od Bonaraty? Mohly by spolupracovat náhodou? Prostě proto, aby udělaly, co po nich Bonarata chce?“ Oba zavrtěli hlavami a Martin dodal: „Ne.“ „Kocourek je pražský pán,“ vysvětlil Martin. 

	„Pán Prahy,“ řekla Jitka. „Nemať ji.“ 

	„Pán Prahy,“ opravil se Martin. „Ano. Je pán Prahy a jako všichni upírští páni v Evropě poslouchá Bonaratu. Jinak by byl zničen.“ 

	„Bonarata ale není jako marok,“ řekla Jitka nesouhlasně. „Nikoho nechrání. Jenom diktuje a ostatní buďto poslechnou, nebo zemřou. Kocourek je tu pánem déle, než já jsem na světě. Jenom Libor je starší než Kocourek. Kocourka by ani nenapadlo Bonaratu neposlechnout. Je mistr přežití. Upíři, kteří Bonaratovi vzdorují, umírají.“ 

	„Ivan patří ke druhému klanu v Praze,“ objasnil Martin. „Vládne mu žena jménem Mary.“ Vyřkl to jméno výrazně anglickým způsobem. „Poslední čtyři nebo pět desetiletí se obklopuje těmi největšími parchanty mezi upíry. Hádáme, že se tu musela usadit někdy na konci druhé světové války. Všimli jsme si jí ale až v polovině padesátých let, kdy Kocourek vyhodil do vzduchu starou továrnu ve snaze najít ji a zabít ji i její lidi. Od té doby se ji snaží dostat.“ „Někdo jí pomáhá,“ řekla Jitka. 

	„Ano, já vím,“ odvětil Martin podrážděně. Zdálo se, že jde o starou hádku. „Netušíme ale kdo, že?“ 

	„Tak co uděláme teď?“ zajímala jsem se. „Mohla bych si najít nějaký hotel – hostel, cokoli. Opravdu jsem nečekala, že tu narazím na potíže. Praha je od Milána daleko. Myslela jsem si, že požádám Libora – vaši smečku – o místo, kde bych mohla na pár nocí přespat. Nechci, aby někdo zemřel.“ 

	„Nikdo nezemřel,“ připomněla Jitka. 

	„Čtyři upíři,“ odsekla jsem, „kteří by jinak byli pořád na světě a volní, kdybych nepřišla do Prahy.“ 

	„Nezdálo se, že bys měla zrovna na vybranou,“ podotkl Martin. 

	„Ta cháska nestojí za truchlení,“ ozvala se Jitka ve stejnou chvíli. „Maryini upíři si berou žrádlo, kde mohou. A berou si víc, než musí, protože potřebují nahradit upíry, které zničili Kocourkovi lidé. Jsou navíc nějak napojeni na místní drogovou scénu. Většina jejích upírů je mladá. Neměli ještě čas nahromadit si majetek, proto jednají dost odporně, aby ho získali.“ Zadívala se na Martina. 

	Povzdychl si a pokrčil rameny. „Jak už jsem ti řekl – Libor nechává upíry, aby se ničili navzájem. Nakonec je Kocourek buďto najde a vyhladí, nebo oni oslabí jeho klan natolik, že je 

	Libor zlikviduje všechny.“ 

	„A spousta lidí mezitím umírá a trpí,“ namítla Jitka. 

	Martin kývl. „Jenže Libor je starý a trvá mu, než se k něčemu rozhoupe, když se jedná o zlo, které se přímo nedotýká jeho smečky. Nepovažuje lidi doopravdy za lidi. Ať se ti to líbí nebo ne, má právo nemíchat se do toho. Pokud Maryiny lidi nedokáže najít Kocourek, nemuseli bychom to zvládnout ani my. Ať tedy práci odvede Kocourek.“ 

	„Za války se o lidi zajímal,“ připomněla. „Za druhé světové.“ 

	„Ne,“ popřel Martin měkce. „Prostě nenáviděl Němce. Příčilo se mu, že je Praha pod německou nadvládou. V tu dobu zemřela jeho žena a jeho syn, Radim, odešel.“ Radim, pomyslela jsem si. Zackovo skutečné jméno je Radim. 

	„Podívejte,“ ozvala jsem se. „To všechno je sice zajímavé, vypadá to ale, že v Praze po mně jdou přinejmenším dvě skupiny upírů. Útočí na vaši smečku. Musím odejít, než zabijí někoho dalšího.“ 

	Oba na mě pohlédli, jako bych se pomátla. 

	Martin řekl: „Kocourek napadl sídlo smečky, Mercy. Ať už budeš tady nebo v Německu, mezi Kocourkem a naší smečkou dojde k dalšímu krveprolití. A co se týká Maryina klanu…“ Pokrčil rameny. „Jdou po nás už od chvíle, co jedna z nich svedla Pavla a pokusila se udělat z něj svého otroka. Myslíme si, že někdo dospěl k názoru, že Bonarata je tak děsivý proto, že pije vlkodlačí krev.“ 

	Jitka se zachvěla. „Bonarata je děsivý proto, že je děsivý. Ta věc s vlkodlačicí… že mohl udělat něco takového alfovi a jeho družce, je děsivá. Ale…“ Podívala se na Martina. 

	„Je to taky slabina,“ řekl tlumeně. „Pamatuju si dobu, kdy si všichni mysleli, že žádné slabiny nemá. Kdy Pán noci a jeho Čepel, Voják a Kouzelník… byli jako Avengers – až na to, že byli zlí.“ 

	Upíři používali jedno jméno už před Madonnou a Princem. Věděla jsem, že Voják je Stefan. Kouzelník je Wulfe. Čepel musela být Marsilie. 

	„Nejsem tak stará,“ přiznala Jitka. „Odešli sto let předtím, než jsem se narodila. Co ale vím, je, že někdo s tak silnou závislostí, jakou má Bonarata, musí mít víc slabin.“ 

	„Každopádně,“ řekl Martin bryskně, „každou minutu se rodí nějaký idiot a někdo v Maryině klanu – možná samotná Mary – dospěl k názoru, že vlkodlačí krev dává upírům sílu. Takže přiměli jednu hezkou holku, aby svedla Pavla.“ 

	„Nebylo to těžké,“ připustila Jitka. „Je to fajn chlap,“ křivě se usmála, „má ale slabost pro ženské.“ 

	„Co se stalo?“ zajímala jsem se. 

	„Libor,“ řekla Jitka ve stejnou chvíli, kdy Martin vysvětlil: „Libor ji zabil a zakázal veškeré sexuální hrátky s upíry.“ Mluvili jeden přes druhého, aniž by si toho všimli, takže to u nich muselo být zvykem. 

	„A jak si to vynucuje?“ zeptala jsem se. 

	Oba na něj nevěřícně pohlédli. „Pozná to skrze pouta smečky.“ 

	Zamrkala jsem. „Libor pozná, když jeho vlci mají sex s upírem, skrze pouta smečky?“ 

	Martin kývl. „Je to součástí bytí alfy. A nejde jenom o sex – jde o všechny intenzivní pocity. Žal, radost, hrůzu – cítí je.“ 

	Byla jsem si docela jistá, že Adam tak těsně se smečkou spojený není. Skoro jistá. Protože… fuj. Narušení soukromí je slabý pojem. Možná mi to jenom neřekl, protože věděl, jak bych reagovala. Byla jsem unavená a oni asi taky, protože jsme neustále odbíhali od tématu. 

	„Co můžu udělat, abych vaši smečku co nejlépe ochránila?“ zeptala jsem se. 

	Jitka si odfrkla. „Podle mého názoru to není na tobě. Libor ti slíbil tři dny pod ochranou smečky. Tvým úkolem je nechat se od nás chránit.“ 

	Martin se na mě zakřenil. „Ale jestli chceš několika upírům useknout hlavu kosou, posluž si.“ „Byl to jenom jeden,“ namítla jsem. 

	Hleděl na Jitku. „Dostala jednoho a půl. Já dostal dvě půlky. Ty jednoho a půl.“ 

	Jitka zavrtěla hlavou. „Ne. Já dostala jednoho – toho, kterého jsi načal, jsem jenom dokončila.“ 

	„Takže jeden a půl upíra pro ubohého slabocha, který v boji uspěl stejně dobře jako vlkodlaci nebo i lépe.“ Martin se na mě zadíval. „Štěstí, co? Ty upíry štěstí nezabilo, že ne?“ 

	„Martine,“ řekla Jitka mírně. „Musíme najít místo, kde bychom si mohli odpočinout.“ Mně řekla: „Nemysleli jsme si, že by upíři o tomhle místě věděli. Přestěhovala jsem se sem teprve nedávno a Dobřichovice leží dost daleko od jejich běžných lovišť.“ 

	„Musíme najít bezpečný úkryt, kde by se Mercy mohla po zbytek noci prospat,“ řekl Martin. 

	Nevím, proč mi to tolik vadilo. Chci říct, tohle jsem dělala od chvíle, co jsem přijela do Prahy, ne? Hledala jsem bezpečný úkryt, kde bych mohla počkat na Adama. 

	Právě jsme ale zabili čtyři upíry. Nejsem bezmocná. Bezmocní lidé bývají zranění. 

	Na okamžik jsem se vrátila zpátky do okamžiku, kdy jsem se stala bezmocnou kvůli faeskému artefaktu a parchantovi jménem Tim… „Mercy?“ zeptala se Jitka. 

	Uvědomila jsem si, že sedím na podlaze v koutě pokoje. Martin ode mě stál tak daleko, jak jen mohl, a ustaraně mě sledoval. Jitka dřepěla asi metr ode mě a dbala na to, aby mi dala prostor. 

	Podívala jsem se jí do očí a přiznala: „Trpím PTSD, víš?“ Vzpomněla jsem si, že mluvím s vlkodlačicí, a sklopila oči k podlaze. Mluvit k podlaze bylo totiž méně ponižující. „Už jsou to celé roky – a já toho parchanta zabila. A nebyla jsem doopravdy zraněná, ale kvůli Bohovi sopek jsem skončila v nemocnici a můj manžel má z toho noční můry.“ 

	Jitka přitakala, jako by to dávalo dokonalý smysl. „Rány mají různou podobu. Aspoň jednou za rok mě probouzí vzpomínka, po které se třesu celé hodiny – a ta věc se stala před 122 lety. Od té doby jsem viděla a udělala mnohem horší věci a ani se to nestalo mně. A přesto.“ 

	Neřekla mi, o čem se jí zdá, a já se neptala. Celá místnost byla cítit strachem. Mým strachem. 

	Už se mi to skoro nestávalo. Možná jednou nebo dvakrát za měsíc, kdežto dříve to bývalo třikrát nebo čtyřikrát denně. Většina návalů paniky nebyla tak zlá. Skutečnou epizodu jsem neměla už pár měsíců. 

	A respekt v Martinově tváři se proměnil v soucit, starost, lítost. 

	Vstala jsem, zašla do malé koupelny a zavřela za sebou dveře. Umyla jsem si obličej a zadívala se do Jitčina zrcadla. Modřina na mojí levé tváři se od chvíle, co jsem ji ráno kontrolovala, rozlila. Kvůli nedostatku spánku jsem měla pod očima tmavé kruhy. 

	Vypadala jsem jako oběť. 

	Role oběti už jsem měla dost, přímo po krk. 

	Otevřela jsem dveře koupelny a posadila se tam, kam na začátku. „Nemůžeme zůstat tady, protože upíři vědí, kde jsme, že?“ Věděla jsem, že bych to neměla dělat, věděla jsem to. V mysli mi ale utkvěl obrázek oběti. 

	Byla jsem utahaná jako pes a až se zase začnu hýbat, budu celá ztuhlá z toho, jak jsem sebou praštila o zem, a kvůli modřinám, o kterých jsem netušila, kde jsem je sebrala: nebyl to můj první boj. O následcích jsem věděla všechno. Měla bych jít a nechat Liborovu smečku, aby mi zaplatila hotelový pokoj, než jí budu moct vrátit peníze. Měla bych počkat na Adama. 

	„Ano,“ potvrdila Jitka. 

	Nechtěla jsem nikoho dostat do potíží. Proto jsem řekla: „I kdybych v tuto chvíli odcestovala do Port-au-Prince nebo do Timbuktu, násilí mezi smečkou a upíry bude pokračovat.“ 

	Jitka řekla: „Tento útok a napadení sídla naší smečky říkají docela jasně, že válka s upíry se blíží. Už nezáleží na tom, jestli budeš tady nebo v Číně, Libor to nenechá být.“ 

	„Ano,“ řekl Martin ve stejnou chvíli. Jitka jenom mluvila, ale Martin mě zároveň sledoval. Jeho ramena se napjala. Možná jsem nepotřebovala něco udělat jenom já. 

	„A vy byste rádi zbavili Prahu Maryina klanu…“ řekla jsem. 

	„Ano,“ potvrdila Jitka a zamračila se na mě. „Ale nemůžeme ho najít. Pokaždé, když sledujeme jejich stopu, zahladí ji upíří magií.“ 

	„Tak fajn,“ pravila jsem. „Myslím, že s tím bych vám mohla pomoct. Jaké jsou šance, že sem upíři přijeli autem s navigací?“ 

	V Americe by šance byly velké. Měli by GPS nebo mobil s GPS, což by bylo těžší. 

	Martin pokrčil rameny. „Kdo ví? Upíři obvykle vlastní drahé věci – hlavně Maryini upíři, kteří se snaží udělat dojem na lidi.“ 

	„Pokud mě dostanete na místo, kde upíři nasedli v Praze do auta, a pokud k němu přišli pěšky ze sídla klanu, najdu ho,“ nabídla jsem. 

	Martin na mě soucitně pohlédl. „Zkoušeli jsme to mnohokrát a jsme vlkodlaci.“ „Upíří magie na mě nefunguje správně,“ vysvětlila jsem mu. „Někdy vůbec.“ „Proč ne?“ zajímala se Jitka. 

	„Nemám tušení,“ přiznala jsem upřímně. „Ale vidím i duchy. Možná má jedno něco společného s druhým.“ Neřekla jsem, že dokážu s mrtvými i jiné věci. Když to nebude nikdo vědět, nikdo mě nebude moct donutit udělat něco, co nechci. 

	„Co jsi?“ zeptal se Martin. 

	„Nejsem vlkodlak,“ ujistila jsem ho. „Hodilo by se vám vědět, kde má Maryin klan sídlo?“ 

	„Mohli bychom je zabít,“ řekla Jitka. Skoro vibrovala dychtivostí. „Chci říct znovu je zabít, aby tentokrát mrtví i zůstali. Zničíme Mary i s jejími odpornými nohsledy.“ Martinovi se rozzářily oči. „Ano,“ potvrdil. 

	Nebylo to tak hloupé, jak to znělo. Kdyby Mary byla silná, už by se pustila do boje s pánem Prahy. Místo toho byla nucena neustále vytvářet nové upíry, což byl pomalý a problematický proces, který selhával ještě častěji než v případě vlkodlačí proměny. Jestli jsem to chápala dobře, měla většina klanů jen hrstku silných upírů a možná až tucet slabších upírů, kteří byli závislí na svém pánovi, který je živil. 

	Právě jsme zabili čtyři členy Maryina klanu. Všichni byli upíry hodně dlouho, jinak by se jejich těla neproměnila v prach. Což samozřejmě nevylučovalo, že patřili k těm slabším, tato etapa totiž trvá přinejmenším století, někdy i déle. Vsadila bych se ale, že jiných upírů této úrovně už moc nemá. Ne pokud byl její klan celkově starý jen asi šedesát nebo sedmdesát let. 

	A předpokládala jsem, že Jitka a Martin na jeho zničení seberou zbytek smečky. 

	Nevěděli ale, kolika upírům budou čelit. Vychoval mě mistrný stratég, který mě naučil, že nikdy nemám jít do bitvy s neznámým nepřítelem. 

	Vlkodlaci to patrně věděli taky. Buďto věděli o Maryině klanu víc, než se zdálo, nebo, což bylo pravděpodobnější, je frustrace nad tím, že po ní jdou už tak dlouho, dohnala k nezodpovědnému chování. Očividně bude na mně, abych byla chladnou hlavou týmu. 

	Adam by to považoval za docela směšné, já ale opravdu nejsem zbrklá. Všechno si vždy dobře promyslím – a pak se snažím udělat správnou věc. Pouhý fakt, že správná věc někdy není tou nejbezpečnější nebo nejjednodušší, automaticky neznamená, že jsem zbrklá. 

	Asi hodinu jsme rozebírali nejrůznější plány. Když se Jitka nedokázala spojit s Liborem – což zjevně nebylo nic neobvyklého – vymysleli jsme alternativní plán frontálního útoku, který sice bylo uspokojivé rozebírat, nebylo však pravděpodobné (na tom jsme se shodli), že bychom ho využili, obzvláště pokud bychom ho museli provést bez pomoci. 

	Usměrnit vlky si vyžádalo spoustu taktu, protože jsem nebyla členkou jejich smečky. Poslouchali mě jenom proto, že se spoléhali, že se mi podaří upíry najít. 

	Martin navrhl, abychom použili Bonaratův plán. Chytíme jednoho upíra, vyslechneme ho, a pak ho předáme Liborovi k dalšímu výslechu. 

	Neměla jsem z toho dobrý pocit. Zabít útočníka je něco docela jiného, než ho vydat mučení. Naštěstí to byla Jitka, kdo ten plán zamítl, takže jsem to nemusela udělat já. 

	„Hloupost,“ řekla. „To už jsme zkusili. Nepromluví. Potom, co jsme chytili třetího, Libor rozhodl, že to stačí. Pokud po všem, co jsme jim provedli, nepromluvili, pak proto, že nemohli, ne že by nechtěli. Existují čáry, které to dokáží. Možná na ně použili nějakou upírskou magii, která je nutí držet jazyk za zuby.“ 

	Snažila jsem se o jejích slovech hlouběji nepřemýšlet. 

	Mučení dalece přesahovalo to, k čemu jsem byla ochotná se zavázat, abych zjistila, proč pracují s druhým pražským klanem. Možná bych to cítila jinak, kdybych v Praze žila, ale nemyslela jsem si to. Existovaly patrně okolnosti, za kterých bych změnila názor, ale toto nebyl ten případ. Možná jsem se měla cítit zle kvůli tomu, že Jitka a Martin byli přesvědčeni, že konečným výsledkem bude zničení klanu – ale upíři jsou zlí. Jednoho nebo dva mám možná z osobních důvodů ráda – zabíjejí ale lidi, aby přežili. 

	„Takže prostě najdeme sídlo klanu,“ pravila jsem, „vypozorujeme, co půjde, a pak s tím zajdeme za Liborem.“ 

	Myslela jsem si, že je to dostatečně bezpečné. Už jsem dokázala, že zvládnu utéct tomu největšímu, nejzákeřnějšímu upírovi v Evropě. Tohle by nemělo být tak zlé. Půjdu a budu něco dělat. 

	 

	Začali jsme tím, že jsme se vydali zpátky po stopě těch čtyř, kteří nás napadli, až k jejich vozu, který zaparkovali asi tři kilometry daleko. Vlastně jsem začala tím, že jsem prohrabala upíří popel a pátrala po klíčcích od auta nebo po něčem podobném. Jitka a Martin zabalili několik věcí, o nichž byli přesvědčeni, že nám pomohou chytit upíra a spoutat ho s minimální šancí na to, že se osvobodí a všechny nás zabije. Jen pro jistotu, řekli, když jsem namítla, že se chceme jenom dívat a poté podat hlášení. 

	Vůz byl drahý nový model s odpovídajícím drahým novým navigačním systémem na palubní desce. Jitka a Martin brblali nad tím, jak zazobaná se Mary zdá být. Vypadalo to, že berou luxusní auto jako osobní urážku, a já si připomněla, že z pohledu dlouhověkých tvorů byla Česká republika ještě nedávno součástí Sovětského bloku. Za komunistického režimu bylo osobní bohatství bráno jako morální selhání. 

	Nebyla jsem si jistá, jestli tomu tak skutečně není. 

	S klíčky, které jsem našla ve třetí hromádce popela, jsme trefili do černého. Šlo o takový ten smart key3 a k tomu napůl roztavený, zdálo se ale, že nepoškozená zůstala ta správná půlka, protože auto se odemklo, když Martin přiblížil klíče ke dveřím. 

	3 „Chytý klíč“, kterým lze mimo jiné nastartovat vůz stiskem tlačítka. 

	Uměla jsem nastartovat bez klíče – dokonce i moderní auto – potřebovala bych k tomu ale nářadí, které jsem u sebe neměla. Bylo dobře, že klíč přežil. 

	Za stálého stěžování – hádala jsem, protože přešli do češtiny – Martin nastartoval, zapnul navigační systém a v uložených lokacích našel ikonu nápomocně označenou „domů“. 

	Kdyby vůz GPS neměl, věděl Martin o několika místech, kde jednoho z mrtvých upírů před pár dny viděli. Pokusila bych se tam zachytit jeho stopu a sledovat ji. Pravděpodobně bychom to ale vzdali a na zbytek si noci pronajali hotelový pokoj. GPS představovala velký průlom. 

	„Kdyby si nežili jako boháči,“ podotkla Jitka spokojeně, „museli bychom toho nechat. Tohle s tebou udělá pohodlný život. Oslabí tě.“ 

	Nasedli jsme a Martin pomalu projel ulicemi Dobřichovic, kolem hradu a zpátky na dálnici. Domů nás zavedlo do garáže v části Prahy plné starších bytových komplexů. V Tri-Cities by starší znamenalo padesát nebo šedesát let; tady dvě nebo tři staletí. 

	Byla tu dvě volná místa a my zaparkovali na jednom z nich. Garáž plnily pachy aut, města a spousty, spousty lidí. Bylo docela snadné určit, že jsme narazili na zlatou žílu, protože vozy po stranách byly taky cítit upíry. 

	Méně šťastné bylo, že se Jitka stále nedokázala spojit s Liborem, i když se mu pokoušela dovolat už od chvíle, co jsme vyrazili zpátky k městu. Schovala mobil do kapsy. 

	„Tentokrát jsem mu nechala vzkaz,“ řekla. „Esemesky nepoužívá. Řekla jsem mu, že jsme v Josefově a že jsme našli způsob jak vystopovat Mary a její upíry. Že se po nich podíváme a zavoláme mu, pokud něco objevíme.“ 

	Martin kývl. „Dokážeš někoho sledovat v tomhle?“ Rozhodil rukama, aby obsáhl komplexní směsku pachů. 

	Zhluboka se nadechla a zavrtěla hlavou. „Cítím upíra, ale abych ho mohla sledovat, budu se muset proměnit ve vlka.“ 

	Martin kývl na souhlas. „Já taky. Neproměnil jsem se už tři dny. Zvládl bych to, kdybych mohl zůstat ve vlčí podobě čtyři nebo pět hodin.“ 

	„Počkejte,“ řekla jsem. „Za předpokladu, že se nám podaří neudělat z toho rovnou bitvu, bude asi lepší, když oba zůstanete v lidské podobě. Co kdybyste to nechali na mně?“ 

	„Co jsi?“ zeptala se Jitka s ostřím v hlase, jako by už cítila začátek své proměny. 

	Svlékla jsem si vypůjčené šaty a chvíli se bezmocně rozhlížela. Za jiných okolností bych je hodila do nejbližšího odpadkového koše, začínala jsme ale být ke svému ubohému šatníku dost majetnická. 

	Co nejrychleji jsem srolovala triko a kalhoty do uzlíčku – nebylo pravděpodobné, že se někdo tak pozdě v noci v garáži objeví, přesto jsem raději neodhalovala svoji nahotu lidem, kteří si to nezasloužili. 

	Podala jsem svůj oděv Jitce, protože mi to připadalo méně trapné, než dát ho Martinovi. 

	„Nejsi vlkodlak,“ řekla Jitka s jistotou a ne poprvé. 

	„Existují prý i jiné druhy měňavců.“ Martinův hlas zněl tiše. „Četl jsem příběhy. Tygrodlaci. 

	Draci. Podobné věci.“ 

	„Pokud čekáš draka, budeš zklamaný,“ varovala jsem. 

	A proměnila jsem se v kojota. Jako puberťačka jsem se měnila tam a zpátky před zrcadlem, abych viděla, jak to vypadá. Jenže jedna z věcí, které se při proměně změní dramaticky, je můj zrak, všechno najednou vypadá rozostřeně. Nikdy jsem proto moc neviděla, Adam mi ale řekl, že toho ani není moc na koukání – v jednu chvíli jsem člověk, vzápětí kojot. 

	Možná jsem sama sebe při proměně nikdy neviděla, sledovala jsem ale proměnu spousty vlkodlaků a jsem ráda, že ta moje je rychlá a bezbolestná. 

	Martinovi poklesla čelist. 

	„Co jsi?“ zeptala se Jitka. „Nějaký druh psa?“ Přitiskla jsem uši k hlavě a netrpělivě štěkla. 

	„Nejsi vlk,“ řekl Martin. „Něco, co pochází z Ameriky?“ 

	„Kojot?“ hádala Jitka. „Jako ten v kresleném seriálu s ptákem Uličníkem.“ Znovu jsem nastražila uši a zazubila se na ně. 

	„No.“ Jitka to slovo protáhla, zatímco si mě prohlížela. „Myslela jsem, že kojoti jsou větší.“ „Možná ptáci Uličníci jsou menší,“ hádal Martin. „Otázkou je, jak dobrý máš čich?“ Štěkla jsem, přitiskla čenich k zemi a začala čmuchat. 

	Stopování podle pachu se dá nacvičit. Mým skutečným problémem vždy bylo, že mě informace, které mi předává můj psí čich, mohou zahltit. V pubertě vynaložil Charles spoustu času a námahy na to, aby mě naučil pachy rozlišovat. Dobře jsem si všechny útočníky očichala, pach ženy, kterou jsem zabila kosou, byl však v mé paměti nejsilnější, proto jsem se soustředila na ni. 

	Její pach jsem zachytila okamžitě, nezačala jsem ho ale hned sledovat. Přiměla jsem svoji mysl uvolnit se a chvíli jsem chodila sem a tam, abych se ujistila, že jsem našla nejčerstvější stopu. Byl z ní cítit náznak absintu, jako by měla intimní styk s někým, kdo ho pil, nebo na ni trochu vylil. Možná ho pila sama, i když to je u upírů velmi neobvyklé. 

	Náznak absintu každopádně odlišil tuto stopu od ostatních. Byla to stopa s nejkomplexnějšími pachy, což znamenalo, že je nejčerstvější, pachy totiž časem vyprchávají. 

	Použila schody namísto výtahu. Soustředila jsem se na kořist a věřila, že se mnou vlkodlaci udrží krok. 
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	MERCY

	Zdálo se, že trávím spoustu času tím, že se po nocích toulám pražskými uličkami.  Možná to nebyl nejlepší způsob, jak poznat Prahu, ale aspoň jsme nezakopávali o davy turistů. 

	Obytné budovy lemující ulice nebyly asi na pražské poměry staré, protože určitě nepocházely ze středověku. Rozhodně ale nebyly postaveny v tomto století. Byly vysoké pět nebo šest 

	pater a namačkané na sobě tak těsně, že by se mezi nimi neprotáhla ani myš. 

	Vypadaly taky povědomě. Byli jsme tak blízko Starého Města, že zdejší ulice i chodníky byly dlážděné kočičími hlavami, proto jsem zpočátku předpokládala, že se mi zdají povědomé proto, že jsem tudy běžela včera v noci, a jistým způsobem to byla pravda. 

	Zadívala jsem se do ulice, která křižovala tu naši, a najednou mi to došlo. Někdo se asi před sto lety nebo možná ještě dřív pokusil okolí přestavět tak, aby připomínalo Paříž – proto mi všechny budovy připadaly tak známé. Nebyla jsem ani v Paříži, jinak by mi to došlo dřív. 

	Dlažební kostky sice byly velmi pitoreskní, moje tlapky už se ale těšily na to, až se vrátím domů a budu moct zase běhat po polích. Dokonce ani sveřep a kotvičník mi pohledem zpět nepřipadaly tak zlé, protože se jim dalo vyhnout. Kočičí hlavy však byly všude, byly tvrdé a měly ostré hrany, které se zarývaly do tlapek. 

	Když jsme minuli Staronovou synagogu, uvědomila jsem si, že jsme v Židovském městě, blízko místa, kde jsem narazila na golema – to patrně posílilo můj dojem, že to tu znám. Jitka tvrdila, že jsme v Josefově, a to jméno mě zmátlo. Znala jsem ho pod jménem Josefstadt, což v němčině znamenalo Josefovo město. Předpokládala jsem, že Josefov znamená totéž v češtině. 

	Připadalo mi, že jsme dost… uprostřed dění s ohledem na to, že se klan měl snažit vyhýbat se půl století či víc pánovi Prahy. Očekávala jsem nějaké řídčeji obydlené místo, kde by bylo mnohem víc tajných zákoutí a mnohem míň lidí, aspoň o tisícovku. 

	Jenže pachy nelžou a upírčin pach mě opravdu vedl rovnou skrz Židovské město. Začínala jsem nalézat i další stopy, jako by tudy procházela častokrát. A nebyla jedinou upírkou, která chodila po tomto chodníku. 

	Pachy upírů postupně zhoustly v něco mnohem horšího. Někdo po sobě navíc neuměl uklízet, protože mi kolem čenichu silně zavanul pach krve, hniloby a staré smrti. Bylo to tak očividné, že jsem se ohlédla po vlkodlacích, oba se ale soustředili na mě, místo aby se rozhlíželi po budově, kde měl sídlit asi tucet upírů. 

	S ohledem na upírský puch mi připadalo divné, že vlkodlaci věnují pozornost jenom mně, nemohla jsem se jich na to ale zeptat. Obešla jsem roh a tady to bylo, přímo naproti přes ulici. 

	Byl tu obrovský park. Všechna volná prostranství, která jsem v Praze viděla, byla zarostlá divokou zelení, ať už se jednalo o udržovaný park nebo o divoký břeh řeky. Nebyla sice tak divoká jako v Seattlu nebo v Portlandu, kde bojovali marnou bitvu s ostružiníky, které hrozily obsadit každičké místo s více než několika centimetry odhalené půdy. Město ale bylo velmi zelené. 

	Tento park mi připomínal Howard Amon Park u nás doma. Rozložité staré stromy zastiňovaly ladně se vinoucí pěšiny a spoustu, spoustu trávy – většina parků, které jsem tady viděla, se podobala spíše květinovým zahradám. Park byl pečlivě udržovaný, až najednou nebyl. Jako by existoval nějaký neviditelný plot, ostrá hranice vymezující místo, kam žádné sekačky nezajely. Za tou linií bujela džungle přerostlé trávy a křoví. 

	Uprostřed zarostlého prostranství stál jeden ze všudypřítomných našedlých činžáků. Tato budova by se ale do Paříže nehodila o nic víc než do hezkých a čistých (a posprejovaných) ulic Prahy: byla v příšerném stavu. 

	Zůstala jsem stát na upravené straně demarkační linie. Během poslední hodiny jsem z velké části přenechávala nadvládu kojotce, protože sledovat stopu nebylo jednoduché. Situace s trávou mě zmátla a trochu znepokojila a moje lidská stránka začínala vyplouvat na povrch. Nemyslela jsem si, že mám dvojí osobnost jako vlkodlaci, když jsem ale po určitý čas jednala čistě instinktivně, někdy mi chvíli trvalo, než jsem opět začala přemýšlet jako člověk. 

	Ruina budovy uprostřed zarostlé části parku připomínala kulisu hororového filmu o upírech v Praze, aspoň podle mého názoru. A nikoho nenapadlo zkontrolovat, jestli se v ní upíři třeba opravdu neschovávají? A nejenom upíři – tohle byli odporní, zdegenerovaní upíři. 

	Sídlo Marsiliina klanu bylo tak čisté, že bych se u nich bez obav najedla z podlahy. Dokonce i Bonaratův mrazák (který mu sloužil jako vězeňská cela) byl bez poskvrnky. Tohle místo páchlo jako fotografie lidí, v jejichž domě našli dvě stě psů a čtyřicet pět koček v malinkých kotcích, které nikdo nečistil. A Liborova smečka netušila, že tu je? 

	Nevěděla jsem, jestli Prahu za druhé světové války vybombardovali, budova v srdci této divočiny ale vypadala, jako by ji vybombardovali – a pak ji tu prostě nechali stát, a to včetně ruin činžáků, se kterými se dříve dělila o zdi. Nedokázala jsem uvěřit, že by ji prostě nechali v takovém stavu v jinak pečlivě udržovaných ulicích Židovského města. Možná to byl nějaký válečný pomník nebo něco podobného, pomník plný upírů. Nějak se mi to ale nezdálo. 

	Právě jsem se chystala proměnit zpátky v člověka, abych se mohla Jitky a Martina zeptat, jestli nemá jejich smečka jako celek problémy s čichem, když vtom se uvnitř budovy něco pohnulo. Byl to jen záblesk, stačilo to ale na to, aby se rovnováha moci překlopila zpátky. Kojotka pronásledovala upíry celou noc a teď odstrčila moji lidskou stránku stranou, protože konečně zahlédla kořist. 

	Překročila jsem neviditelnou hranici mezi posekaným trávníkem a divočinou a instinktivně jsem se snažila splynout s okolím, jenže kojotova srst, směsice béžových a šedých odstínů, která mi dobře slouží v buši Tri-Cities, mi v bujné zeleni Prahy dvakrát užitečná nebyla. 

	Přitiskla jsem se k zemi a vplížila se do křoví, i když to znamenalo opustit pachovou stopu upírky. Cítila jsem, že nejsme daleko od garáže, ze které jsme vyrazili, i když nás stopa vedla po celém Josefově. 

	Ukrytá v zeleni jsem civěla na budovu, jenže postava, která upoutala pozornost kojotky, zmizela. Přibližně v tu chvíli jsem si uvědomila, že jsem sama uprostřed upírského teritoria. Nemohla jsem setřást dva vlkodlaky, když jsem nedělala nic náročnějšího, než že jsem sledovala za chůze nebo možná ještě pomaleji stopu. Nemohli o sídle klanu nevědět. Nemohli, pokud ovšem… 

	Zamrazilo mě u páteře, poněvadž jsem si uvědomila, co se stalo, a v jakém maléru jsem. Pitomá, drzá kojotka mě vmanévrovala rovnou do sídla upírů bez posil. 

	Co nejtišeji jsem se snažila vyplížit z křoví, kde jsem se zahrabala. Dostat se ven trvalo déle než dostat se dovnitř, jakmile jsem ale vylezla z podrostu, uviděla jsem vlkodlaky. Byla jsem od nich dál, než jsem si myslela. 

	Martin a Jitka neklidně přecházeli sem a tam podél linie, u níž se území měnilo z městského parku v upíří teritorium, možná půl fotbalového hřiště daleko. Takovou věc nebo aspoň velmi podobnou jsem viděla už dřív, obrovskou mocí, která k tomu byla zapotřebí, však vládli jen faeští páni, a zdejší magie páchla upíry. A čarodějnými silami. Vlastně když jsem teď začala věnovat pozornost i svým ostatním smyslům a ne jen svému čichu, vycítila jsem okolo sebe obrovské množství čarodějné magie. 

	Věděla jsem, co to znamená. 

	Buďto Mary nebo některý z jejích poskoků je čaroděj. Fakt nenávidím, když darebáci mají dvojnásobnou moc. Byla jsem si naprosto jistá, že je zakázáno proměnit kohokoli kromě obyčejného člověka v upíra. Čaroděj tu vztyčil okolo sídla klanu bariéru, která ho chránila před zvědavýma očima, nosy i vším ostatním. Martin a Jitka sídlo necítili – nebo netušili, že ho cítí. 

	To znělo pravděpodobněji. 

	Čáry, které ovlivňovaly všechny v okolí a bránily jim uvědomit si, že cítí upíry, vyžadovaly mnohem méně magie než skutečná bariéra, jakou faeští Šedí páni obklopili rezervaci Walla 

	Walla. Nikdo, kdo by se sem zatoulal, by upíry necítil, nevnímal by nic, co by čaroděj, který čáry použil, nechtěl. Kolemjdoucí ruinu činžáku patrně viděli – jen si jí prostě nevšímali. 

	Slyšela jsem o podobných čárách. 

	Během mého dospívání Bran vyžadoval, aby se všichni členové smečky a jejich rodiny pravidelně účastnili hudebního večera. Všichni jsme se na něm podíleli. 

	Někdy jsem přemýšlela, kolik sebekontroly muselo Brana, který byl rodilý muzikant, stát, když musel poslouchat, jak nešťastná jedenáctiletá holka (já) bojuje s pianem a vyluzuje z něj skladbu od Beethovena, která ani v nejlepším podání nepatřila k nejlepším melodiím toho velkého muže. 

	Dva roky jsem hrála stejný kousek tak špatně, jak jen jsem mohla, aniž by bylo zjevné, že právě o to mi jde, poloviční rychlostí, než jakou měl být hrán. Občas tu skladbu stále slyším v nočních můrách a umím si představit, že Bran taky. Nakonec mě k mému nesmírnému uspokojení přestal žádat o to, abych něco zahrála. 

	Obvykle Bran večery završoval tím, že něco zazpíval, někdy sám, jindy se svými syny, Charlesem nebo Samuelem. Někdy nám ale místo toho vyprávěl příběhy. Jeho historky měly kadenci pohádek – někdy se předávaly a recitovaly tak často, že slova se prakticky neměnila. Většinu jeho příběhů jsem ale nikde jinde nenašla. 

	Jeden z příběhů, které nám vyprávěl dvakrát, byl o hradě, který zaklela čarodějnice. V Branových příbězích byly čarodějnice vždycky zlé. V tomto čarodějnice použila čáry k tomu, aby přinutila lidi nedívat se na hrad, nemluvit o něm a dokonce na něj ani nemyslet, až byl tak pečlivě ukryt všem na očích, že mohl být stejně dobře obklopen hradbami a hustým trním. Po několika generacích už nežil nikdo, kdo by věděl, že v městečku je hrad, i když stál přímo na kopci uprostřed města. 

	Napadlo mě, jestli Bran a tahle upírka objevili stejnou pokladnici příběhů a upírka si najala čaroděje. S upírem, který tohle dokázal nebo který ovládal čaroděje, který to dokázal, jsem si nechtěla zahrávat. A už vůbec ne jen tak ze zvědavosti. Ať už se o mě Mary začala zajímat z jakéhokoli důvodu, bude lepší ho rozebrat až ve chvíli, kdy budu stát vedle Adama v sídle místní smečky, obklopená vlkodlaky. Anebo ještě líp, po telefonu, až budu sedět vedle Adama u nás v obýváku. 

	Schopnost odolat z velké části upíří magii má své výhody i nevýhody. Znamená to, že triky, prostřednictvím kterých si většina upírů zahrává s myslí svých obětí, na mě moc dobře nepůsobí. 

	Zároveň jsem tak ale sama neúmyslně napochodovala rovnou do upíří pevnosti. 

	Udělala jsem další krok a něco mi s brutální rychlostí přistálo na krku. Během svého promrhaného mládí mě jednou nebo dvakrát chytila odchytová služba, proto jsem věděla, jaký je to pocit. Strnula jsem. K čemu by upíři potřebovali odchytové oko? 

	Do ucha mi nějaký hlas zavrněl něco česky. Netušila jsem, co žena říká. Trhla za tyč, trochu mě přidusila a já zakašlala. 

	Jitka a Martin byli sotva padesát metrů daleko, byli ale na opačné straně bariéry. Nijak mi nepomůžou. Sledovala jsem, jak spolu tiše prohodili několik slov, zavrtěli hlavami a s bryskní energií opustili park. Magie asi vybízela lidi k odchodu. Tak bych to udělala já, kdybych dokázala použít podobné čáry. 

	Bráno zpětně bych na tom byla líp, kdyby si Jitka prosadila svou a my sebrali všechny vlkodlaky a vzali vstupní dveře Maryiny pevnosti útokem. Tedy za předpokladu, že by se má kojotka nenechala oddělit od zbytku smečky tak, jak to právě udělala s Jitkou a Martinem. 

	 

	Bylo mi mizerně a třásla jsem se v psí kleci ve sklepě sídla upířího klanu. 

	Sklepení osvětlené dvěma holými žárovkami na vysokém stropě mělo hliněnou podlahu a hrubě omítnuté betonové zdi. Moje klec stála vedle zbytků starého kotle, který byl ve stejném stavu jako zbytek budovy. Pravděpodobně nefungoval už dobrých padesát let. 

	Kotec vysvětloval, proč upíři měli odchytovou smyčku. Byl ze svařených kusů kovového síta, které bylo pod povrchovou stříbrnou vrstvou pravděpodobně z oceli a prosáknuté magií. Drželi v ní vlkodlaky – dokázala jsem rozpoznat pět nebo šest různých pachů a některé další, které byly příliš vyčichnuté, než abych je mohla identifikovat. Nikdo, koho bych znala. Stříbro na mě nepůsobilo a magie taky ne, byla jsem ale vyčerpaná. Hnijící mrtvoly, s nimiž jsem se o sklep dělila, mě taky neuklidňovaly. Ještě horší byl upír připoutaný řetězy ke stěně kousek ode mě. Na sobě měl džíny, nátělník a košili s krátkým rukávem. Jeho oděv se nezdál moc špinavý, takže ho na sobě neměl déle než den nebo dva, což dokazovalo, že ještě nedávno se ovládl natolik, aby se sám oblékl. Zíral na mě očima šílenýma hladem a v nepravidelných intervalech v bezmocné zuřivosti křičel. 

	Natáhla jsem se po Adamovi. Přestože jsem s ním ještě nedokázala přímo komunikovat, cítila jsem stálé teplo jeho přítomnosti. Držela jsem se ho tak pevně, jak jen jsem dokázala. A upoutala jsem pozornost něčeho dalšího. 

	 

	Možná o hodinu později sestoupila Mary, paní klanu, po schodech dolů do sklepa s nenucenou rozhodností vojáka z povolání. Nepředstavila se, odvážně však napochodovala do tmy s aurou někoho, kdo tu velí – kdo jiný by to mohl být? 

	Jestli byla v Praze od konce čtyřicátých let, pak jsem si neuměla představit, že by mohla být voják. Spousta vlkodlaků, které znám, ale sloužila v té či oné armádě, viděla jsem proto spoustu vojáků. Jejich postoj je nezaměnitelný. Pokud je Němka, pak asi mohla být jednou z Hitlerových Mädchen. Hitlerova děvčata byly polovojenské skautky vycvičené k tomu, aby donášely na rodiče a sousedy. 

	Mary nebyla hezká. Měla velký, plochý obličej, malé oči a široká, zato tenká ústa. Hádala jsem, že jako člověk měla sklony k tloustnutí. Její postava vypadala vyzáble a špatně a byla modelkovsky vychrtlá, stejně jako většina upírů. Blond vlasy si stáhla do drdolu a dokonce i já jsem poznala, že je to nešťastná volba. 

	Její stoupenci ji následovali, jako by byla nevěsta a oni jí nesli závoj, aby se nezašpinil. Jejími nejbližšími pobočníky byli lidé, pohledný muž a pohledná žena s prázdnými výrazy. 

	Oba lidé byli nazí a pokrytí kousanci na všech místech, kde se obyčejně měřil pulz, a na spoustě jiných míst taky. Dívka měla na kůži světlá místa po opalování a nějaký šprýmař jí černým fixem přikreslil podprsenku bikin. Chlapec měl velmi snědou kůži a ve stínech sklepení byl hůř vidět. 

	Snažila jsem se jim nedívat do tváří, protože bylo velmi nepravděpodobné, že bych je mohla nějak ochránit. Bylo nepravděpodobné, že dokážu před tím, co se má dnes večer stát, ochránit samu sebe. Byli tu dost dlouho na to, aby se některá kousnutí zahojila v jizvy, takže už z nich patrně nezůstalo dost na záchranu. 

	Upír jako Stefan, který se o lidi, jejichž krev pil, staral, je dokázal udržovat víceméně neovlivněné svým kousnutím celé desítky let. Většina upírů však nebyla příliš trpělivá. Vsadila bych se, že Maryin klan je plný upírů, kteří se o lidi, ze kterých se krmí, vůbec nezajímají. Dokreslené bikiny toho byly jasným důkazem. 

	Zbytek Maryiných pobočníků tvořili upíři obou pohlaví a rozličných vzhledů. Žena, která mě chytila a zavřela tady dole, s nimi nebyla. Když sestoupili dolů po schodech, bylo jich celkem deset, lidi nepočítaje. 

	Napadlo mě, jestli mě považuje za nebezpečnou. Přece se obvykle neprochází po domě s dvanácti poskoky v závěsu? Možná se na mě snažila udělat dojem. Možná se mi tím snažila něco říct. 

	Anebo s sebou možná tahá své pobočníky, kamkoli jde. Stejně jako puch černé čarodějky. Kterého idiotského upíra napadlo proměnit čarodějku v upíra? Musela umět maskovat svůj pach – nebo nikdy nechodila ven sama – protože každý vlkodlak s nosem mezi očima by musel okamžitě poznat, co je. Hádala jsem, že čarodějka, která dokázala schovávat svůj klan uprostřed Prahy půl století, by asi dokázala skrýt i to, co doopravdy je, kdyby chtěla. 

	Liborova smečka ji považovala za slabší upírku, ale upír, který umí používat čarodějnou moc, rozhodně ve všech ohledech patří k nejděsivějším netvorům ve městě. 

	Visela jsem na poutě s Adamem a čerpala z něj stejnou měrou odvahu i odhodlání. Nedovolím, aby tohle bylo poslední místo na zemi, které uvidím. Nedovolím, aby Adamův rozesmátý výraz, když jsem dramaticky zemřela rukou jeho dcery, byl naším posledním okamžikem. Nedovolím, abych při posledním nádechu cítila odporný smrad těchto jatek. 

	Přežiju. Nějak. 

	„Mercedes Thompsonová Hauptmanová,“ řekla upírka Mary. Měla silný přízvuk, rozhodně východoevropský, nedokázala jsem ale určit, jestli český, srbský nebo dokonce ruský. Takže žádná Hitlerova Mädchen. Její přízvuk ale nebyl typicky český. 

	Hleděla jsem na ni, aniž bych se jí podívala do očí. Možná by mě nedokázala pohledem uchvátit, poznala jsem ale aspoň jednoho upíra, který to uměl. Být imunní vůči většině upírů je někdy stejně užitečné jako nebýt imunní vůči žádnému. 

	Něco řekla. Dál jsem na ni civěla a ona vydala netrpělivý zvuk. Jeden z upírů přistoupil blíž a klekl si vedle ní tváří ke mně. Položila mu ruku na hlavu a znovu něco řekla. 

	Klečící upír pravil hlasem s přízvukem vyšších vrstev, který používal i Ben: „Jak hluboko jsi klesla, dcero vlkodlačího krále.“ 

	Dál jsem na Mary civěla. Věděla, kdo jsem. Patrně se to dozvěděla od Bonaraty. Méně pravděpodobné bylo, že ví o vlkodlacích ve Státech a o našich rodinách víc než zbytek nadpřirozené komunity, se kterou jsem se tady setkala. 

	Co mi chtěla tímto špatně pochopeným citátem z bible říct? Nějak jsem si neuměla představit, že by mě přirovnávala k Luciferovi, kterého se původní citát týkal. Přemýšlela jsem, jestli je hanobení citátů Izajáše nějakým zvláštním předpokladem k uchopení moci – nějakou výzvou. 

	Třebaže jsem věděla, že čtení bible na upíry nijak nepůsobí, nevědí to všichni (a to včetně některých upírů, s nimiž jsem se setkala). 

	Anebo si upírský tlumočník trochu pohrával s tím, co říkala. Jen silou vůle jsem se donutila dál hledět na Mary a nekouknout po něm. Hrozbou byla Mary. 

	„Viděla jsem dokumentární pořady o kojotech,“ pokračovala Mary skrze svého tlumočníka. „Předpokládala jsem, že budeš větší. Působivější. Řekl mi, že jsi utekla Pánovi noci, takže se mám ujistit, že jsi opravdu pod zámkem.“ 

	Pomyslela jsem si, že musí být těžké přednášet proslov hodný padoucha, když vaše oběť nemůže nic říct a vy musíte mluvit skrze jinou osobu. Nezdálo se, že by to Mary vadilo. A ani se nezdálo, že by ji rušilo řinčení upíra připoutaného ke stěně. Přestal křičet, škubal teď ale za řetězy v precizním heavymetalovém rytmu, který se mi opíral do uší. 

	Nezdálo se, že by mu Mary věnovala pozornost, struktura jejích vět se ale přizpůsobila řinčení řetězů. Přestože břinkání bylo protivné, bylo mi pořád milejší než křik. 

	„Myslím, Mercy… tak ti říkají, že ano?“ Mary se na mě usmála, jako by mě považovala za okouzlující nebo něco takového. Sázela bych na „něco takového“. Potom, co upír její slova přetlumočil, okamžik nebo dva počkala. Asi čekala na odpověď, já se ale nepohnula. 

	„Je to zkrácená verze tvého skutečného jména,“ řekla. „Mercy, soucit, nejslabší ze všech ctností. Považuji tvé jméno za ironicky příhodné.“ 

	Natáhla se a přejela dlouhými nehty po svařené kovové síti. Všimla jsem si, že má francouzskou manikúru, třebaže nehet na malíčku měla zubatě ulomený. 

	Zašeptala: „Pro soucit tu není místo, je zavřený za mřížemi z oceli, stříbra a magie.“ Jako by si nikdo z mého jména nikdy neutahoval. 

	„Myslím,“ řekla Mary, „že bys neměla počítat s tím, že se ti odsud podaří utéct. Drželi jsme tu tvoje větší bratrance celé měsíce a neutekl ani jediný, kterého bychom nenechali jít. Necháme tě žít, protože to chce. Měla by sis to zapamatovat – dlužíš mu za život.“ 

	Komu? Bonaratovi? Zvláštní bylo, že jsem si to nemyslela. Druhý upírský pán, Kocourek, měl Bonaratovu podporu. Bonarata je možná zlý a prohnilý až do morku kostí, řídí se ale kódem cti. Znala jsem příběhy – a některé byly odporné. Právě víra, že Bonarata vždy dodrží slovo, mu dovolila ponechat si tak dlouho moc. Když podporuje jeden klan, nepodkope ho tím, že by podpořil jiný na stejném lovišti. 

	Tak koho měla na mysli? 

	Zastříhala jsem na ni uchem. Pochopila. 

	Přimhouřila oči a tajemně se pousmála. „Guccio,“ řekla. 

	Chvíli trvalo, než jsem si jeho jméno zařadila. Upíří fešák. Nejmenoval se Guccio? Za posledních několik dní jsem se seznámila se spoustou lidí. Byla jsem si ale docela jistá, že Upíří fešák se jmenoval Guccio. 

	„Vidím, že víš, o kom mluvím. Setkala ses s ním jen krátce, zanechává ale nesmazatelný dojem.“ Udělala krok vpřed a dřepla si, abychom měly tváře ve stejné úrovni. „Tvrdil, že jsi ošklivá a tlustá. Že má radši mě.“ 

	Hurá. Může si ho nechat. I kdybych nebyla vdaná, nechodím s mrtvolami. 

	Mary si mě prohlížela a nespokojeně špulila rty. „Nepřipadáš mi tlustá. Vypadáš drze a hloupě, ale ne tlustě. Myslím, že mi lhal. A proč by lhal, kdyby po tobě netoužil a zároveň nechtěl, abych to věděla? Jsi ošklivá?“ 

	Nebesa, chraňte mě před žárlivými upíry. Vždycky jsem si myslela, že upíři jsou chladnokrevní, a pokud už myslí na někoho jiného, pak jako na potravu. 

	Neudělala jsem tu chybu, abych se pokusila na otázku odpovědět. Na takovou otázku žádná správná odpověď neexistuje. Jako kojot jsem měla dokonalou výmluvu proč zachovat mlčení. 

	„Přivedla sis s sebou jinou čarodějku,“ řekla po chvíli. 

	Netušila jsem, o čem to mluví. Poslal se mnou Bonarata ze Států čarodějku? 

	„Tvrdil,“ nespokojeně se zamračila, „že žádnou jinou čarodějku nehledá, protože má mě.“ Prohlédla si mě lstivýma očima. „Já ale nejsem hloupá – aspoň ne tak hloupá, jak si myslí. Lhal mi o tobě. Kdyby neměl o tu druhou čarodějku zájem, nezmínil by se o ní.“ 

	Hádala jsem, že se ji snažil vyvést z míry. Chtěl, aby usilovala o to potěšit ho. Bylo snazší ovládat někoho, kdo chápe, že je nahraditelný. 

	„Řekl mi, že zvažuje, že by proměnil i ji, když já byla takový úspěch. Ona je ale stará – a i když upíři nezestárnou, ani ale neomládnou.“ Naklonila se blíž ke kleci a sladce zamumlala: „A každopádně to vypadalo, že má drápy zaťaté do tvého druha. Spí spolu.“ 

	Můj druh. Takže Adam přicestoval do Milána, aby si promluvil s Bonaratou. Vzal s sebou Elizavetu? Proč s sebou bral Elizavetu? Hloupá otázka. Elizaveta je velmi mocným šípem v toulci, pokud se ovšem rozhodne mířit užitečným směrem. Adama má ráda. Uvědomila jsem si, že jsem měla vědět, že ji s sebou vezme – musela to být její magie, která mu umožnila kontaktovat mě, zatímco jsem se vezla v zavazadlovém prostoru autobusu. 

	Mary vydala zklamaný zvuk. Asi jsem měla po jejím komentáři o tom, že spolu Elizaveta a Adam spí, začít žárlit. Jestli v mém životě existuje nějaká konstanta, je to můj druh. Pyramidy se skutálí do pouště dřív, než Adam poruší slovo nebo někoho zradí, natož mě. 

	Nakonec trochu neatraktivně našpulila rty a řekla: „Máš štěstí, že Gucciovi se ta čarodějnice nelíbila. Tvrdil, že si nemyslí, že by spolupracovala nebo mu byla tak užitečná jako já. Kdyby si našel někoho jiného, kdo by pro něj dělal to, co já – nelíbilo by se mi to. Mohla bys mít nehodu.“ 

	Elizaveta se umí velmi dobře bránit. Předpokládala jsem, že kdyby se Guccio pokusil k něčemu ji navést, zjistil by, že na ni nestačí. O něm jsem toho sice moc nevěděla, Elizavetu jsem ale znala docela dobře. 

	„Bude ze mě mít takovou radost,“ řekla, asi sama sobě, protože vstala a obrátila se zády ke mně, upíří tlumočník však tlumočil dál. 

	Pohled jí padl na přikovaného upíra. 

	„Proč tu pořád je?“ řekla. „Říkala jsem, že ten experiment selhal.“ Někdo něco řekl. 

	„On ne?“ 

	Můj tlumočník tlumočil pouze Maryina slova, takže jsem slyšela jen půlku konverzace. 

	Zadívala se na upíra na stěně a zamračila se. „To je Weis? Myslela jsem, že si vede dobře?“ Tlumočník vzhlédl, krátce mi pohlédl do očí, a zatímco Mary upírala pozornost jinam, porušil protokol. 

	Rychle a tiše řekl: „Používá čarodějnou moc, aby měnila lidi v upíry rychleji. V poslední době se jí to daří. Toho proměnila za dva týdny a vydržel tři měsíce. Zdegenerují ale náhle a bez varování.“ Odmlčel se. „Pokud jste utekla pánovi Milána, možná přežijete i tohle. Někdo by měl vědět, co provádí, a připravit ostatní na problémy, které to vyvolá. Musí zničit všechny upíry, kteří jí patřili, aby se zprávy o tom neroznesly.“ 

	Dva týdny na proměnu upíra, která běžně trvala celé roky. Měl naprostou pravdu. Kdyby ostatní upíři zjistili, že existuje způsob, jak měnit upíry tak rychle, ocitli bychom se v nich až po uši dřív, než bychom si uvědomili, co se děje. Až po uši mezi upíry, z nichž se ze dne na den mohou stát monstra bez mozku. 

	Kývla jsem na znamení, že jsem ho slyšela. 

	Mary mezitím přistoupila k upírovi připoutanému ke zdi. Když se přiblížila, ztišil se. Nabídla mu zápěstí a on se prudce vrhl vpřed a zakousl se do ní, jako by se bál, že se odtáhne. 

	Trochu strnula, ale neuhnula. Pach čarodějné moci zesílil a já si vzpomněla, že čarodějové mění bolest v moc, dokonce i svoji vlastní. Volnou rukou se natáhla a pohladila ho po vlasech. 

	Něco mu řekla, tlumočník ale ztichl, takže jsem netušila, co to bylo. Znělo to laskavě, jako když matka mluví s nemocným dítětem. 

	Krmení trvalo dlouho a nikdo kromě Mary se ani nehnul. Nemyslím si, že by se předváděli přede mnou, proto jsem zvýšila svůj odhad toho, jak děsivá Mary je, a to jsem ji už teď měla za fakt děsivou. 

	Složila jsem hlavu na zem a snažila se vypadat malá a neškodná, a přitom nepustit nikoho okolo z očí. Jediná dobrá věc na kleci byla, aspoň z mojí perspektivy, že kdyby se mě chtěl někdo z nich dotknout, kůži na kůži, musel by otevřít dveře. 

	Za tichého mumlání odtáhla Mary své rozsápané zápěstí od pijícího upíra. Chvíli tam omámeně stál, pak zamrkal a rozhlédl se kolem. 

	Něco řekl. 

	„Proč jsem na tomto místě?“ tlumočil můj spojenec – pokud ovšem byl mým spojencem. „Proč jsem tady, má paní? Zklamal jsem vás?“ 

	Mary ho poplácala zdravou rukou po tváři, zatímco lidská dívka jí ovazovala zápěstí víceméně čistým, kdysi bílým kusem látky. Něco mu řekla a on se usmál. 

	Vzápětí se však jeho výraz změnil a on se vrhl vpřed. Tentokrát zabořil zuby do hrdla dívky, kterou Mary strhla před sebe, aby se ochránila před útokem. Mary ustoupila z dosahu. Natáhla se, popadla dívku za paži a odtrhla ji od šílícího upíra, aniž by se zajímala o to, jaké škody tím na svém mazlíčkovi napáchá. Lidská dívka chvíli zůstala stát tam, kam ji Mary postavila, s ústy otevřenými bolestí a úžasem. Z rozsápaného hrdla se jí řinula krev, černá arteriální, a stékala jí po opálené kůži. Dívka zvedla ruku k hrdlu, pak klesla obličejem dolů na zem. Na hliněnou podlahu dopadla s žuchnutím a já hádala, že zemřela už během pádu, její tělo sebou ale ještě několik okamžiků cukalo. 

	Mary obrátila pozornost k upírovi, který nyní visel ochable v řetězech. Zvedla k němu ruku zbrocenou krví, svojí vlastní, dívčinou a patrně i upírovou, a pustila se do zaklínání. 

	Čarodějnictví. 

	Na okamžik byl její hlas tím jediným v místnosti. Cítila jsem jeho tah. Plazil se přese mě jako mokrá ústa hledající něco dobrého k snědku, sklouzl ale po mně a zanechal po sobě jen zbytkovou magii. 

	Vtom začal upír v řetězech znovu křičet, tentokrát to však byl jiný křik. Jeho tělo sebou trhalo a třáslo se, jako by byl napojený na elektřinu. Po několika minutách se mu pod nátlakem zlomil hlas – a přesto dál křičel. Čarodějové se živí bolestí. 

	Nakonec ztichl a já věděla – protože jsem to cítila zbytky její magie – že je mrtvý. Neshnil ani se neproměnil v prach. Musel ale být velmi nový, protože ani nepáchl jako rozkládající se mrtvola. Byl prostě cítit mrtvě. 

	„Takže vidíte,“ řekl anglicky mluvící upír velmi tiše. „Zvrácenost.“ 

	Tentokrát ho Mary slyšela. S chladnýma očima se k němu otočila. Něco řekla. 

	„Proč si s ní šeptáš, Kocourku?“ zeptala se a on její slova přetlumočil. 

	Kocourek. Kocourek byl pán hlavního pražského klanu. Tak co dělal na kolenou před Mary? 

	Přemýšlela jsem, jak dlouho ho má pod palcem. 

	Libor měl věnovat upírům ve svém městě víc pozornosti. 

	Kocourek jí něco řekl. 

	Mary se na klečícího upíra zadívala. Rozhlédla se po místnosti a řekla něco ostatním. „Kdo ještě tu umí anglicky?“ zeptala se a on opět tlumočil. 

	Nikdo se nepřihlásil. 

	Vyřkla slovo a krátce zaťala prsty vedle svých úst. Sklopil hlavu a vstal. Když vyrazila nahoru po starých dřevěných schodech, následoval ji, aniž by se ohlédl. Její průvod vypadal bez lidské dívky trochu neuspořádaně, kromě mě si toho ale nikdo, jak se zdálo, nevšiml. 

	Zastavila se na horní podestě. „On říká, že tvůj druh přesvědčil Pána noci, že tvá smrt by vyvolala válku mezi vlkodlačím králem a Bonaratovými lidmi. Požádal mě, abych tě nezabíjela, dokud si to neověří.“ Usmála se a tentokrát to byl radostný úsměv, díky němuž její obyčejná tvář zkrásněla. „Brzy mi ale dá vědět. A mezitím se prý můžu pobavit. Zrovna teď mám práci, ale uvidíme se za několik hodin. Ještě nikdy jsem neměla šanci pohrát si s jedním z tvých lidí.“ 

	Dvě těla nechali tam, kde byla. Nebyli to jediní mrtví ve sklepě. Město tak staré jako Praha a místo tak staré, jako byla tato budova, mají spoustu duchů. A mrtví v této části Prahy byli svědky Maryiny návštěvy. Nyní obrátili stejně jako já pozornost k druhému netvorovi, který čekal, zatímco se ti, kdo mrtvé nevidí, starali o své věci. 

	 

	Skoro hodinu předtím, když jsem se natáhla po Adamovi v naději, že naše pouto bude fungovat, jak má, že ho nějakým způsobem najdu, že mu budu moct dát vědět, že ho potřebuju, že ho miluju, že se bojím a jsem sama… jsem ucítila, jak se něco mého pouta s Adamem dotklo a sklouzlo po něm, protože nedokázalo do mě ani do našeho pouta vniknout. Místo toho využil ten tvor našeho pouta k tomu, aby proklouzl čarodějčinými čáry do sklepení, kde mě drželi. 

	Byl jiný než dřív. Jeho přítomnost byla větší. Cítila jsem jeho magii, zároveň neznámou i známou, která mnou protékala jako elektrický proud, zatímco všude okolo nás se probouzeli duchové. Bylo jich tu hodně. 

	Upír na zdi se zhluboka nadechl, aby opět zakřičel, místo toho ale zmlkl, jako by vycítil golemovu přítomnost. Přitiskl se ke zdi a odvrátil tvář. 

	Největší rozdíl mezi mým prvním setkáním s golemem a tímto tkvěl v tom, že tentokrát se mnou promluvil. 

	Mercy, řekl golem v mé hlavě. Nepoužil doopravdy moje jméno jako takové, identifikoval ale všechno, čím jsem, víc, než kolik mé jméno dokázalo zprostředkovat. 

	Jeho magie mi připomínala… Polkla jsem, když jsem si uvědomila, proč mi připadá povědomá. Připomínal mi Guayotu, boha sopek, který mě před nedávnem skoro zabil. Před bouřkou mě pořád pobolívá kotník. 

	Žiju s magií celý život – a ne šťastným způsobem jako v knihách o Harrym Potterovi. Jistě, magie se řídí pravidly, ale ta jsou flexibilní a různé druhy magie fungují různě a existuje spousta různých lidí a tvorů, kteří mají přístup k určitým jejím aspektům. Takže tu je magie smečky a upíří magie. Čarodějnictví. Kouzelnictví. Faeská magie. Zaklínačství. 

	Já? Já mám sotva vlákno magie. Umím se proměnit v kojota. Jsem kožoměnec, potomek avatárů, kteří pro domorodé obyvatele amerických kontinentů reprezentují zvířata. Naším úkolem bylo mimo jiné – ještě předtím, než invaze Evropanů a jejich nemoci domorodce skoro vyhladily – starat se o duchy mrtvých. Vyvodila jsem si z toho, že právě to je důvod, proč na mě magie mrtvých nepůsobí a proč naopak já dokážu ovlivnit je. 

	Jenže přítomnost mrtvého golema zvýšila moji přitažlivost pro duchy do té míry, že jsem se v nich doslova topila. Pokud existovaly nějaké pochybnosti o tom, že to způsobilo mé setkání s golemem, vliv jeho přítomnosti tady mi je vyvrátil. 

	Jakmile se objevil, duchové zaplavili sklep i navzdory blízkosti upírů. Duchové nemají upíry rádi. Dříve jsem si myslela, že je to proto, že je upíři zabili. Pak jsem se ale dozvěděla, že někteří upíři mají dar buďto duchům poroučet, nebo je pozřít a načerpat z nich sílu. 

	Anebo se jedná o něco tako prostého, jako je instinktivní odpor koček (moje je výjimkou) k upírům. 

	Mrtví se shlukli okolo golema a mě, jako bychom byli táborák za montanské zimy. Vzduch zhoustl nesubstancí jejich nehmotných těl, až mi z toho brněly kosti. 

	Jsme stejní, řekl golem. Chráníme před zlem. Našla jsi to, co přede mnou magie skrývala, sněť, nádor, hnilobu v srdci mého území, a ukázala mi cestu sem. Můžeš ty démony zničit? 

	Jestli jsme měli vést rozhovor, musela jsem přijmout lidskou podobu. Předpokládala jsem, že bychom mohli konverzovat beze zvuku, protože golem žádné zvuky nevydával. Já ale dávala přednost skutečným slovům, něčemu, co jsem mohla utvářet s větší jistotou než neklidné drmolení, které bylo mým obvyklým myšlenkovým procesem. 

	Golemova přítomnost ve mně zpočátku vyvolala naději, že bych se odsud mohla dostat živá. Když jsem se však proměnila zpátky v člověka, má naděje zmizela spolu s teplem mé srsti. Sklep byl mnohem studenější, když jsem klečela v kleci nahá a golem byl duch. 

	Aspoň byl duch bez těla – skutečnost, že překonal čarodějčiny ochrany, dokazovala, že nemůže ovlivnit materiální svět o nic víc, než jím mohl být sám ovlivněn. 

	Zhluboka jsem se nadechla a zapátrala po golemovi ostatními smysly. Necítila jsem, že by byl skutečným duchem mrtvého, ne úplně, proto jsem se snažila brát ho jako přírodního ducha. Jiné označení pro stejnou věc, ale ne úplně. Nedokázala jsem přijít na to, jestli působí jinak kvůli rabínově magii, nebo kvůli magii, která mi připomínala Guayotu. 

	Na rozdíl od prvního setkání s golemem jsem tentokrát vycítila, že je mužského pohlaví, proto jsem se rozhodla svému instinktu věřit. Golem neměl žádnou moc, protože mu ji před staletími sebral Rabi Löw, když mu vzal život, který mu propůjčil. 

	Kdykoli jsem přemýšlela o golemech, což se nestávalo často, protože v Tri-Cities nejsou nijak běžní, představovala jsem si je jako magické roboty, oživené kusy kamene, kteří poslouchají vůli toho, kdo jim dal život. 

	Naše předchozí setkání v ulicích starého Židovského města mojí vírou otřáslo. Vycítila jsem z něj prvek… sebeurčení a myšlenky, který robotovi nepatřil. A po žádném robotovi nikdy nezůstal duch, který by bloumal ulicemi dlouho poté, co se jeho tělo obrátilo v prach. 

	Jedna moje část se snažila rozluštit hádanku, kterou golem představoval, už od chvíle, kdy jsem ho poprvé potkala. 

	Nejsem nadaný uživatel magie. Nevím vůbec nic o kabalistické magii, kterou starý rabín použil ke stvoření pražského golema. Byla jsem ale vystavena účinkům jiných druhů magie. 

	Ať už byl golem nyní čímkoli, na základě magie, která ho obklopovala, jsem dospěla k závěru, že na začátku býval manitou. 

	Manitou jsou podle Kojota (ano, toho Kojota) kousky duchů země. Celá země má jednoho obrovského manitou, který se může pohnout jako jeden duch, je ale příliš velký na to, aby se zabýval drobnostmi. Manitou země většinou spí a my bychom za to všichni měli děkovat štěstěně. 

	Každá pampeliška nebo oblázek má svého vlastního manitou, kousek, který je zcela nezávislý na celku. Manitou pampelišky je ale velmi malý a nemůže proto ovlivňovat věci kolem sebe. Hory a jezera mají taky své manitou; ti jsou mocní a mohou být nebezpeční, když je někdo probudí, stejně jako velký manitou Matky země. To se ale často nestává. 

	Jak mi Kojot vysvětlil, on a ostatní avatáři jsou s manitou blízce spříznění – jako kůň a osel. Prohnaně se na mě zakřenil, zatímco já ležela v nemocniční posteli – kam mě dostal Guayota, který byl, opět podle Kojota, manitou velké sopky. 

	Možná nejsem odborník na kabalistickou magii, byla jsem si ale docela jistá, že Rabi Löw, který golema stvořil, použil manitou, který byl něco mezi horou a oblázkem. Byl dost silný na to, aby se stal golemem, ale dost malý na to, aby se dal kontrolovat člověkem ovládajícím kabalistickou magii. Pravděpodobně to nebyl manitou Vltavy, ten by byl obrovský a mocný. Možná to byl manitou nějakého dávno pohřbeného pramene nebo kopce nebo něčeho jiného původního na území Josefova. 

	Z mého pohledu by byl takový čin zlý. Zotročil živého ducha. Pochybovala jsem, že muž, který se narodil a vyrostl v Evropě, ale smýšlel o duchovi jako o živoucí bytosti. Možná ho považoval za magickou energii. Skutečnost, že duch manitou je přirozeně teritoriální, by jen napomohla rabínově magii. 

	Ve všech příbězích, které jsem četla, byl rabín dobrý muž. Kdyby tušil, co udělal, určitě by se zhrozil. Jenže většina židovských a křesťanských církví nevěří v manitou. Stejně jako dřív já i on považoval golema za robota, za objekt bez citů a bez skutečného života. 

	Poté, co rabín golema vypnul, když budeme pokračovat v analogii robota, uzamkl manitou v nepřirozené, nepohodlné existenci. Byl mrtvý, ale nebyl mrtvý. Hádala jsem, že částečně proto, jak vypnutí proběhlo. 

	Záleželo na příběhu – patrně proto, že existovalo několik způsobů, jak dát golemovi moc – podle některých ale Rabi Löw vyryl golemovi do čela slovo „emet“, což v hebrejštině znamená „pravda“. Když rabín golema deaktivoval, odstranil jedno písmeno a ponechal slovo „met“, což znamená mrtvý. 

	Problém ale byl, aspoň jak jsem to viděla já, že manitou nemůže zemřít. Prostě existuje, jako slunce a déšť. Může být změněn nebo ukryt, ale nemůže být zabit. Jenže rabínova magie dala příkazu takovou sílu, že ho golem nemohl ignorovat, takže nemohl ani žít. 

	Golem sledoval můj myšlenkový proces v mé hlavě a beze slov. Nevěděla jsem, jestli souhlasí s mými závěry nebo ne, nebo jestli je vůbec chápe, ale něco ho přimělo promluvit. 

	Nejsem ani přírodní duch, ani duch mrtvého, ani golem, řekl mi, ale zároveň jsem všechny ty věci najednou, a tak jsem i dohlížel na pražské ulice. Nemohl jsem ale udělat nic proti lidskému zlu ani proti tvorům, jako jsou upíři, kteří mě nevidí ani necítí. 

	Byl jsem donucen dělat věc, kterou jsem dělat nemohl. Rabi Löw mi dal za úkol chránit Josefov. A tak jsem bloudil nočními ulicemi Prahy a nedokázal jsem svůj úkol ani odmítnout, ani ho splnit. Než jsem potkal tebe. Pak jsem vyděsil a zahnal zloděje – já, kterého předtím nikdo nevnímal. Něco jsi se mnou udělala, udělala jsi mě skutečnějším, dost skutečným na to, abych vyrval dveře z pantů. 

	Jeho interakce se mnou rozzářila moji magii tak, že jsem byla (skoro doslova) zahlcena duchy, kamkoli jsem šla. To byl další důvod, proč jsem si myslela, že golem byl stvořen z manitou. 

	Kdybychom nebyli tak blízce spřízněni jako „kůň a osel“, pravděpodobně by na mě takto nezapůsobil. Ani mě nenapadlo, že jsem já mohla udělat něco s ním. 

	Golem se vrátil ke své původní otázce. Můžeš ty démony zničit? 

	Nevěřícně jsem se zasmála. „Vypadám, že jsem v pozici, abych udělala něco s upíry?“ 

	Klec byla potažená stříbrem, což mi bylo ukradené, svařené síto ale bylo silné. Díry v něm byly tak malé, že jsem jimi dokázala prostrčit sotva dva prsty. I kdyby mi někdo propašoval klíče od zámku, nedokázala bych ho zevnitř odemknout. 

	Poplácala jsem dveře klece. „Ale i kdybych byla venku a volná, nemohla bych se jim rovnat. 

	Nemám žádnou moc, goleme.“ 

	Golem vydal dunivý zvuk, až sebou upír na stěně trhnul. Kráčíš cestami mrtvých, řekl mi. Mrtví tě slyší a musí poslechnout. Ti démoni, upíři, polykají smrt, aby zůstali na této zemi. Nejsou vyňati z tvé moci. 

	Jedním krátkým prohlášením mi golem objasnil něco, co jsem se snažila pochopit celý svůj život: existence mého druhu má svůj smysl, své opodstatnění. 

	Zírala jsem na golema a ostře jsem se nadechla. Připomněla jsem si, že můj druh pochází z jiného kontinentu. Golem se nemohl setkat s někým, jako jsem já. 

	Vím, co jsi, řekl golem. Mercy. A opět to nebylo moje jméno, nýbrž něco většího. Lépe mi to padlo. 

	Opatrně jsem řekla: „Ze zkušenosti vím, že dokážu donutit k poslušnosti jednoho upíra, a to ještě na velmi krátkou dobu. Na tomto místě je jich spousta.“ Cítila jsem jejich tíhu. 

	Upír na zdi na mě znovu začal ječet, jak to s přestávkami dělal už od chvíle, co mě upíři, kteří mě chytili, strčili do klece. Tentokrát jsem vyskočila, protože byl potichu tak dlouho a já věnovala pozornost golemovi. 

	Otočila jsem se k němu, použila autoritu, které jsem se naučila ve smečce, a poručila: „Ticho.“ Začal vřískat ještě hlasitěji a procítěněji. 

	Zopakovala jsem svůj rozkaz. Golem přitom sáhl do klece a dotkl se mé hrudi. Zalila mě moc a upír zavřel ústa. 

	„Přestaň na mě zírat,“ zašeptala jsem, popostrčena spíše přáním golema než svým vlastním, a upír se odvrátil. 

	Stiskla jsem rty. Bylo špatné mít nad někým takovou moc, i když to byl upír, a použít ji, jako by byl nemyslící bytost. Nedat mu na vybranou a donutit ho poslouchat mě. 

	Po rameni mě pohladila studená ruka. Jeden z duchů si vlezl ke mně a dotkl se mě. Zachvěla jsem se, nic jsem mu ale nepřikázala. Spolupráce je jedna věc; zotročení něco jiného. Já věděla věci, o kterých Rabi Löw neměl tušení, takže pro mě neexistovala omluva. 

	Ne že bych nikdy nedonutila ducha k poslušnosti. Duchové nejsou lidé, jejichž smrt je zrodila. Začínala jsem ale mít čím dál nepříjemnější tušení, že to neznamená, že už nejsou naživu. A to naopak znamenalo, že pokud nepůjde o moji ochranu nebo o ochranu někoho jiného, už nikdy je nebudu moct donutit uposlechnout moji vůli. 

	Jestli na upíra zapůsobilo tak silně už mé pouhé zašeptání, žádný duch by neměl šanci odolat. 

	Upír začal trhat za řetězy, stále se na mě ale nedíval. Břink, břink, břink. Pokračoval s rytmickou spolehlivostí bubeníka pluku. Břink, břink, břink. 

	„Vidíš?“ řekla jsem golemovi. „Už pracuje na tom, aby se osvobodil. Představ si, že bych se jich pokusila ovládnout tucet. A on je šílený – nemyslím si, že mu to pomáhá vzdorovat mi.“ 

	Golem na mě civěl. Neměl oči – vnímala jsem ho spíše ostatními smysly než očima. Přesto jsem na sobě cítila jeho pohled. 

	Mám protinávrh, řekl. Měl jsem spoustu času na to, abych si promyslel, co dokážu. Můj mistr přede mnou používal svoji magii a učil přede mnou i své studenty. Mám vědomosti, ale nemám moc. 

	„S tím ti nepomůžu,“ řekla jsem. „Nemám moc, kterou bych ti mohla dát.“ Nemáš? 

	Golem obrátil svoji pozornost k duchovi vedle mě. Byla to žena a ucukla před ním a přitulila se k mému boku, jako by si myslela, že jí můžu pomoct. Nevím, jak dlouho byla duchem, možná den, možná století. Mohla být obětí upírů, nacistů nebo jednoho z pogromů, který inspiroval Rabiho Löwa k tomu, aby chránil Židovské město golemem. 

	Viděla jsem dvacet, třicet duchů dost jasně na to, abych rozeznala jejich tváře. Další tucet tvořily chomáčky substance, z níž jsou duchové stvoření. Za nimi však byli další, kteří plnili místnost. Uvědomila jsem si, že si jich všímám proto, že to po mně chce golem. 

	Nemáš? zeptal se mě golem znovu. Nakrm mě jimi a já se půjdu znovu stvořit. Vím jak na to. 

	Budu tak moct znovu chránit své území. 

	„Mám tě jimi nakrmit?“ zeptala jsem se. 

	Nakrm mě duchy, zopakoval, jako by si myslel, že jsem ho poprvé dobře neslyšela. 

	„Ne,“ odmítla jsem. „Nepatří mi.“ Jakoby na znamení nesouhlasu skryla žena, která se tiskla k mému boku, tvář v mém rameni a tiše se rozplakala. Její slzy mi stékaly dolů po rameni. 

	Nakrm mě jimi. Očistím toto místo od havěti, která se pase na mých lidech. Pokud jim, duchům, poručíš, aby se nechali pozřít, odevzdají se mi. Odmlčel se. Sám to nemůžu udělat, pokouším se o to už od chvíle, co jsme se my dva setkali a já tuto možnost objevil. 

	Otevřela jsem ústa, abych odpověděla, když vtom se na vrcholu schodiště pohnula klika. 

	Duchové zmizeli rychleji, než se objevili. Proměnila jsem se zpátky v kojota a čekala jsem, abych se setkala s Mary a zjistila, v jak velkém maléru jsem. 

	 

	Před Maryinou návštěvou jsem si byla svojí odpovědí golemovi jistá, Kocourkova informace ale všechno změnila. 

	 

	Jakmile Mary a její tlupa odešly, proměnila jsem se zpátky v člověka a zadívala se na golema, který vše sledoval nezpozorován. 

	Neporučila jsem mrtvým, aby se mu odevzdali. Očividně potřeboval jejich souhlas, ale zjevně ne informovaný ani dobrovolný souhlas. 

	Já ale ano. Protože na rozdíl od Rabiho Löwa jsem věděla, co dělám. Znala jsem rozdíl mezi dobrem a zlem a věděla jsem, že lidé této planety nejsou jediní, kdo si zaslouží podléhat klauzuli slušného chování „Nečiň druhým, co nechceš, aby činili tobě.“ 

	Zavolala jsem duchy k nám, a to nejen ty, kteří přišli prvně, přilákaní kombinací naší společné přítomnosti. Zavolala jsem všechny, které jsem cítila. Když se mě golem dotkl, abych dosáhla dál, akceptovala jsem to. Dělala jsem strašnou věc – a jediná strašnější věc by byla, kdybych vzala těm, kterým zbylo z jejich existence tak málo, všechno, co měli, jen aby to nakonec nestačilo. Přišli a namačkali se do sklepení tak natěsno, že jsem začala mělce dýchat ve snaze nevdechnout je spolu se vzduchem, který jsem potřebovala k životu. 

	„Poslouchejte,“ řekla jsem jim. Stejně jako v případě Liborových duchů a golema ani zde neexistovala žádná jazyková bariéra mezi mnou a mrtvými. Zmlkli a já na sobě cítila jejich pozornost jako letní slunce vzadu na šíji. 

	„Mám pro vás nabídku,“ oznámila jsem jim. „Znamená to, že přestanete tady existovat. Nevím, co přesně to pro vás znamená.“ 

	Vysvětlila jsem jim, co potřebujeme a proč, a ignorovala golemovu netrpělivost. Myslím, že asi půlka mi rozuměla. Ostatní byli příliš roztříštění na to, aby uvažovali nebo své úvahy vysvětlili, i kdyby pochopili, co jsem jim řekla. Někteří byli staří, starší než činžovní dům. A zatímco jsem mluvila, přicházeli další a další, až kvůli jejich přítomnosti poklesla teplota ve sklepě tak, že jsem viděla svůj dech a na kovové mříži se usadila jinovatka. 

	Vysvětlila jsem všechno dvakrát. Když jsem skončila, čekala jsem. Tíha mrtvých mi seděla těžce na hrudi. 

	Ano, řekli jako jeden. Ti, kteří dokázali mluvit. 

	„Nakrmte ho,“ poručila jsem a golemova moc nějakým způsobem propůjčila mému hlasu větší autoritu, byl to zároveň rozkaz i zaklínání, které pocházelo od golema. 

	Přišli k němu. Někteří duchové tolik připomínali živé, že bych si je s nimi spletla. Jiní byli zredukováni na emoci nebo na jediný okamžik v čase. Ještě další jsem jenom cítila, neviděla jsem je, a to ani s posílením od golema. 

	Golemův duch je obklopil a nasával je do své temnoty, až zbyl jenom jeden, mladá žena, která zůstala po mém boku i během Maryiny návštěvy. Skryla před golemem tvář. I ona, řekl. 

	Ne, zašeptala mi do ucha, až mě zamrazilo a naskočila mi husí kůže. „Ne,“ řekla jsem mu. „Jen ti, kdo se přihlásí dobrovolně.“ Potřebuji je všechny, zahřímal, až mě rozbolely kosti. 

	Nic víc jsem neřekla. Její slzy mi připadaly velmi skutečné, když jsem teď cítila, jak mi stékají po holé kůži na rameni. Golem nebyl hmotný, ještě ne, jeho přítomnost ale zhutněla vzduch, když obrátil svoji vůli proti mé – a prohrál. 

	Nakonec odešel. 

	Řekla jsem si, že bych mrtvé golemovi nevydala, kdybych nezjistila, že Mary provádí něco tak strašného, že jsem to ani nepovažovala za možné. Řekla jsem si, že zlo v Praze je i mojí záležitostí, protože kdyby se roznesly zprávy o tom, co Mary dokázala, ovlivnilo by to všechny. Lidi, upíry i všechny mezi nimi. 

	Upíři dávno pokoření obtížemi, se kterými vytváří další svého druhu, by se chopili šance zrychlit a zefektivnit své rozmnožování. Začali by měnit čaroděje. 

	Pokusila jsem se představit si Elizavetu jako upíra a radši jsem toho nechala, protože jsem potřebovala přemýšlet, ne se vyděšeně kolébat v koutě své cely. 

	Noví upíři očividně měli krátkou dobu trvanlivosti, na jejímž konci explodovali. Takže by netrvalo dlouho a všimli by si jich lidé. 

	Došlo by k válce. Byla jsem dost stará na to, abych si pamatovala všudypřítomnou paranoiu poté, co na veřejnost vystoupili fae. Pamatovala jsem si lynčující davy, které v malých městech pálily domy svých sousedů jen kvůli podezření, že jsou fae. Pamatuju si, že lidé byli trháni na kusy. Existoval dobrý důvod proč, když fae navrhli vybudování rezervací, vláda na jejich návrh bez problémů přistoupila. A fae, hlavně kvůli tomu, jak se v té době tvářili, nebyli považováni za predátory. Nepotřebovali zabíjet lidi, aby přežili. 

	Upíři ano. 

	Umřela by spousta, spousta lidí, nejrůznějších lidí, kdyby lidská populace uvěřila tomu, že upíři jsou stejně skuteční jako fae a vlkodlaci. Myslím, že jeden z důvodů, proč Bran čekal tak dlouho, než vlkodlakům dovolil odhalit se, byl, že lidé, kteří věří na vlkodlaky, nebudou mít velký problém uvěřit v upíry. 

	Proto existoval velice dobrý důvod proč poštvat golema na upíry a doufat, že se následně nepustí do nic netušících obyvatel Prahy. Rabi Löw se nakonec pokusil golema zabít. Vzpomněla jsem si na to, jak mi golem přejel prsty po tváři, a na pálivou bolest, kterou mi způsobil. 

	Velmi jsem se však bála toho, že skutečným důvodem, proč jsem udělala, o co mě golem požádal, bylo, že jsem nedokázala snést představu, co by se stalo s Adamem, kdybych tady zemřela. Moje víra byla dost silná na to, abych si byla jistá, že smrt neznamená konec. Na mučení jsem se sice netěšila – ve smečce jsme měli vlkodlaka, kterého mučili čarodějové – nakonec by ale skončilo. Jenže Adam… 

	Adam mi dělal starosti. Kdysi jsem mu slíbila, že udělám všechno proto, abych žila, kvůli němu. Pořád jsem byla vázaná tím slibem. 

	Ano, požádala bych duchy, aby se obětovali, dala bych golemovi prostředky na to, aby se znovu utvořil, jen kvůli Adamovi. Skutečnost, že existovaly i jiné, velmi pádné důvody, mi to usnadnila, ale stejně to ze mě nedělalo lepší osobu. 

	V koutech sklepení pobíhaly krysy. Myslím, že jsem je mátla. Možná nepoznaly kojota, věděly ale všechno o psech – a já jim dělala starosti, přestože je vábily nedávno krvácející mrtvoly. 

	Složila jsem čenich na přední tlapky a zavřela oči. Potom, co jsem vydala tolik energie, jsem měla hlad. Jenže od krys mě dělilo kovové síto, přes které je neulovím, a ani ony si mě ohlodat nepřijdou. 

	Čekala jsem na golema a doufala jsem. Doufala jsem, že jsem udělala správnou věc. Doufala jsem, že to dopadne tak, jak si golem představoval. Doufala jsem, že obtěžkaný fyzickým tělem stále dokáže překonat čarodějnou magii a najít toto místo. Doufala jsem, že dokáže porazit zdejší upíry. Doufala jsem, že z toho nakonec vzejde něco dobrého. 

	Ale hlavně? Hlavně jsem si dělala starosti. 
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	ADAM

	Adamův příběh pokračuje za úsvitu prvního rána v Miláně. Přibližně ve stejnou dobu, kdy jsem já vstala, oblékla se a vyrazila najít kavárnu s wi-fi zdarma, abych mohla někoho kontaktovat. 
Adam a jeho lidé se odebrali do přidělených pokojů. 

	Adam znal tucet způsobů, jak si poradit s časovým posunem, zjistil ale, že pokud zůstane vzhůru, když je to potřeba, a bude spát, kdykoli to půjde, nakonec se únavy zbaví. Doufal, že nebude v Evropě dost dlouho na to, aby se musel přizpůsobit. 

	Protože jejich hostitelem byl upír, znamenalo to, že do postele šli za úsvitu. Dobrá zpráva byla, že jeho vnitřní hodiny byly už tak popletené z přechodu na evropský čas, že změna fungování ze dne na noc byla prakticky zanedbatelná. 

	Nelíbilo se mu, že jeho družina je rozdělená, neexistoval ale způsob, jak k sobě vzít Harrise a Smithe, aniž by tím naznačil, že nevěří Bonaratově schopnosti ochránit jeho lidi. Adam si byl docela jist tím, že Bonarata dokáže udržet své lidi pod kontrolou, když chce. Nebyl si však jistý, zdali Bonarata vůbec chce Adamovy lidi chránit. 

	A taky si nebyl jist, jestli jejich věci pomohlo, že Bonaratu přesvědčili, že všichni patří k jedněm velkým cestujícím orgiím. Hostina, které se zúčastnili spolu s upíry, v něm vzbudila podezření, že Marsilie hraje tuto hru jen kvůli sobě a Bonaratovi, že nemá nic společného s konsolidací spacích prostor kvůli obraně. 

	Byl si docela jistý, že Bonarata – třebaže žárlil jako kočka, jejíž majitel má dva psy – ví, že spolu spí jen v tom nejběžnějším smyslu toho slova. Přišel by na to každý lepší vlkodlak. Řeč těla a pach v takových případech hovoří jasně. 

	Aspoň že její machinace zúžily prostory, které musel střežit, na dva. Piloty, kteří s nimi nebyli, ubytovali kousek od nich, stačilo projít krátkou chodbou a vzít to nahoru po schodech. Adam z toho neměl radost; z taktických důvodů to bylo pro zajištění bezpečnosti příliš daleko. Smith svým chováním připomínal oběť, a to z něj v domě plném dravců dělalo cíl. 

	Kdyby se v Harrisově pokoji něco stalo, Adam věděl docela jistě, že by v apartmá slyšel křik. Netvor, přežívající v jeho srdci, s tím nebyl spokojený – a sám Adam taky ne – karty ale byly rozdány. 

	„Blíží se úsvit,“ podotkla Marsilie, když Stefan zavřel dveře apartmá. Nabídli se, že doprovodí piloty do jejich pokoje. „Nemáme moc času.“ 

	„Hezky se vyspěte,“ řekl Adam, přestože dobře věděl, že nejde v žádném ohledu o spánek – upíři s východem slunce umírají. 

	Stefan se vydal za Marsilií, která rychle vykročila k jejich pokoji, teď se ale zastavil a uštěpačně se na Adama usmál. „Dávejte na sebe pozor,“ řekl, pak zmizel dveřmi za Marsilií. 

	Larry si zamyšleně mnul ruce a hleděl na dveře, které se za upíry zavřely. Když ale promluvil, nebyla jeho slova – přímo – o Marsilii nebo Stefanovi. 

	„Myslím, že to dopadlo tak dobře, jak se dalo očekávat,“ pravil. Pak vyslovil přesně to, na co Adam právě myslel. „Řekl bych ale, že jenom zamilovaný blázen, kterým Bonarata tak docela není, by uvěřil, že mezi vámi a Marsilií něco je. Pán noci přesto dost žárlil, pokud nám to nějak pomůže. Slyšel jsem, že jste Bonaratovi vyjasnil vztah mezi marokem a vaší ženou. Je to pravda? Šel by kvůli ní marok i teď do války?“ 

	Pokud to goblin všechno slyšel, pak měl stejně dobrý sluch jako vlkodlaci a také mnohem lepší schopnost třídit data než Adam. Rozhovory v jídelně splynuly Adamovi v jednu velkou nesrozumitelnou směs. 

	V odpověď na goblinovu otázku kývl. „Bran by neměl radost, kdyby se Mercy něco stalo. 

	Neměl by vůbec radost.“ 

	Larry naklonil hlavu na stranu způsobem, který nebyl ani lidský, ani úplně vlčí. „Bran byl Grendel?“ 

	Adam přemýšlel o goblinském králi Larrym a o tom, jak všichni podceňují gobliny. Rozhodl se, že bude dobré, když se goblinský král dozví něco o tom, čím marok byl. 

	„Ne tak úplně,“ pravil Adam. „Jestli to chápu dobře, Beowulf vznikl dlouho po událostech, které prý popisuje. Smyslem příběhu, jak byl sepsán, bylo zaznamenat poslední činy velkého hrdiny Beowulfa. Někdy v průběhu času se někdo rozhodl postavit ho proti nejděsivějším netvorům, o kterých slyšel, místo zrůd, které ho skutečně zabily. Ten příběh pak splynul s tím, který se skutečně stal.“ 

	Za jedné pozoruhodné noci, nedlouho poté, co byl Adam proměněn, jim marokův syn Samuel zazpíval (a pak přeložil) několik verzí legendy o Beowulfovi. 

	„Beowulf,“ řekl Adam goblinovi, „není o nic přesnější než jakýkoli jiný příběh, který se celá staletí předával v ústní podobě, než byl nakonec zapsán, což znamená, že nijak zvlášť. Bran říká, že ho kdysi dávno zlomili. Mělo to něco společného s ochranou jeho syna. Dlouho poté – desítky let, možná i déle – bylo z Brana nemyslící monstrum, které zabíjelo všechno živé na svém území.“ 

	„Když jsi mluvil s Jacobem, řekl jsi mu, že Branova matka byla čarodějka,“ ozvala se Elizaveta. 

	O ničem takovém se nezmínil. Lovila. Proto řekl: „Bran to nikdy netvrdil. Slyšel jsem ale zvěsti. A Bonarata taky.“ 

	Samuel Adamovi řekl, že Branova matka byla čarodějka, a jako Branův syn to musel vědět. Nemusel ale Elizavetě přiznat, kdo je jeho zdroj. Kdyby Bran chtěl, aby se vědělo, že se narodil jako čaroděj, rozhlásil by to sám. A protože to neudělal, Adam to za něj vykládat nebude. Všichni ale slyšeli zvěsti, a ty Bran podporoval. Adam je prostě nemusel potvrdit. 

	„Zajímavé,“ řekla zamyšleně. „Pokud je to pravda, vysvětlilo by to několik věcí.“ Lstivě se na 

	Adama usmála. „Věci, které se někteří snažili provést Branu Cornickovi a brutálně selhali.“ 

	Nechtěl to vědět, hlavně proto, že mu to chtěla říct. Elizaveta patřila k jeho lidem, to však neznamenalo, že by nevěděl, co je – čarodějka se vším, co k tomu patří. Nepožádá ji, aby vnesla svoji hrůzu do jejich apartmá – a nezáleželo mu ani v nejmenším na tom, že tu jsou jenom Larry a Honey, kteří se dokážou ochránit. 

	„Ale to je jedno,“ řekla Elizaveta, když pochopila, že se jí na nic nezeptá. Poznal, že je zklamaná, protože jí zkazil zábavu, přestože ho znala dost dobře na to, aby neočekávala, že jí dovolí hrát své hry. „Jsem stará žena a jsem vzhůru už příliš dlouho. Jdu spát.“ 

	„Počkejte,“ řekl impulzivně. „Můžete mi pomoct znovu se spojit s Mercy?“ Dohánělo ho k šílenství, že mu slabost jejich pouta nedokáže říct nic víc než to, že je naživu. 

	Elizaveta si povzdychla. „Můžu. Ale není to snadné, Áďo. A nemyslím si, že by bylo moudré provádět obtížnou magii v domě někoho, jako je Bonarata, pokud to není nezbytně nutné. Obzvláště proto, že podobná námaha mě dost vyčerpá, a to na místě, kde můžeme všichni potřebovat všechnu svoji moc. Máš důvod myslet si, že je to nezbytné?“ 

	Napjatě se na ni usmál. „Žádný jiný kromě toho, že je sama, bez přátel a bez peněz v Evropě.“ 

	„Tvoje družka si umí najít přátele všude, kde se objeví,“ opáčila Elizaveta trochu sžíravě. Sama Elizaveta nebyla přítelkyní jeho družky. „Utekla Bonaratovi. Předpokládám, že se o sebe dokáže den nebo dva postarat.“ 

	Starat se o ni je moje práce, pomyslel si. Nahlas ale řekl: „Máte asi pravdu. Přesto vás o to možná později znovu požádám.“ Když to bude chtít jeho vlk. 

	Kývla. „To je v pořádku, pokud budeš vědět, co tím riskuješ. Teď vám všem přeju dobrou noc. 

	Jestli se stane něco zajímavého, vzbuď mě, Áďo.“ „Pokud budu moct, udělám to,“ slíbil. 

	Potom, co se zavřely Elizavetiny dveře, si Larry Adama změřil, pak na něj a na Honey ležérně mávl a zamířil do pokoje, který mu Elizaveta vybrala. I on za sebou zavřel a nechal Honey a Adama o samotě. 

	Adam zvážil, že by zůstal v lidské podobě. Bylo nepravděpodobné, že by za denního světla měli problémy s upíry. Jenže upíři mají spojence – a tento měl pod palcem vlkodlačici. Ve vlčí podobě se bude moct lépe postavit skutečnému útoku. Na rozdíl od méně dominantních vlků se mohl proměnit několikrát za den – vzdálenost od smečky ho ale trochu omezí. 

	Začal se svlékat. Když odložil sako, Honey vydala zvuk a on na ni pohlédl. 

	„Je legální mít tohle u sebe v Itálii?“ zeptala se. „A jak jsi zamaskoval pach? Necítila jsem ji – pořád ji necítím.“ 

	„Ne, legální to není,“ přiznal a sundal si podpažní pouzdro s pistolí HK P2000, kterou u sebe obvykle nosíval. „Kdo mě ale zatkne? Jestli se o to někdo pokusí, bude si muset dělat větší starosti s vlkodlakem než se zbraní.“ 

	„Taky by měl,“ připustila. Zamračila se. „Tvoje pěna na holení je jiná. Má to něco společného s tím, proč jsem necítila pach zbraně?“ 

	„Elizaveta,“ řekl Adam. „Není v tom moc magie, jen něco, co voní trochu jako střelný prach a olej a přitom není ani jedno.“ 

	Honey se zhluboka nadechla. Kývla a nic neřekla. Honey už byla taková. Ticho jí nevadilo a mluvila pouze tehdy, když měla co říct. 

	Svlékl si i zbytek oděvu a oblek přehodil na noc přes opěradlo křesla. Všechno ostatní složil na sedadlo. Jakmile byl nahý, proměnil se. 

	Honey beze slova následovala jeho příklad. Když měl celý bolestivý proces za sebou, stočil se na koberci před krbem, zkontroloval, že je s ním Mercy stále spoutaná, a uložil se k čekání. Honey si vyskočila na gauč, složila hlavu na opěrku a zhluboka si oddychla. 

	Upadl do dřímoty, která umožní vlkovi vnímat dění okolo, jemu ale dovolí odpočívat. Naučil se to jako voják ve Vietnamu, ještě než se stal vlkodlakem. Díky vlkovi to bylo ještě efektivnější. 

	Pozdě odpoledne mu zazvonil telefon. Zabručel, zvedl se na nohy a odkráčel ke stolu, na kterém ležel jeho satelitní telefon. Shodil ho na podlahu, kde na něj lépe uvidí, a zadíval se na displej. Ben. 

	Telefon přestal zvonit a o několik okamžiků později se na něm objevila textová zpráva. 

	NALÉHAVÉ. 

	Zkontroloval své pouto a Mercy tam pořád byla. Dokázal se opět nadechnout, aniž by ho bolela hruď. NALÉHAVÉ nezmizelo – jen se dalo lépe zvládnout. 

	Dokázal dýchat, obavy se však nerozplynuly. Na mysli mu vytanula celá řada možných naléhavých věcí. Mohlo se něco stát dětem. A kdy se z Aidena stalo jedno z jeho dětí? Z Aidena, který byl starší než… no, možná starší než Bran, i když vypadal, jako by patřil na základní školu. 

	Když už byla řeč o Aidenovi, možná se mu konečně podařilo spálit dům. Dřív nebo později se to muselo stát. 

	Rozhodl se proto proměnit se co nejrychleji. Když se k proměně nutil, bolelo to ještě víc – zvlášť když nemohl načerpat sílu ze smečky. Honey zakňourala a on si uvědomil, že začal automaticky vysávat energii z ní. Nechal toho a proměna se zpomalila. Zavrčel, zdvojnásobil své úsilí a ani ne za deset minut, aspoň podle telefonu, byl v lidské podobě: byl nahý a zpocený a třásl se bolestí a šokem, díky nimž teplý pokoj působil studeně, byl ale člověk. 

	Aniž by se obtěžoval s oblékáním, zvedl telefon a zavolal Benovi. „Ano?“ 

	„Nazdárek,“ řekl Ben vesele. „Drž si prdel, jedem z kopce, Adame. Mercy ukradla čtečku elektronických knih z dávného středověku a kontaktovala mě s ní přes Gmail. Je v České republice. Myslím, že teď tomu zkráceně říkají Česko. V Praze.“ 

	A Adamovi chvíli trvalo, než se dokázal znovu nadechnout, když to ale udělal, vzduch chutnal sladce. Vzchopil se, protože si byl vědom toho, že Ben trpělivě čeká na opačném konci. 

	„V Praze?“ Rychle nahlédl do své mentální mapy Evropy a zamrkal. „To je odsud, kolik, osm set kilometrů?“ To byl tedy pěkný výlet autobusem, Mercy. Už se nedivil, že je jejich pouto tak slabé. Překvapilo ho, že se jí bez smečky dokáže vůbec dotknout. 

	„Tak nějak,“ souhlasil Ben mdle. „Kontaktoval jsem Charlese a on mi řekl, že ji mám poslat za Liborem z Vltavské smečky. Od té doby jsem s ní už nemluvil, její čtečce ale došla šťáva a ona s ní očividně neukradla i nabíječku.“ 

	Praha. Adam se zhluboka nadechl. Bude muset počkat, dokud se Marsilie a Stefan nevzbudí; nemůže je nechat napospas Bonaratovi. Znovu se nadechl a pokusil se zklidnit svého vlka, který chtěl být na cestě už včera. 

	„Je v pořádku?“ zeptal se. 

	„Je v pohodě,“ ujistil ho Ben. „Řekl jsem jí, že jsi jí za patami. Na pár dnů se schová u Libora.“ 

	Adam si stiskl kořen nosu – byl to zvyk, který odkoukal od Brana. „Pověz mi o Liborovi.“ 

	„Alfa Vltavské smečky. Je tu už od zkurveného středověku. Je prý pekař – ze všeho, co může děsivý alfa dělat, si vybral zrovna tohle. Jsme fakt rádi, že my nemusíme lidem vykládat, že náš alfa je zatentovaný pekař.“ 

	Adam vydal povzbudivý zvuk a čekal, až se Ben přestane rozptylovat. Když se druhý vlk vrátil zpátky k věci, odfiltroval Adam všechny kletby, kterými se Ben snažil setřást zazobaný, ale pekelný původ – z Benova věcného přístupu si Adam odvodil, že lidé, o nichž mluvil, skutečně nejsou ani pedofilové, ani neprovádějí zajímavé a nepravděpodobné věci se zvířaty či se stroji. Když ale Ben skončil, měl Adam důvod ke starostem. 

	„Libor chová legendární zášť k Branovi,“ řekl Adam pomalu. „Charles netuší, o co jde. Zkusil ses zeptat Samuela?“ Jeden z nich určitě bude ten příběh znát. 

	„Promiň,“ řekl Ben omluvně. „Zkoušel jsem to. Protože jsem to byl já, kdo Mercy za tím netvorem poslal, rozhodl jsem se to vypátrat. Spojit se s ním chtělo Boží zásah. Samuel to ale neví. Charles tvrdí, že to taky neví. Slyšel jenom několik poznámek, které Bran jednou mezi řečí prohodil – a dál o tom odmítá mluvit. Prý je za tím nějaká přísaha a ty víš, jaký Bran je, když jde o tohle.“ 

	Adam tiše zaklel. 

	„Strávil jsi v armádě tolik let a nic lepšího tě nenapadne?“ řekl Ben. „Myslel jsem, že lidi od armády umí fakt dobře klít.“ 

	Navzdory všemu se Adam zazubil. „Za mých časů jsme nekleli,“ zalhal. „My jenom zabíjeli.“ „Tak to jo,“ řekl Ben. „Co můžu udělat? Samuel říká, že může hned vyrazit do Prahy, bude ale pár dní trvat, než se tam dostane. Očividně je v Africe.“ 

	„Myslel jsem, že jsou s Arianou ve Velké Británii?“ namítl Adam. 

	„Dělá prý laskavost starému příteli,“ vysvětlil Ben. „Myslím, že jde o doktorskou věc, ne o vlkodlačí nebo faeskou. Jsou mimo civilizované oblasti a bude trvat den, než se odtamtud dostanou.“ 

	Adam to zvážil. „Řekni Samuelovi ne. Vypadá to, že krize už skoro skončila. Má Charles na Libora nějaký kontakt?“ Bez ohledu na problémy mezi pražským alfou a Branem představovali upíři skutečnou hrozbu, i když měl stejně jako Larry pocit, že Bonaratu přesvědčil o tom, že zabít Mercy by byla chyba. Stejně by byl klidnější, kdyby Mercy byla se spojenci, jen pro jistotu. „Můžu ho získat,“ slíbil Ben. „Do patnácti minut ti pošlu esemesku. Půjde to?“ „Půjde,“ souhlasil. 

	Zavěsil a neklidně přecházel sem a tam, zatímco čekal na Benovu zprávu. Nakonec se oblékl. 

	Jakmile mu Ben poslal informace, zavolal Adam alfovi Vltavské smečky, alfovi Prahy. Několik minut trvalo, než dostal Libora k telefonu, což se dalo očekávat. Zatímco Adam čekal, náhodou prošel kolem zrcadla a zastavil se, protože si všiml, že má jasně zlaté oči. 

	Byla by chyba nechat svého vlka vyjednávat s jiným alfou. Zahájil dechové cvičení, které se naučil na zlepšení sebekontroly. Než Libor přišel k telefonu, zase se ovládal. 

	Chvíli trvalo, než se dohodli, v jakém jazyce spolu budou komunikovat. Libor předstíral, že neumí anglicky, protože angličtina byla Adamův rodný jazyk. Oba mluvili rusky, Libor ale stále choval vůči Rusům zášť. Němčina nepřipadala v úvahu ze stejných důvodů – za což byl Adam vděčný, protože jeho němčina nebyla dost dobrá pro delikátní vyjednávání. 

	Nakonec řekl Adam anglicky: „Podívejte. Jsem Američan; máte štěstí, že plynně hovořím dvěma jazyky. Můžeme si promluvit anglicky nebo rusky nebo můžu najít tlumočníka. To už tak komplikovanou situaci ještě dál zkomplikuje, obzvláště proto, že tam, kde jsem, bude s největší pravděpodobností tlumočníkem upír.“ Znal základy vietnamštiny a mandarínštiny, pochyboval ale, že by kterýkoli z těch jazyků byl v Liborově repertoáru. A Adam žádný z nich nepoužil už několik desetiletí. 

	„Rusky,“ ustoupil Libor bez váhání. Pravděpodobně už dospěl ke stejnému závěru jako Adam, čekal ale, až Adam přizná své nedostatky. 

	Bylo to fér, protože to byl Adam, kdo se chystal požádat o laskavost. 

	Ben tvrdil, že Libor je čestný muž, ale také kluzký jako Šedý pán. Adam raději pracoval s přímočarými lidmi, i když byli jeho nepřáteli, než se lstivými, kluzkými spojenci. V tuto chvíli však neměl na vybranou. Bonarata a Mercy ho společnými silami zahnali do kouta. 

	Neznamenalo to však, že Adam musí hrát Liborovu hru. Místo aby přešel k tomu, o co mu šlo, postupně, prostě řekl: „Moje družka je sama v Praze, na útěku před Bonaratou, se kterým zrovna vedu jednání. Potřebuju pro ni najít bezpečný úkryt, kde by mohla počkat na pomoc. Měl bych tam být…“ 

	Za hodinu, řekl vlk. Nebo za dvě. Letadlem u ní můžeme být za dvě hodiny. 

	Adam zavřel oči a důrazně si připomněl, že dva z jeho lidí jsou právě teď zranitelní a budou až do soumraku. Že skutečně vede s Bonaratou jednání, kterému zbrklý odjezd nijak neprospěje. Bonarata a Adam ještě pořád nedospěli k žádné dohodě ohledně situace, ve které se ocitli, protože Adam stále nevěděl, proč vlastně Bonarata po Mercy šel. 

	Dnes Mercy neuvidí. Dnes ne. 

	„Nejpozději zítra brzy ráno,“ řekl. 

	„Ztratil jste svoji družku?“ prohodil Libor pobaveně. 

	Zrcadlo na opačné straně pokoje Adamovi ukázalo, že jeho oči opět zezlátly. Potlačil vrčení. 

	„Vím přesně, kde je,“ řekl Adam opatrně. „Brzy si pro ni přijedu. Pomohlo by mi ale, kdyby si mohla na nějakém tichém místě odpočinout, než to budu moct udělat.“ Tak. Od „potřebuju“ přešel k „pomohlo by mi“. 

	„Musím slyšet víc podrobností,“ řekl Libor. „Bezpečí mojí smečky je na prvním místě.“ 

	A tak mu Adam převyprávěl celý příběh od chvíle, kdy upíři nabourali Mercy v jeho voze, až po současnost. Sice ho trochu poupravil, většinu ale řekl. 

	„Chápu,“ odvětil Libor, když Adam skončil. Nastalo dlouhé ticho, během něhož si Libor patrně rozebíral, co mu Adam řekl. Nakonec pravil: „Dovolil jste, aby vaši družku unesl nejbezohlednější upír na planetě, a teď potřebujete moji pomoc.“ 

	Ano. Byla chyba použít „potřebuju“. Bylo ale těžké najít správná slova, když nestál druhému vlkodlakovi tváří v tvář. Kdyby mluvil s Branem, „potřebuju“ by bylo klíčové slovo. Bran neodmítal vlkodlaky, kteří ho potřebovali. 

	Libor právě snížil v Adamových očích svoji hodnotu. Adam ale nestrávil mládí u armádních rangerů pro nic za nic: s arogantními sráči uměl manipulovat ještě líp než s kompetentními veliteli – těch prvních bylo, jak ze zkušenosti věděl, mnohem víc než těch druhých. 

	„Jestli se upírů bojíte,“ řekl Adam, „pochopím to. Mercy se o sebe dokáže sama postarat.“ Ze všech sil tomu věřil. Byl to jediný důvod, proč byl pořád tady, plnil své povinnosti a chránil ty, kdo mu důvěřovali natolik, aby ho následovali do sídla strašáka všech upírů, místo aby popadl jednoho z pilotů a pelášil do Prahy. „Bonaratovi utekla jen díky svému rozumu a odhodlání. Nebude mít problém přežít jeden den ve vašich ulicích. Nejsem si ale jistý tím, jestli to přežijí ty ulice.“ 

	Vzpomněl si na to, jak Marsilie dala Bonaratovi Mercyin útěk pěkně sežrat: „Moje družka přejela Bonaratova vlkodlačího mazlíčka autobusem. Zajímalo by mě, co provede s vaším územím, pokud se na něm ocitne sama.“ 

	Druhý vlkodlak zavrčel a vyštěkl: „Nebojím se upírů. Bonarata byl ještě dítě, když já už byl starý, velmi starý vlk, a jeho teritorium leží daleko odsud. Dobrá, budeme vaši družku chránit před Bonaratovými upíry, dokud si pro ni nepřijdete. Kde ji najdeme?“ 

	„Mercy si najde vás,“ řekl Adam a spokojil se s tím, že druhého muže vyprovokoval a donutil k obraně. Oba si byli dobře vědomi toho, že na hranicích Bonaratova teritoria nezáleží, má prsty v obchodech po celé Evropě. Liborova slova byla prázdná a oba to věděli. Každý na tisíc kilometrů od Bonaraty by se měl radši bát. Jenže Adam se rozhodl být smířlivý. 

	Libor zavěsil, aniž by řekl cokoli dalšího. 

	Adam na telefon civěl. Nejraději by všeho nechal a rozběhl se za Mercy. Hned teď. 

	Mercy se o sebe dokáže postarat. Než se s ní oženil, přežívala docela dobře. Potom dělali, co mohli, aby tomu tak bylo i nadále. Mohl věřit, že se jí to podaří. Když ale vytočil další číslo, věděl, že má v očích zase vlka. Ani se ho nepokusil zklidnit. 

	„Davide,“ řekl, jakmile byl hovor přijat. „Potřebuju přistát se soukromým tryskáčem v Praze nebo v jejím okolí. Víš, kde bych to mohl udělat?“ 

	David Christiansen, vlkodlak na opačném konci spojení, měl kontakty po celém světě. A byl taky jedním z Adamových nejstarších přátel. 

	„Jak se máš, Adame?“ řekl David s posměšným veselím. „Jsem rád, že ses ozval. I obyčejné 

	‚ahoj, jak se vede‘ by stačilo.“ 

	„Mercy je sama v Praze. Já jsem v Miláně a potřebuju se zítra ráno dostat do Prahy. Velmi brzy zrána. Peníze nehrají roli, pokud ale bude cena příliš vysoká, možná ti je budeme muset převést.“ 

	David nebyl hloupý. Slyšel „Milán“ a fakt, že Mercy a Adam jsou od sebe odděleni. Sečetl si jedna a jedna a vyšlo mu Bonarata, protože řekl: „Šťárat se v záležitostech upírů není nic pro padavky. Snaž se vypadat důležitě, seržo; možná jim dojde munice.“ 

	„Na to je příliš pozdě,“ řekl Adam a maně se zazubil. Tu frázi neslyšel už od Vietnamu, kde důstojníci byli oblíbenými terči nepřítele. „Zrovna teď ale žádné kulky nelétají.“ V pozadí slyšel škrábání, jak David psal něco na kus papíru. 

	„Jaké letadlo?“ 

	Adam mu to řekl a David si zapsal podrobnosti. 

	„Dej mi minutku, moji lidi už se na to dívají,“ řekl David. „Jestli toho starého parchanta v Miláně zabiješ, pozvu tě na největší steak v Chicagu. Nebo v Seattlu, pokud nechceš přijet za mnou.“ 

	„Nevypadá to, že bych se v nejbližší budoucnosti chystal na lov upírů,“ přiznal Adam. „I když bych si ho užil.“ 

	David někomu něco zamumlal, pak se znovu vrátil k telefonu. „Mám to. Máš po ruce něco na psaní, nebo ti mám poslat esemesku?“ 

	„Esemesku,“ řekl Adam. „Díky.“ 

	„Myslím, že ti pořád dlužím,“ odpověděl David. „Potřebuješ posily? Můžu být se svými lidmi asi za sedmnáct hodin v Praze.“ 

	Adam to zvážil. Hádal ale, že pokud mu nebudou stačit lidi, které má s sebou, bude potřebovat atomovou bombu, ne ještě víc lidí, kteří by při jeho a Mercyině záchraně zemřeli. 

	„Myslím, že už je o všechno postaráno,“ řekl. I když by mu bylo milejší, kdyby Libor byl stejný zdvořilý lhář jako Bonarata – jak divné, že důvěřuje víc upírovi než jednomu ze svých. Jenže s Bonaratou se setkal a měl ho víceméně přečteného. Nedokázal ale říct, jestli je Libor tak protivný jenom proto, aby ho namíchl – nebo jestli s ním budou skutečně potíže. 

	„Dej mi vědět, kdyby se to změnilo,“ řekl David. „Drž hlavu dole.“ „Ty taky.“ 

	Zavěsili. Adam tak měl před sebou celý den, který bude muset nějak přetrpět, a neměl nic na práci. Spánek nepřipadal v úvahu. 

	Honey byla vzhůru a pozorovala ho. Všechno slyšela. Zavrtěla ocasem a s nadějí se usmála. 

	Adam si rukama prohrábl vlasy. „Správně. Jsou to dobré zprávy. Mercy je v bezpečí. Jsem si docela jistý, že mi Bonarata uvěřil, když jsem mluvil o Branovi – a že zavolal svým lovcům, než se na den uklidil. Nechce válku, kterou by s ním Bran rozpoutal.“ Všichni by v ní prohráli. Usmál se na Honey, protože věděl, že mu rozumí. „Když teď ale vím, kde je, nejsem si jistý, jestli dokážu trpělivě čekat. A mluvit a mluvit a mluvit, aniž bych někoho zabil.“ Honey přitiskla v pobaveném souhlasu uši k hlavě. Ani ona neměla ráda nekonečné debaty. „Půjdu dát vědět pilotům, že ještě dneska v noci vyrazíme do Prahy,“ rozhodl Adam, protože tak bude moci něco dělat a ne jenom neklidně pochodovat sem a tam. Vzbudí je sice, i když by měli spát, platil jim ale dost na to, aby mu to příliš nevadilo. 

	„Dávej pozor,“ řekla Honey. 

	Složila čenich na gauč a sledovala, jak si znovu navlékl podpažní pouzdro a oblékl si sako. V zrcadle zkontroloval, jestli nemá zmuchlaný oděv, kravatu nakřivo nebo jestli zbraň nebije příliš do očí. 

	Když se ujistil, že vypadá tak upraveně, jak jen to jde, opustil pokoj. Nemohl ho za sebou zamknout, protože by zamkl sám sebe venku – nedostali klíče. Znovu otevřel dveře a zadíval se na Honey. „Nezapomeň, že dokud se nevrátím, nebude zamčeno. Nastraž uši,“ řekl. 

	Potom nechal svá kuřátka v její péči. Koutky jeho úst se stočily vzhůru, když ho napadlo, co by si osazenstvo apartmá myslelo o tom, že podle něj potřebují jeho péči. Tedy všichni až na Elizavetu – ta by ji brala jako něco, čím je jí povinován, i kdyby tvořila jen zlomek její silné obrany. 

	Adam rychle vystoupal po dřevěných schodech, zahnul za roh a zaklepal na dveře. Uvnitř se ozval prudký pohyb. 

	„To jsem já,“ řekl tiše – což asi měl udělat hned. 

	„Okamžik,“ řekl Harris napjatě. „Rozmístil jsem nějaké ochrany. Dejte mi okamžik.“ Dobře, pomyslel si Adam. 

	Dveře se otevřely, Adam vešel dovnitř a zavřel za sebou. Nebylo to apartmá, dokonce ani dobrý hotelový pokoj, bylo tu ale dost místa na dvě dvojpostele, dvě skříně a televizi. Pokoj byl čistý a bylo v něm velké okno, které vedlo na stejný dvůr, jako to v hlavní místnosti apartmá. Odsud shora viděl přes zeď a na vedlejší vilu. Matt Smith seděl se zkříženýma nohama na posteli zády ke stěně. Tvářil se zaujatě, ale nijak zvlášť ustaraně. 

	„Našli jsme Mercy,“ řekl jim. 

	Harrisovo obočí vystřelilo vzhůru. „Jak se vám to povedlo? Bonaratovi lidé teď určitě spí.“ 

	Adam zavrtěl hlavou. „Měl jsem říct, že Mercy našla nás. Očividně ukradla čtečku s připojením k internetu, našla si kavárnu s wi-fi zdarma a dalších deset minut zběsile konverzovala prostřednictvím e-mailu s jedním z našich vlků, než se jí vybila baterie. Je v Praze.“ 

	„V Praze?“ řekl Smith. 

	Adam kývl. „Protože jsem byl mimo dosah, spojil se Ben s marokovým synem Charlesem, který mu řekl, ať ji pošle k alfovi místní smečky a požádá o ochranu.“ „K Liborovi?“ řekl Smith. „Já… slyšel jsem o Liborovi od Vltavy.“ „Charles ho doporučil,“ upozornil Adam. 

	„Ach, promiňte,“ pravil Smith. „Pak je to asi v pořádku, že? Charles nedělá chyby.“ 

	Harris mezi nimi těkal pohledem. „Potíže?“ 

	„Zavolal jsem Liborovi a ujistil se o tom, že Mercy poskytne útočiště, než si pro ni zítra ráno přiletím,“ řekl Adam, když se Smith odmlčel. „Pokud je to nebezpečné, pokud něco víte, Smithi, měl byste mi to teď říct.“ 

	Smith zavrtěl hlavou. „Ne. Libor je čestný muž. Jestli vám řekl, že u něj bude v bezpečí, pak bude.“ 

	„V Praze bychom mohli být za hodinu a půl,“ podotkl Harris. „Možná o něco později. Víte o nějakém místě, kde bych tam mohl posadit letadlo? Pokud ne, vím o jednom v Brně a o dalším v Drážďanech a obě místa jsou od Prahy vzdálená jen pár hodin cesty autem. Mohli bychom použít tamní hlavní letiště, ale to by možná bylo trochu příliš veřejné.“ „Mám místo v Praze, kde můžete přistát,“ ujistil ho Adam. 

	„Nebyl by dobrý nápad Bonaratu urazit,“ varoval Smith tiše. „Pokud odjedete, aniž byste od něj získal svolení, zaženete ho tím do kouta a on nebude mít na vybranou a bude vás muset prohlásit za nepřítele, protože jste porušil zákony pohostinnosti.“ Harris na svého kopilota ostře pohlédl. 

	Adam se goblinovu překvapení usmál. „Pamatujte si, že vlkodlaci mohou žít hodně dlouho, a pouhá skutečnost, že někteří jsou submisivní, neznamená, že jsou hloupí. Ze zkušenosti vím, že to bývá právě naopak. Máme jedno pořekadlo: ‚Poslouchej, když hovoří mírní.‘“ 

	Ve Smithově úsměvu byla jen trocha ironie. „Vaše družka má jistou pověst,“ připomněl Smith. „Myslíte, že potřebuje vaši pomoc? Po večeři jsem nabyl dojmu, že Bonarata plánuje na Mercy takticky zapomenout.“ 

	„Slyšel jste něco?“ zbystřil Adam. 

	Smith si prohrábl rukama vlasy. Vzhlédl k Adamovi, pak se odvrátil. „Řekl jedné ze svých upírek, té s rudozlatými vlasy, aby odvolala lov. Pokud zrovna teď nejde ještě po někom jiném, pak asi mluvil o vaší ženě.“ 

	„Taky jsem to slyšel,“ přitakal Harris. „Nespojil jsem si to. Prohlásil, že tuto sezónu mu lov nepřináší žádnou radost – nebo něco podobně květnatého. Rozhodl se lov zrušit. Italsky umím jen velmi zběžně.“ 

	„Měl jsem něco říct,“ pravil Smith poté, co vzhlédl k Adamově tváři. 

	To sice ano, nebyla na to však vhodná chvíle. Ne že by s tím nepočítal, přece jen se mu ale ulevilo, když to slyšel. 

	„Dobrá.“ Adam vydechl. „Mercy by měla být v pořádku, dokud se k ní nedostaneme. Dnes večer promluvím s Bonaratou – a pak půjdu najít svoji ženu.“ Smith řekl: „Znám příběhy o Praze, které byste měl slyšet.“ „Příběhy o Liborovi?“ zeptal se Harris. 

	Smith zavrtěl hlavou. „Libor rád dělá problémy, ale na planetě není jediný alfa, se kterým by nějaké nebyly.“ Odmlčel se. „Přítomné určitě vyjímaje.“ Adam si odfrkl. 

	Smith pokračoval: „V srdci Prahy každopádně sídlí dva upíří klany.“ 

	Adam se zamračil. „Upíři jsou ještě teritoriálnější než vlci. Je Praha dost velká pro dva klany?“ 

	„O to právě jde,“ řekl Smith. „Není na tom nic vyloženě špatného, ale… myslím, že by bývalo lepší, kdyby vaše družka skončila v Mnichově nebo v Paříži. Nebo dokonce v Londýně.“ 

	„Je to na vás, Hauptmane,“ řekl Harris. „Můžeme odletět do Prahy, sebrat vaši družku a zase se vrátit zpátky. Pokud nebude trvat dlouho ji najít, můžeme být zpátky ještě před setměním.“ Adam to zvážil. Znamenalo by to opustit Marsilii a Stefana – a to by bylo špatné. 

	Smith připomněl tichým hlasem: „Jen byste tak svoji družku vrátil zpátky do jeho rukou. Považoval by váš odjezd za urážku nebo za výzvu. Mohl by pak udělat něco zajímavého. Když ji necháte v Praze – a odhalíte mu, že víte, kde je – dáte najevo, že respektujete její schopnost postarat se o sebe. V konečném důsledku tak budete v silnější pozici.“ 

	„Mercy se o sebe umí postarat,“ zavrčel Adam, protože starat se o ni tak jako tak bylo jeho privilegiem. Zhluboka se nadechl a otočil se k Harrisovi. „Buďte připraveni vyrazit kdykoli po soumraku. Jednání nechám na Marsilii. Ví, jak mysl toho parchanta funguje.“ 

	„Nikdo neví, jak Bonaratova mysl funguje,“ zamumlal Smith. „Proto pořád existuje.“ 

	„Vyspěte se,“ řekl Adam. I on začínal pociťovat následky dlouhého dne. Od chvíle, co Mercy unesli, si jen občas zdříml. Teď však měl před sebou vytyčený kurz, a třebaže netvor v jeho nitru nebyl s jeho rozhodnutím spokojený, bylo učiněno. 

	Zavřel dveře a vyrazil dolů po schodech, vzápětí se ale zastavil, protože někdo přicházel chodbou z jiného křídla vily. Neviděl ho, slyšel ale kroky. Vlk v Adamově nitru zbystřil, protože druhá osoba našlapovala měkce, jako cvičený bojovník, který nechce být zpozorován. 

	Vyběhl zpátky nahoru po schodech, po nichž právě sešel dolů. Na rozdíl od druhého muže při tom nevydal žádný zvuk. Načasoval si příchod tak, aby vstoupil do chodby asi metr a půl před druhým mužem. 

	Před upírem. 

	Gucciova pěkná tvář se roztáhla v pěkném úsměvu, který neodhaloval zuby. „Adame,“ řekl. „Nečekal jsem, že tě tady uvidím.“ 

	Tykali si? Adamův vlk tvrdil, že ne, Adam však jeho odpor spolkl, protože znal pouze upírovo jméno, příjmení ne. 

	Podařilo se mu nedbale zvednout obočí, třebaže jeho vlk toužil hrozbu pro své lidi zničit. 

	„Upíre,“ řekl Adam a naklonil hlavu směrem ke Gucciovi v gestu, které si upír mohl vyložit jako pozdrav. „Měl bys být ve dne venku?“ 

	Existují upíři, kteří se dokáží pohybovat za šera nebo za soumraku, Adam ale hádal, že teď se blížili půlce dopoledne. 

	Přestože vnitřní chodby vily byly bez oken a měly umělé osvětlení, záleželo na slunci. Když vyšlo, upírův duch nebo duše nebo něco jiného opustilo jeho tělo a už ho dál neoživovalo. Mrtvola, která po něm zůstala, byla podle pachu i na dotyk mrtvolou. Upíři každý den umírali; vlčí čich nelhal. 

	Gucciův úsměv se rozšířil. „Pán noci měl kdysi velmi mocnou čarodějku.“ Zvedl ručně šitý plátěný váček, který mu visel na krku. 

	Adamovým jižanským očím i nosu připomínal váček gris-gris. Cítil různé byliny, hlavní pach ale pocházel z něčeho organického, co hnilo. Možná vyznávala Bonaratova čarodějka (silní čarodějové byly vždy ženy) vúdú nebo húdú. Anebo byla z Afriky, odkud praktiky gris-gris pocházely. 

	Adam nikdy neslyšel o čarodějce, která by dokázala upírovi umožnit být vzhůru i ve dne. Možná proto, že by to žádná nechtěla. 

	„Dovoluje mi být na nohou v době, kdy bych jinak musel odpočívat,“ řekl Guccio a nechal váček spadnout zpátky do prohlubně na krku. „Nechrání mě ale před slunečním svitem.“ 

	Adama napadlo, jestli Guccio tuší, kolik touhy mu zaznívá v hlase, když říká „sluneční svit“. Upíři tomu říkají „sluneční nemoc“, když se někdo z nich stane posedlý sluncem. Bez pomoci upíři zasažení sluneční nemocí do roka nebo dvou umírají – dobrovolně vyjdou za úsvitu ven. V jistém smyslu to byla sebevražda. Kdyby už nebyli mrtví. 

	Guccio patřil k lidem, kteří tak moc milují zvuk svého hlasu, že si myslí, že ostatní to cítí stejně. Mluvil dál, Adam však věnoval pozornost pouze hrozbě, kterou představoval. Odpovídal tak, aby Guccia neurazil, a zatím přemítal, jestli ho bude muset před odjezdem do Prahy zabít. 

	A Adam čekal na vrcholu schodiště, dokud se Guccio nevydal zpátky směrem, odkud přišel, pryč chodbou, která ostře zahýbala. Nevysvětlil, co dělal u pokoje Adamových pilotů. 

	Jeho vlk byl silně rozrušený, když Adam podruhé zaklepal na dveře Harrisova a Smithova pokoje. 

	„Sbalte si věci,“ řekl úsečně, když Harris konečně otevřel dveře. „Domem se i ve dne toulají upíři. Nenechám vás tu samotné.“ 

	 

	Piloty uložil na gaučích a on a Honey se ve vlčí podobě stočili na koberci před prázdným krbem. 

	Honey spala, Adam však pouze podřimoval, protože jeho vlk byl neklidný. 

	Zjistil, že znovu a znovu kontroluje své pouto s Mercy. Zjistil tak jen to, že tam je, vlka to ale vždy na několik minut zklidnilo. Doufal, že tak pouze reaguje na setkání s Gucciem a že se s Mercy neděje něco, co cítí pouze vlk a člověk ne. 

	V ložnicích se nikdo nepohnul, ani jeho vlčí uši nic neslyšely. Smith spal jako mrtvý. Harris… Harris chrápal. Ne moc, stačilo to však na to, aby si Adam dělal starosti, že neuslyší případný útok. 

	Když světlo venku rozkvetlo v nádherný západ slunce, na chodbách se začali objevovat lidé. Adam se proměnil zpátky v člověka, sebral svá zavazadla a zašel do pokoje upírů, aby použil jejich koupelnu, osprchoval se, oholil a převlékl. 

	Než skončil, oba upíři už byli vzhůru. Nepromluvili – možná nemohli. Adam ale viděl jejich hlad – stejně jako oni viděli jeho vlka. 

	Radši by tu měli dnes večer všechno dokončit, jinak Bonarata nemusí být tím, kdo by jim měl dělat starosti. Nepomyslel na potřebu upírů nakrmit se. Moc o tom nevěděl. Pro Stefana to bylo ožehavé téma, i když pro ostatní upíry možná ne. Měl navrhnout, aby si s sebou vzali jednoho ze svých dobrovolných dárců? Jak jim to Mercy říkala? Ovce? 

	Nemyslel si ale, že by dokázal stát stranou a jen se dívat, protože by si nemohl být jist tím, jestli ochota toho člověka není jen zvláštní a silnou závislostí. 

	Jsou dospělí. Jsou víc než dospělí, mají vlastní moc, řekl si, když na ně kývl a vrátil se do hlavního pokoje apartmá. Udělá, co bude moct, aby je ochránil, potravu si ale musí obstarat sami. Ve společenské místnosti už Harris a Larry mezitím vstali a oblékli se podle rozdílných úloh, které měli v této hře sehrát. Elizaveta si vzala břidlicově šedý kostým, který ozdobila diamantovou broží. Vypadala jako něčí rozkošná a bohatá babička. Měkce. Přemýšlel, koho plánuje oklamat. 

	Dva lidé se sprchovali. Vylučovací metodou mu z toho vyšli Honey a Smith. 

	Ozvalo se zdvořilé zaklepání na dveře. 

	Adam k nim vykročil, ale Harris na něj mávl. „Myslím, že to je moje práce, pane,“ prohlásil uctivě, pak se na Adama vesele zakřenil. 

	Otevřel. Za dveřmi stáli upír a upírka a oba před sebou tlačili servírovací vozík. 

	„Dobré ráno,“ pozdravila upírka s přátelským úsměvem a sklopenýma očima. „Můj pán vám s komplimenty posílá občerstvení pro vaše z krve zrozené. Pro zbytek vaší družiny tu máme čaj, kávu a horkou čokoládu. První jídlo bude podáváno za hodinu v hlavní jídelně. Obvykle bývá méně formální než to poslední – kravaty nejsou nutností. Můj pán žádá, abyste se k němu půl hodiny před jídlem připojili opět v salónu. Pokud si přejete průvodce, poskytneme vám ho.“ „Salón je stará knihovna?“ zeptal se Adam. 

	Překvapeně na něj pohlédla, pak opět sklopila oči. „Ano, pane.“ 

	„Je cítit starými knihami,“ vysvětlil Harris a dotkl se nosu. „Vlci věnují víc pozornosti pachům než většina lidí. Nebudeme potřebovat průvodce.“ 

	Sluhové odešli. Adam se chopil vozíku, na němž stál čajový servis s velkou umně tvarovanou konvicí v černé a zlaté barvě, ve které však podle pachu rozhodně žádný čaj nebyl. 

	„Vezmu jim to,“ řekl. Věřil, že Marsilie a Stefan se dokážou navzdory hladu ovládnout natolik, aby nikoho nenapadli, přesto by nikoho jiného dovnitř neposlal. Jen pro jistotu. 

	Jednou zaklepal – určitě slyšeli rozhovor s Bonaratovými sluhy – a vešel. Marsilie byla oblečená a nasazovala si náušnici s diamantem ve tvaru kapky. Stefan si zapínal bílou hedvábnou košili. 

	„Děkuju,“ řekla Marsilie. 

	V jejich tvářích nyní nebyla ani stopa po hladu, Adam ale věděl, co viděl. Vtlačil vozík do pokoje a obrátil se k odchodu. 

	Marsilie řekla: „Počkej.“ 

	Zastavil se a ohlédl se po ní. „Prosím,“ řekla. Pak kývla na Stefana, aby zavřel dveře. 

	Jakmile byly dveře zavřené, přistoupila k němu. „Setkal ses tady v domě mezi dobou, kdy jsme se odebrali k odpočinku, a naším probuzením, s jiným upírem?“ 

	„S Gucciem,“ řekl. „Mercy kontaktovala prostřednictvím ukradené čtečky e-mailem Bena. Je v Praze a živá a pravděpodobně naživu i zůstane, než se k ní dostaneme. Šel jsem za Harrisem, abych mu oznámil, že dnes večer odletíme, hned jak vy přijdete na to, jak dát Bonaratovi správně sbohem. Čím dřív, tím líp, kdyby to šlo.“ 

	Marsilie to všechno vstřebávala. Stefan zatím řekl: „Guccio? Ve dne?“ 

	„Měl u sebe nějaký magický váček. Čarodějný. Chci se na to zeptat Elizavety.“ 

	Stefan to zvážil. Pak řekl: „Udělal něco divného?“ 

	„Žádné stopy po kousnutí,“ řekl Adam. „Díval jsem se.“ A opravdu to udělal. Věděl, co upíři umějí udělat s myslí – a jeho vlk byl ještě rozrušenější, než když se dozvěděl o Mercy. 

	Stefan pomalu kývl. „Dobrá. Dobrá. Pak bys měl být v pořádku. Prostě…“ Pohlédl na Marsilii, která si povzdychla. 

	„Upíři značkují pachem,“ řekla. „Není to přímo tajemství, nijak to ale neroztrubujeme. Můžeme pach zanechat nechtěně při krmení, můžeme to ale udělat i úmyslně – dotykem, otřením kůže o kůži. Označíme tak někoho za svého. Jakmile jsi vešel do ložnice, Stefan a já jsme hned poznali, že si tě někdo označil. Neznám Guccia dost dobře na to, abych poznala jeho pachovou značku.“ 

	Adam se očichal, necítil ale, že by bylo něco jinak. Zneklidnilo ho, že upíři cítí něco, co on ne, ale možná to byl důvod, proč byl jeho vlk tak neklidný. 

	„Osprchoval jsem se,“ namítl, „a pořád ji mám na sobě?“ 

	Stefan se zakřenil. „Žádný strach, ani Mercy ji neucítí. Jedná se o upírskou magii, která má zabránit nějakému nebohému hlupákovi kousnout kořist upířího pána. Upíři ji ale cítí, od nejnověji proměněného po nejstaršího pajdajícího dědka.“ Jeho úsměv byl skutečný, jeho oči ale vážné. „Její použití je bráno jako nezdvořilé, pokud se ovšem nejedná o jednoho z tvých… lidí, o někoho, kdo se musí pohybovat venku, mezi ostatními našeho druhu, a ty ho chceš ochránit.“ 

	„Zajímavé, že to udělal Bonaratovu hostovi,“ podotkla Marsilie. „Co to asi znamená?“ Adam cítil, jak se mu zkroutily rty vzhůru. „Asi to zjistíme.“ Marsilie se na něj zadívala přimhouřenýma očima. 

	„Pojďte ven do hlavního pokoje,“ řekl. „Musím si se všemi promluvit o některých věcech.“ 

	Když vyšli ven z ložnice, Honey se stále oblékala v Elizavetině pokoji. Smith byl přítomen a podle vyjeveného pohledu, který upřel na Adama, očividně slyšel, že si ho upír označil pachem. Adam si byl docela jist, že ve Smithových očích vidí ještě něco jiného, jenže vlk sklopil hlavu jako hodný submisivní tvor, takže si tím Adam nemohl být jistý. 

	S ohledem na to, že na sobě neměl žádné stopy po kousnutí, si Adam uměl představit, proč je pobavilo, že on, vlkodlak, byl označen za kořist hloupým upírem. 

	Goblini stáli zády k místnosti a okatě civěli ven z okna. Asi nechtěli, aby Adam viděl, jak se kření. 

	Elizaveta pohlédla z Adama na Smithe a pak na gobliny a řekla hlasem, ve kterém nebyla prakticky ani stopa po ruském přízvuku, z čehož Adam poznal, že se skutečně zlobí: „Prosím, poděl se se mnou, abych věděla, o čem jste s upíry hovořili. Zdá se, že jsem jediná, kdo neslyšel, co se stalo.“ 

	Adam se jí uklonil a rusky řekl: „Omlouvám se. Obávám se, že si utahují ze mě. Prosím, počkejme, dokud se nedostaví i Honey, pak se se všemi podělím o to, co jsem se dozvěděl, zatímco jste spali. A myslím, že vy nám budete moct poskytnout důležité informace.“ 

	Zvedla obočí, věděl ale, že tím, že ji oslovil v ruštině – které tady nikdo jiný nerozuměl – polaskal trochu její pýchu, protože tak nebyla jediná, kdo byl vyčleněn z informačního toku. A když jí dal navíc vědět, že má životně důležité informace, polichotilo to jejímu egu. Věděla, že s ní manipuluje, ale rozhodla se dovolit mu to. 

	„Dobrá,“ řekla anglicky a opět s přízvukem. „Můžu počkat na Honey.“ 

	Honey vešla do pokoje, krátké vlasy měla vlhké a tvář čerstvě nalíčenou. Voněla lehce po růžových lístcích. Lidé by si toho možná nevšimli, upíři ale ano. Na sobě měla růžový nátělník, pod kterým neměla podprsenku, a džíny, ve kterých se snad ani nemohla nadechnout. Na krku jí visel zlatý řetízek s malým vlčím amuletem. Věděl, že jí náhrdelník dal Peter, její mrtvý druh, protože Adam šel s ním, když jí ho vybíral k narozeninám. 

	Vypadala jako návnada. 

	Usmál se na ni a ona mu úsměv opětovala a vycenila přitom zuby. Byl rád, že ji vzal s sebou, neochvějnou a silnou. Bylo dobré mít ji za zády. 

	Pověděl jim o Mercy. Pověděl jim o Gucciovi, který se procházel po vile s magickým váčkem, který mu umožňoval pohybovat se ve dne. A pověděl jim o tom, že byl označkován, aby si ostatní upíři mysleli, že je Gucciovou kořistí. 

	Honey k němu přistoupila a zavětřila. „Já nic necítím.“ Podezřívavě se na upíry zadívala. 

	„Já taky ne,“ přiznal Larry. „Vím ale, že upíři mají způsob, jak označit svoji kořist. Je to považováno za nezdvořilé, protože pokud se nejedná o upířího pána, jde o nehodu. O důkaz, že se upír přestal ovládat, když on –“ pohlédl na Marsilii, „– nebo ona našla jídlo, které na ni zapůsobilo. Je to jako plivnout do pití, které není vaše.“ 

	Adam se na goblina ponuře usmál. „Děkuju. Ten obrázek si uložím do paměti.“ Otočil se k Elizavetě. „Váček, který měl Guccio na krku – vypadal a byl cítit jako gris-gris. Tvrdil, že mu dává schopnost zůstat ve dne vzhůru, nechrání ho ale před sluncem.“ 

	Zavřel oči a popsal ho tak podrobně, jak jen mohl, a přidal i seznam bylin a dalších věcí, které cítil. „Ať už v tom váčku hnilo cokoli, páchlo to trochu jako hlodavec, bylo to ale mrtvé a zamaskované bylinami už příliš dlouho. Páchlo to hlavně hnilobou. Tvrdil, že ho vyrobila čarodějka, která pro Bonaratu dříve pracovala, a že mu umožňuje pohybovat se ve dne.“ Elizaveta zabručela. „Něco takového je možné.“ „Ach?“ řekla Marsilie trochu příliš neutrálně. 

	„Za poplatek vám ho můžu vyrobit,“ připustila. „Takové věci ale mají omezenou působnost. Každý den fungují jenom po určitý čas – a jenom po určitý počet dnů.“ 

	„Dal by se vyrobit nějaký, který by chránil před sluncem?“ zeptal se Stefan, nepůsobil ale chtivě, jenom zamyšleně. „Bylo by fakt blbé, kdyby měl Bonarata přístup k něčemu, co by mu umožnilo pobíhat na slunci.“ 

	Slova jako „blbé“ pochytil od Mercy. 

	Elizaveta na Stefana mazaně pohlédla. „Můžu vám vyrobit gris-gris, který vám dovolí vyjít na slunce,“ řekla něžně. „Vzal byste si ho?“ 

	Stefan na ni zaskočeně pohlédl. „Nikdy,“ řekl pomalu. „Nemíním to jako urážku, donna, ale abych vyšel na slunce s gris-gris, musel bych vám věřit mnohem víc, než věřím komukoli jinému.“ Elizaveta se vůbec neurazila a pomalu se na něj usmála. „To je dobře, Vojáku. Jste moudrý. Myslím, že každý upír, který je naživu tak dlouho jako Bonarata, to cítí stejně.“ Zatvářila se zadumaně. „Já vlastně nevím, jestli by se něco takového dalo vůbec vyrobit. Musela bych napřed pochopit, proč je pro váš druh smrtelný zrovna sluneční svit a ne třeba plnospektrální světlo žárovky. Ten druhý – který by vám umožnil pohybovat se ve dne – by byl variantou oživení zombie.“ 

	„Takže takový gris-gris je vlastně spotřební zboží,“ hádal Adam. 

	Elizaveta se na něj usmála. „A myslím, že velmi drahé spotřební zboží. Vyrobit ho trvá nějaký čas a vyžaduje to určitou úroveň moci. Spoustu moci a spoustu dovedností – říkal jsi, že ten upír tvrdil, že Bonarata už nemá k té čarodějce přístup?“ 

	„Tak to vyznělo,“ přitakal Adam. „Pokud se jedná o neobnovitelnou věc, která se opotřebovává, a navíc o cenný magický předmět, pak se Guccio okolo Harrisova pokoje jen tak neprocházel.“ 

	„Ne,“ souhlasila Marsilie. „Je dobře, že jsi tam byl a že jsi je vzal sem. Jinak bychom teď už možná neměli piloty, kteří by nás vzali domů.“ 

	„Řídil se Bonaratovými rozkazy?“ zajímal se Adam. 

	Pokrčila rameny. „Možná. Anebo se Guccio snaží získat přízeň. Iacopo – Jacob – Jacob vždy miloval inovace.“ 

	„Pravděpodobně tě označil jen natruc,“ hádal Stefan. „Bylo to od něj ale hloupé. A hloupí lidé nevydrží v Bonaratově okolí dost dlouho na to, aby to někam dotáhli.“ 

	„Gris-gris, jaký měl u sebe on, může mít na lidi nepříznivé účinky,“ podotkla Elizaveta. „Jedná se o opravdovou černou magii, která pošpiní jak uživatele, tak toho, kdo ho vyrobil.“ Pohlédla na hodinky. „Pokud se máme s Bonaratou sejít v čas, který určil, měli bychom jít.“ 
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	ADAM

	Mohla bych si přát, aby se Adam víc zajímal o svůj vlastní život místo  o záchranu ostatních. Protože stejnou věc říká Adam i o mně (často), asi nemám právo si stěžovat. Přesto to samozřejmě dělám. 

	Bonarata byl oblečen do kalhot a tyrkysové hedvábné košile šité na míru. Seděl u stolu, kterého si Adam při první návštěvě sotva všiml, a věnoval se papírování. „Okamžik, prosím,“ řekl, aniž by vzhlédl. 

	Adamův otec dělával stejnou věc, když Adam něco vyvedl. Pozval si ho do pracovny, pak se posadil a věnoval se jiné práci, aby Adam mohl usilovně přemýšlet o tom, co udělal (nebo co udělal některý z jeho bratrů) a kvůli čemu byl do pracovny zavolán. A dával mu tím najevo, že ani on, ani jeho přestupek nemají takovou důležitost jako to, na čem pracuje. 

	Když bylo Adamovi jedenáct, dobře to fungovalo. 

	Adam přistoupil ke stolu a zadíval se upřeně na upíra, Honey mu přitom stála u ramene. 

	Marsilie na něj zděšeně pohlédla. Stefan po něm blýskl úsměvem, pak obrátil pozornost k obrazu visícímu o kus dál. Nebyl to obraz Marsilie. Ze své pozice Adam neviděl, co obraz znázorňuje, viděl jen spoustu modré, množná to byl obraz moře. Elizaveta si našla olejomalbu v klasickém stylu, znásilnění Ledy, hádal Adam, protože na ní byla svalnatá nahá žena, která zápasila s labutí v lidské velikosti. Goblini a Smith stáli na druhé straně místnosti a tiše spolu hovořili – velmi tiše, protože je Adam neslyšel. A pokud je neslyšel on, neslyšel je ani Bonarata. 

	Adama napadlo, že Bonaratovi velmi rychle došlo, co se děje. Jeho zastrašovací taktika se obrátila proti němu. Jakmile Bonarata vzhlédl, získal Adam navrch. 

	Adam bojoval s pobavením, když se otevřely dveře vedle stolu – a jeho vlk ucukl hrůzou, lítostí a odporem nad tmavovlasou ženou, která vešla dovnitř. 

	Mohla být nádherná nebo ohavná nebo cokoli mezi tím a Adam by si toho sotva všiml. Každý chlup na jeho těle, každý smysl patřící vlkodlakovi a alfovi a smečce vnímal, že s vlkodlačicí, která vešla, je něco špatně. 

	„Jacobe,“ řekla naprosto nevýrazně, zatímco na stůl před Bonaratu kladla velkou obálku. „Annabelle chtěla, abych ti to dala. Říká, že architekt překreslil část domu v Seattlu.“ Obrátila se k Adamovi a prázdně se na něj zadívala. 

	Její vlčice byla mrtvá. A přesto nebyla. A stejně na tom byla i žena. Anebo taky ne. Ať už byla cokoli, mátla jeho vlka a probouzela v něm běsnící hrůzu. 

	„Dobře,“ odvětil Bonarata. „Čekal jsem na to.“ 

	Adama napadlo, že by ho mělo znervóznit, že si upír staví dům v Seattlu, na to mu však nezbyly žádné emoce; jeho vlk se příliš soustředil na narušenou vlčici. Na krku měla stříbrný obojek, kůže pod ním ale nebyla poškozená, takže to nemohlo být skutečné stříbro. Možná bílé zlato. Její krk byl plný jizev po kousnutí a stejně tak i každičký kousek odhalené kůže, který viděl, až na tvář. Její šaty byly střiženy tak, aby odhalovaly ze zjizvené kůže co nejvíce, aniž by působily nevkusně. 

	Adam nebyl jediný, koho jímala hrůza. Na druhé straně místnosti se Smith zapomněl natolik, že hluboce zavrčel. 

	„Lenko,“ řekla Honey tichým hlasem a se stejnou hrůzou, jakou cítil i Adam. 

	Zatímco Adam upíral pozornost na zlomenou vlkodlačici, Bonarata se zvedl na nohy, čímž efektivně ukončil souboj o dominanci, který sám začal. Adama už ani v nejmenším nezajímalo, kdo získal navrch. 

	„Lenko,“ zopakovala Honey a vykročila k vlčici, která na ni hleděla, aniž by ji poznávala. 

	Honey pronesla něco v jazyce vzdáleně příbuzném němčině a její hlas byl napjatý a zoufalý. 

	Zlomená vlčice odpověděla stejnou řečí, pak se otočila k Bonaratovi. „Omlouvám se. Chtěl jsi, abych mluvila jenom anglicky. Musíš mě potrestat.“ 

	Zněla… dychtivě, i když z jejího pachu čišela hořká hrůza. 

	Bonarata se usmál. „Na tom nezáleží. Vyhověla jsi hostovi.“ A pak Bonarata udělal chybu. Obrátil se, aby řekl něco Honey. 

	Včera Bonaratu rozptýlila Marsilie, takže si Honey moc nevšímal, a žádnou pozornost jí nevěnoval, ani když se marnivě snažil získat navrch nad Adamem. Honey vždy stála za pohled – když se oblékla tak, aby upoutala pozornost, dokázala zastavit provoz. 

	„Vy…“ řekl Bonarata, dál se ale nedostal, protože kromě provozu uměla Honey očividně i sebrat lidem řeč. Bonarata však zmlkl hlavně proto, že byl závislý – a Honey byla přesně tím, po čem prahnul. 

	Honey si Bonaratovy reakce netypicky nevšimla. Upírala pozornost pouze na Lenku. Adam si nebyl jistý, jestli si toho Lenka všimla, protože upřeně sledovala Bonaratu a Honey, v pokoji ale nebyl vlkodlak, který by nevycítil Bonaratův náhlý zájem. Chtíč měl velmi výrazný pach, ať už lidský, vlkodlačí nebo upíří. 

	„Honey?“ řekl Bonarata pomalu a hlas se mu prohloubil. „Honey Jorgensonová, je to tak?“ 

	Lenka pohlédla na Bonaratu. Potom odněkud vytáhla nůž a bodla s ním Honey. Tedy spíše se o to pokusila, Honey totiž uhnula, a utržila tak pouze říznutí zepředu do ramene. 

	Zabij ji, řekl Adamův vlk tak zřetelně jako ještě nikdy. Slyšel ostatní vlkodlaky hovořit o tom, že s nimi jejich vlk mluví – a několika z nich si vážil natolik, aby jejich slovům uvěřil. Jenže za skoro pět desetiletí, kdy byl vlkodlakem, se mu to ještě nikdy nestalo. Je zlomená. Zabij ji. 

	Honey byla rodilá, cvičená bojovnice. Adam strávil skoro třicet let tím, že ji učil bojová umění, měla však dobré základy už předtím. Lenka postrádala styl, jenže jako mnoho mužů, které poznal u rangerů, vykazovala známky toho, že zabila už spoustu lidí. Honey se pohybovala ladněji – jenže Lenka rychleji. 

	Jeho lidi vyrazili vpřed, jakmile Lenka vytáhla nůž. Zastavili se ale, když Adam mávl rukou. „Honey byla napadena. Má právo to dokončit. Lenka porušila zákony pohostinnosti.“ Ostatní by mohli zasáhnout, jenže pak by se od nich očekávalo, že Lenku jenom zneškodní. Když to nechá jen na Honey, bude moct bojovat až na smrt, protože Lenka zasadila první ránu. 

	Bonarata vykročil okolo stolu. „Nechte mě to zastavit.“ 

	Adam si před něj stoupl. „Ne. Bez provokace Honey napadla. Podle zákonů pohostinnosti je to legální souboj.“ 

	Bonarata na něj zavrčel: „Ona vaši vlčici zabije.“ 

	Adam ukročil vzad a zároveň se pootočil, čímž se od upíra kousek vzdálil a přitom viděl na boj. Jen ať si Bonarata sám ověří, jak pravděpodobné je, že Honey zemře v souboji s jakýmkoli vlkodlakem, natož pak s vlčicí, která je podvyživená a zlomená. 

	Lenka se měnila, kosti ve tváři se jí pod nezjizvenou kůží lehce přesunovaly. Utržila kopnutí do žeber, pohnula se ale spolu s ním a chňapla Honey po noze. Honey si toho ale všimla, vrhla se k zemi, překulila se přes rameno a ocitla se tak na vnějším okraji bojiště. 

	Honey se držela zpátky. 

	Adam jí řekl to, co mu vlk šeptal v hlavě. „Zabij ji, Honey. Žena, kterou jsi znala, v tom těle už není a nemůžeš ji přivést zpátky.“ 

	Honey na něj nepohlédla, podle ztuhnutí jejích ramen však poznal, že ho slyšela a že se jí jeho slova nelíbí. Smith mu přes pokoj pohlédl do očí a kývl na souhlas. I on věděl to, co Adamův vlk instinktivně vycítil. 

	Bonarata se se zasyčením otočil k Adamovi. „Je moje.“ 

	Adam předpokládal, že mluví o Lence, s ohledem na jeho závislost, ale mohl mít na mysli kteroukoli z vlkodlačic. 

	„Potom jste měl svoji vlčici lépe kontrolovat,“ řekl Adam upírovi. „Kdyby nenapadla Honey, nechali bychom ji na pokoji.“ 

	Bonarata neslyšně zavrčel, Adam ho přesto slyšel. Upír se otočil k bojovnicím a poručil: 

	„Lenko, zabij ji pro mě.“ 

	Adam věděl docela jistě, že přesně o to Lenka usiluje. Jeho slova patřila Adamovi. 

	Pak už všichni mlčeli a jen uhýbali stranou – a Elizaveta byla rychlá a hbitá na ženu *ehm* let. 

	V místnosti nebyl kromě Bonaratova stolu skoro žádný nábytek. A stůl dlouho nevydržel. Lenka utrhla jednu jemně vyřezávanou nohu a přerazila ji Honey o stehno – chtěla ji trefit do kolene. 

	Až úder nohou od stolu přiměl Honey přemýšlet objektivně. Do té chvíle se navzdory Adamovu rozkazu jen bránila a snažila se druhou vlčici vážně nezranit. Honey utrhla druhou nohu od stolu. 

	Když se odštípla s ostrým hrotem na konci, udělala si z ní namísto kyje kopí. 

	„Dobře,“ řekl Adam tiše. Slyšela ho. „To je ono.“ 

	Nakonec o zbraň přišla. Použila ji jako štít, když Lenka využila mezery v Honeyině obraně, na kterou ji Honey nalákala, a napadla ji nožem. Nůž se zabodl hluboko do dřeva. Honey se stočila a Lenka nedokázala nůž udržet. Honey prohodila nohu od stolu i s nožem oknem se zrcadlovým sklem, které rozbila, nůž tak byl ze hry, pokud se někdo nemínil vrhnout oknem za ním. 

	„Je nádherná,“ řekl Bonarata uchváceně a pokoj naplnila jeho touha. „Jako tygřice. Samý sval a rychlost.“ Chtíč proměnil jeho oči a dokonce ani toho nejobyčejnějšího člověka na světě by při pohledu na jeho divoký výraz nenapadlo nic jiného než upír. Přestože upíři nepotřebují dýchat, nasával teď do plic zhluboka vzduch prosycený pachem krve, potu a potřeby. Jeho potřeby. 

	Marsilie sledovala Bonaratu přes pokoj smutnýma očima. Nebyla v nich ublíženost, zlomené srdce ani nic podobného, jen smutek. Podobně by někdo hleděl na padlého Ajaxe nebo Herkula. 

	Mýlila se. Bonarata nebyl ještě ani nalomený, natož poražený. Nebylo však pochyb o tom, že ho nyní pohání hlad po Honey – po krvi jakékoli vlkodlačice. 

	Nebude se mu líbit, že ho Adam a jeho lidé takto viděli. Později si vzpomene. Adam ale také. 

	Chvíli to trvalo – Lenka byla skutečná bojovnice – nakonec se ale Honey podařilo přitisknout druhou vlčici zápasnickým chvatem k podlaze. Honey lapala po dechu a z úst a nosu jí kapala krev, když ale vzhlédla, nepodívala se na Adama, nýbrž na Elizavetu. 

	„Dá se to opravit? Z obojku na jejím krku cítím čarodějnou magii,“ řekla Honey. 

	Adam si začínal myslet, že by si měl zjistit víc o Bonaratových čarodějkách. Bonarata tvrdil, že má léčitelku, která dokázala zahojit Mercyiny skoro smrtelné rány. Léčení nebylo něco, v čem měly být černé čarodějky dobré, a žádná bílá čarodějka by takovou mocí nevládla. Měl někoho, kdo vyrobil gris-gris, který udělal dojem na Elizavetu – Adam tu starou čarodějku dobře znal. 

	Elizaveta přistoupila k vlkodlačici přimáčknuté k podlaze. Dřepla si a prohlédla si kovový obojek na jejím krku. 

	Lenka se vzpouzela a bojovala, ale Honey ji držela pevně. Nezdálo se, že by si Elizaveta dělala starosti. Po chvíli vstala. 

	„Ne,“ řekla smutně. „Ten obojek ji drží pod kontrolou, je to ale jednoduchá věc, i když mocná. 

	Zajišťuje, že poslouchá rozkazy.“ V tu chvíli pohlédla Honey na Adama. Řekl: „Prokážeš jí tím laskavost.“ Kývla. 

	Musela ji pustit, jen na vteřinu, aby se dostala k noži, který měla připnutý na vnitřní straně stehna. Během boje ho nevytáhla, protože si potřebovala být jistá, že zabití je správná věc. 

	Lence se skoro podařilo se osvobodit, nebyla ale dost rychlá. Podvýživa zhoršila její bojové dovednosti. Nebyla ani tak silná, ani tak rychlá, jak by mohla být. A navíc byla unavená a její rychlost byla sotva poloviční než na začátku, i když bitka byla relativně krátká. 

	Nedokázala uhnout před malou čepelí, která jí vnikla do míst, kde se lebka napojuje na páteř. Zemřela v okamžiku, kdy do ní nůž zajel, chvíli ale trvalo, než jí vzduch unikl z plic a její tělo se přestalo hýbat. Honeyina čepel nebyla stříbrná, přesto byla dostatečně smrtící. 

	Honey vytáhla čepel z rány, až když byla Lenka skutečně mrtvá. U upírů se to nedalo vždy přesně určit, u vlkodlaků to však bylo snadné – jejich pach se změnil. 

	Utřela si nůž do nohavice. V domě plném upírů to nebylo zrovna prozíravé, Adam si ale řekl, že Honey nemá náladu chovat se prozíravě. Schovala čepel do pochvy a nechala si od Adama pomoct na nohy. Nepotřebovala to, Adam ale věděl, že jí dotyk smečky dovolí vzchopit se. Vstala, na půl nadechnutí mu dovolila držet ji, pak mu vyklouzla. 

	Jakmile se postavila, obrátil Adam pozornost k Bonaratovi. Adam věděl, že riskuje, když se k upírovi obrátil zády. Jenže Honey byla na prvním místě a měl tady v pokoji lidi, kteří za něj upíra ohlídají. 

	Ukázalo se, že Bonaratu zaměstnávají jiné věci. Pán noci zíral na Lenčino tělo s výrazem, který Adam viděl u feťáků civících na pytlíček s drogou, byla to hluboká potřeba, která přebíjela všechny ostatní myšlenky i emoce. Ten výraz ale mizel, jak Lenčina krev spolu s ní umírala. Nakonec na Bonaratově tváři zůstal výraz, který měl velmi blízko k lítosti, ale i k úlevě. 

	„Adame,“ řekl Stefan naléhavě. 

	„Pozor,“ ozval se Smith skoro ve stejnou chvíli. 

	Adam se natáhl, chytil Honey za nadloktí a zastoupil jí cestu, když se vrhla na Bonaratu. 

	„Zpátky,“ poručil jí a přitáhl si ji k sobě, aby cítila pach smečky a svého alfy. Aby jí jeho rozkaz pronikl do morku kostí. 

	Cítil její vzdor, i když přímo na něj nezatlačila. Jen se opřela čelem o jeho rameno a řekla: 

	„S Lenkou bych se za úplňku vydala na lov. Nebyla mojí přítelkyní. Byla ale chytrá a houževnatá. Peter mi vyprávěl…“ Zmlkla. 

	Adam neodtrhl oči od Bonaraty, který začínal pohlížet na Honey stejně jako předtím na Lenku. Adam se nechtěl dělit o intimní věci před upírem, kvůli Honey ale udělá, co bude moct. Vložil do hlasu úsměv. „Peter měl slabost pro silné ženy.“ 

	Mokře se mu zasmála do saka. „Asi ano. Chybí mi.“ 

	Políbil ji na vršek hlavy. „To nám všem. Měla bys jít, převléct se a umýt se.“ Rozhlédl se po někom, koho by s ní poslal. 

	Nabídl se Stefan: „Půjdu s ní.“ I on sledoval Bonaratův obličej. 

	Obléct Honey svůdně byl pohledem zpět hloupý nápad. Adam pohlédl na tělo na podlaze. Hloupý nápad, nedokázal ho ale litovat. Ta nebohá bytost teď byla volná. 

	Adam se otočil ke Stefanovi, aby mu Honey předal, pořád ale stál mezi ní a Bonaratou. Ignoroval tělo, jako by Lenka nebyla jeho… „ovce“ bylo špatné slovo a Adam nedokázal najít správné… možná „oběť“. Jako by Lenka nebyla celá staletí jeho obětí, Bonarata lehce a věcně řekl: „Požádal jsem vás, abyste se tu se mnou sešli, neboť jsem obdržel znepokojivé zprávy.“ 

	Smith, který nyní stál těsně za Adamem, se nadechl a vydal nějaký zvuk a Adama napadlo, jestli bude muset poslat pryč i jeho. Bylo asi dobře, že nepatřili k jedné smečce; oni dva nebyli vlastně vůbec spojení. Zuřivost měla tendenci šířit se pouty smečky jako lavina. 

	„Jaké zprávy?“ zeptala se Marsilie. Adam si pomyslel, že se rozhodla hrát si na prostředníka, pak si vzpomněl, že právě o to ji požádal. Aby je odsud co nejrychleji dostala a on mohl jít hledat Mercy. 

	Natáhl se po Mercy a našel ji. Už jen vědomí, že je stále v pořádku, stačilo na to, aby se jeho vlk zklidnil. Stejně jako Bonarata se však i Adam snažil nedívat na mrtvou vlčici na podlaze. 

	Bylo však nemožné ji necítit. 

	Ozvalo se cinknutí zvonku, trochu jiné cinknutí, než které ohlásilo poslední jídlo. 

	„Ach,“ řekl Bonarata. „První jídlo. Co kdybychom spolu všechno probrali nad jídlem?“ 

	„Souhlasím,“ řekl Adam. „I my pro vás máme zprávy.“ 

	Bonarata je vedl do jídelny. Hned za ním následovaly Marsilie a Elizaveta. Za ženami šli goblini, Harris kousek za Larrym – jako jeho strážce. Smith, který se do průvodu zařadil jako poslední, se zastavil u mrtvé vlkodlačice. Klekl si vedle ní na koleno a dotkl se jejího čela. 

	Sklopil hlavu a velmi tiše řekl: „Co uděláte s tělem?“ 

	Bonarata zůstal stát a otočil se zpátky. Adam by mohl přísahat, že smutek v jeho tváři je upřímný. „Velmi dlouho mi dobře sloužila. Pohřbíme ji na zahradě, kde ráda odpočívala na slunci, kdykoli to šlo. Myslíte, že by se jí to líbilo?“ 

	Smith se chvěl a jednu ruku měl stále položenou na čele mrtvé vlčice. Adam čekal. Nakonec vlk řekl: „Myslím, že to zní mírumilovně. Děkuju.“ „Taky jste ji znal?“ zeptal se Harris. 

	Smith vstal, povzdychl si a připojil se k ostatním. „Všichni věděli o Lence,“ řekl. „Pak měl někdo něco udělat dřív,“ zamumlal Larry. 

	„Spousta lidí to zkusila,“ odpověděl Bonarata. „Je jsme v zahradě nepohřbili.“ Jeho hlas zněl pobaveně. Maska, kterou ukazoval veřejnosti, byla zpátky na místě. 

	Adam si nemyslel, že by Bonarata byl tak veselý, kdyby se v tu chvíli díval na Smithe. Ale možná se mýlil. Lidi submisivní vlky podceňují. 

	 

	Adam doufal, že odsud do prvního jídla zmizí, to se teď ale nestane. Pořád Mercy cítil skrze jejich pouto, proto zvládne další hodinu jednání, pokud ovšem nebude tím, kdo bude muset vyjednávat. Když teď byli k Bonaratovi upřímní, věřil, že Marsilie se opět ujme své role diplomatky. 

	A pořád tu byl Guccio, který označil Adama za svoji potravu. Aby se dostal k Mercy o hodinu dřív, musel by se Adam vzdát potěšení naučit Guccia, proč by si upíři neměli myslet, že si mohou dovolit smýšlet o alfa vlkodlacích jako o kořisti. Takže ho zdržení zas tolik nezklamalo. 

	Přesunuli se do jídelny a Bonarata se zastavil a tiše promluvil s jedním z upírů, který následně rychle odešel, aniž by to vypadalo, že spěchá. 

	„Vaše čarodějka si nedávala pozor,“ podotkla Elizaveta, když opět vykročili. „Obojek by ne…“ 

	Odmlčela se. „Myslím, že už ji nenutil k poslušnosti.“ 

	Za nimi opět zavrčel Smith. Byl to tichý zvuk, takže ho upír ani čarodějka možná neslyšeli. 

	Bonarata kývl. „Začínalo mi to dělat starosti,“ řekl. „Čarodějku schopnou něčeho takového už ale nemám od druhé světové války.“ Usmál se na Elizavetu. „Neměla byste zájem o práci?“ Když hned neodpověděla, Adam se na ni zamyšleně zadíval. 

	„Ne,“ řekla nakonec. „Pokud nám ale dovolíte odejít i s Honey, nechám si od vás zaplatit za to, že vás zbavím vaší nešťastné závislosti.“ Našpulila rty. „Varuju vás ale, že to nebude levné.“ 

	„Honey by si tak jako tak nechat nemohl,“ prohlásil Adam chladně, protože z Bonaratova výrazu, kterým zareagoval na Elizavetinu odpověď, bylo jasné, že upír přesně o tom uvažuje. „Ne?“ zeptal se Bonarata hedvábně. 

	„Ne,“ potvrdila Marsilie. 

	Obrátil se na podpatku a postavil se Marsilii tváří. Ramena měla rovná a váhu přenesla na špičky: byla připravená bojovat. 

	Bonaratova maska vydržela jeden úder srdce, pak zmizela. 

	Adam si uvědomil, že dokázali to, kvůli čemu sem přijeli – vyvedli pána upírů z míry uprostřed jeho vlastní hry. Dobrosrdečnost, kterou projevil během prvního setkání, už nebyla solidní přetvářkou, zpoza které mohl Bonarata řídit svoji show. Adam nyní docela jasně viděl netvora – a jak Bonarata hleděl na Marsilii, viděl Adam i muže. 

	Muže, který litoval milionu věcí, z nichž většina se týkala ženy, která se mu vzepřela. 

	Ironií bylo, že když teď Adam věděl, kde Mercy je, a jen se musel zbavit Bonaraty, byl by mu dobrosrdečný hostitel milejší. Mohli by se chladně a logicky postarat o obchodní záležitosti a Adam by už byl na cestě. 

	Místo toho cítil Adam uspokojení svého vlka, který předvídal brutální boj a těšil se na něj. Něco se stane. Energie v místnosti byla nasáklá potenciálem násilí. Protože pokud Bonarata plácne nějakou shovívavou banalitu, která se mu, jak Adam viděl, drala na jazyk – Marsilie ho praští. 

	Bez ohledu na to, jak šťastný by jeho vlk byl, by všechno šlo rychleji, kdyby k žádné bitce nedošlo, proto Adam přerušil napětí mezi Marsilií a Bonaratou slovy: „Pokud nemáte ve svých službách čarodějku Elizavetiny moci, jak se vám podařilo vyléčit Mercyiny ‚skoro smrtelné‘ rány?“ Měl v úmyslu odvrátit upírovu pozornost od Marsilie a donutit ho dát si zpátečku. Jelikož Bonarata buďto lhal o tom, co provedl Mercy – a Adam věděl, že ty rány byly zlé, cítil její bolest a viděl krev –, nebo jim Bonarata lhal o tom, že nemá čarodějku. 

	Bonarata odtrhl oči do Marsilie a pohled, který upřel na Adama, byl skoro vděčný. Byla to chlapská věc. Sám věděl, že ať už by Marsilii řekl cokoli, nebylo by to k ničemu. Bylo prostě mimo jeho kontrolu to neříct. Adam s radostí pomohl. 

	„Vaši ženu neošetřila čarodějka,“ řekl Bonarata. „Udělala to léčitelka. Pojďte a seznamte se s ní.“ Léčitelka? 

	Bonarata nečekal na otázky. Rozhlédl se po jídelně, pak je odvedl k zadnímu stolu, kde měkce vypadající upír hrál hry, kterými se snažil přimět dívku sedící vedle něj jíst. Adam ty hry poznal, protože je jednou nebo dvakrát taky hrál, když byla Jesse ještě batole. 

	Dívka ovšem byla mnohem starší než batole. Měla tmavé vlasy, modré oči a působila zvláštně nehotově. Obyčejný člověk by na ni pohlédl a napadlo by ho, že má Downův syndrom nebo něco takového. Adam si ji prohlédl a jeho čich mu prozradil, že je fae a člověk. Vypadala na čtrnáct nebo patnáct, protože ale měla faeskou krev, mohla být klidně i čtyři nebo pět set let stará a nevypadala by o nic jinak. 

	Byla příliš hubená a pod očima měla kruhy, když ale zvedla oči a spatřila Bonaratu, celá její tvář se rozzářila. Opustila své místo, obklusala (jinak se šourání, při kterém zvedala nohy vysoko do vzduchu, říkat nedalo) stůl a objala ho pažemi. Dvakrát se s ní zatočil, pak ji jemně postavil zpátky na zem. Umlčel její příliš hlasité žvanění, které Adamovu uchu nepřipomínalo žádná slova. Zmlkla a vzhlédla k němu s dychtivostí korgiho čekajícího na rozkazy. 

	„Stacio,“ řekl Bonarata, „Stacio, to jsou moji přátelé. Marsilie. Elizaveta. Adam. Larry. Austin. Matt. Lidi, to je moje kamarádka Stacia.“ 

	Na každého vesele zamávala, pak se dostala k Adamovi. Zamžourala a přemýšlivě vystrčila jazyk – potom najednou tleskla a zkroutila ústa do překvapeného O. Pohlédla na Bonaratu a začala pohybovat rukama tak zběsile, že Adamovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že používá znakovou řeč. 

	Obrátila se k Adamovi a široce se na něj usmála. Poplácala ho po paži a od místa, kterého se dotýkala, mu vyslala kopnutí moci až k nosu. Netrhl sebou. Vzal její ruku do své a políbil ji. Věděl, na co se dívá. To dítě bylo jediným důvodem, proč Bonaratovy machinace Mercy nezabily. 

	Začervenala se, sepnula ruce a přitiskla si je k břichu. Úsměv, který věnovala Adamovi, však byl čistě nadšený. 

	„Říká, že patříte k té krásné dámě, kterou jsme tu před několika dny ošetřovali,“ přetlumočil Bonarata. „Myslí si, že byste ji měl najít a obejmout ji.“ 

	Dívka Bonaratu poplácala. Zasmál se. „Dobrá. Pevně obejmout.“ Důrazně kývla, protože angličtině očividně rozuměla, i když jí nemluvila – možná nemluvila žádným jazykem kromě svého vlastního. „A ty se musíš najíst, mladá dámo. Jsi příliš hubená.“ 

	Sladce se na něj usmála, vzala za ruku upíra, který se o ni očividně staral, a nechala se odvést zpátky ke stolu. 

	Při chůzi jídelnou Bonarata řekl: „Našli jsme ji v ghettu v jednom malém městečku uprostřed 

	Velké války.“ 

	První světové, pomyslel si Adam, před sto lety. „Je fae,“ řekl Larry. 

	„Napůl,“ potvrdil Bonarata. „To si aspoň myslíme.“ 

	„Víc než napůl,“ řekl Larry vážně. „Fae se nesmí dovědět, že tu je. Byla by pro ně užitečná a myslím, že by se k ní nechovali tak hezky jako vy. Mají málo trpělivosti s tvory, kteří nejsou dokonalí.“ Mluvil, jak to často dělával, jako by sám sebe za fae nepovažoval. 

	„Já si to vždycky myslel,“ souhlasil Bonarata a otočil se, patrně aby je vzal ke stolu, u kterého budou dnes večer jíst. 

	Vtom ale zaváhal. Ostře pohlédl na Adama, udělal krok směrem k němu a nadechl se. 

	Upírka, která jim přivezla do pokoje pití, se přiblížila dřív, než mohl Bonarata okomentovat pach, kterého si konečně všiml. 

	„Promiňte,“ řekla jim. „Museli jsme rychle změnit zasedací pořádek. Paní Arkaděvno, pane 

	Harrisi, pane Sethawayi, pane Smithi. Posadila jsem vás ke stolku s čajovými růžemi. Neměli jsme čas najít vám dobrého společníka k večeři, proto mě napadlo, že bude lepší nechat vás mezi sebou.“ 

	Bonarata zvedl ruku. „Okamžik, Annabelle. Mohla bys, prosím, najít Guccia a přivést ho sem?“ 

	„Adam potkal Guccia na chodbě. Měl u sebe čarodějný váček, který mu dovolil pohybovat se ve dne,“ řekla Marsilie Bonaratovi tiše, protože lidé se začali otáčet jejich směrem. 

	„Ach,“ zamumlal Bonarata. „Řekli mi, že ten čarodějný kousek už neexistuje.“ 

	Všichni se dívali, jak Annabelle rychle zamířila přes jídelnu ke Gucciovi, který hovořil se skupinkou upírů poblíž stolu, u kterého jedli posledně. Guccio pohlédl na Bonaratu, pak řekl něco Annabelle, poplácal ji po rameni, oddělil se od ostatních a začal se proplétat mezi stoly k Bonaratovi. 

	„Proč má Adam na sobě tvoji značku?“ Bonaratův hlas zněl skoro vesele. 

	Celá místnost ztichla. Nikdo se na Bonaratu nepodíval, všichni ale napjatě poslouchali. 

	Guccio zrudl a zaklel. Zkroušeně přiznal: „Omlouvám se, pane. Doufal jsem, že si budeme moct promluvit ještě před jídlem, moji pozornost ale odvedly zmatky s dodávkou – no, na tom asi nezáleží. Byla to hloupost. Včera v noci jsem procházel starou truhlici a náhodou jsem našel tohle,“ vytáhl zpoza košile gris-gris, „ani jsem nevěděl, jestli ještě pořád funguje nebo ne. Kdysi dávno ho pro mě vyrobila Mary. Napadlo mě ho vyzkoušet.“ Zhluboka se nadechl, pak bolestivě přiznal: „Chybí mi slunce.“ 

	Místností se rozlehla soucitná ozvěna, která sice neměla žádný zvuk, přesto byla slyšet. Ta slova si našla domov u každého upíra tady. Člověk by si toho možná nevšiml, ale Adamův vlk dával dobrý pozor, což Adamovi umožnilo všímat si úplně všeho. 

	„Pořád funguje, Maryiny čáry ve mně ale vždy probouzely něco divokého,“ pokračoval Guccio. Jídelnou se roznesla druhá, slabší reakce. Adam hádal, že je tu řada lidí, která přesně ví, o čem Guccio mluví, a souhlasí s ním. Vzpomněl si na Elizavetina slova o tom, že podobné předměty je třeba používat opatrně, protože z nich… prosakuje zlo. 

	„Jen jsem se procházel,“ vysvětlil Guccio s přimhouřenýma očima, jako by znovu prožíval ten okamžik ve snu. „Cítil jsem slunce nad sebou, jak se natahuje skrz stěny domu, a pak tam najednou byl on. Než jsem si uvědomil, co dělám, dotkl jsem se ho.“ Omluvně se na Adama usmál. „Omlouvám se. Pokud už se vás znovu nedotknu, za den nebo dva značka zmizí.“ 

	„To je v pořádku,“ ujistil ho Adam. 

	 

	Podezření Matta Smithe se proměnilo v jistotu. Už od rána, když jim Adam oznámil, že narazil na Guccia, si dělal starosti. Alfovi se nepodobalo, že by dovolil jiné osobě podobnou věc – že by se nechal označit jako kořist – a jen tak nad tím mávl rukou. 

	Matt vykročil vpřed a dotkl se Adamova ramene. Když na něj druhý vlkodlak pohlédl, Matt sklopil zrak. „Musím s vámi mluvit, pane,“ řekl. „Je to důležité.“ 

	Bonarata se na něj zamračil a namítl: „Věřím, že to počká, dokud nebudeme po snídani. Neurazím svého kuchaře kvůli nějaké hlouposti.“ 

	Matt si chtěl oddychnout, ale neudělal to. Pokud existovala nějaká slova, která by mu lépe zajistila pět minut soukromí, neznal je. 

	„Ovšem,“ odvětil Adam. „Ani ve snu by nás nenapadlo urazit vašeho kuchaře. Začněte bez nás. 

	Hned budu zpátky.“ 

	„Adame?“ řekla Marsilie. 

	Adam pohlédl na Matta, který zavrtěl hlavou. Byla to záležitost vlků. 

	„Začněte beze mě,“ řekl Marsilii a vykročil ke dveřím, které náhodou vedly zpátky do Bonaratovy obrazové galerie. 

	Matt šel za ním a ze všech sil se snažil tvářit omluvně. Znal lidi dost dobře na to, aby věděl, že nikomu kromě těch, kdo seděli u stolu s malou faeskou míšenkou, nebude dovoleno jíst, dokud se s Adamem nevrátí. 

	Adam za nimi zavřel dveře. „Jsou tu kamery,“ varoval. „A tento model má mikrofon, takže neříkejte ani nedělejte nic, co byste nechtěl, aby Bonarata věděl.“ A Adam to musel vědět, že? 

	Bezpečnost byla druhým zaměstnáním alfy Smečky columbijského poříčí. 

	Matt odvážně prohlásil: „Políbil vás upír, Adame.“ 

	Adam na něj civěl. „Ne,“ odmítl rozhodně. „Díval jsem se.“ Dech se mu zrychlil stejně jako pulz na krku. „Žádné stopy po kousnutí jsem nenašel.“ 

	Vykasal si rukáv. Na vnitřní straně předloktí měl dvě hrubé rány po zubech. „Vidíte?“ řekl. „Upíří kousnutí se vlkodlakovi hojí stejně pomalu jako běžné rány na těle smrtelníka. Kdyby mě kousl, zůstaly by po tom stopy.“ Jeho řeč zpomalovala, slova mu splývala, jak se něco uvnitř – pravděpodobně jeho vlk – snažilo rozlousknout lži, kterými ho nakrmili, lži, které ho zaslepily vůči rudým značkám na kůži. 

	Matt si přál, aby mezi nimi existovala pouta smečky, bylo pak snazší alfu přesvědčit, aby poslouchal. Zvedl pohled a zadíval se Adamovi do očí. 

	„Kousli vás,“ řekl. „Nemáte tady smečku, která by vás ukotvila, dostatečně mocný upír vás tak může donutit pamatovat si, co chce. Musíte s tím bojovat, Adame. Poslouchejte svého vlka a bojujte s tím.“ 

	Adam mu hleděl do očí a zbrotil ho pot, jak hnědý odstín těch jeho zesvětlal ve zlatý. Vlk v Adamově nitru by jindy a jinde proti tomu, že mu jiný vlk hledí zpříma do očí, asi protestoval. Tady ale nešlo o souboj o dominanci. Mattovo postavení z toho namísto boje dělalo nabídku pomoci přijatelnou pro Adamova vlka. 

	Matt doufal, že to vyjde. Jenže dominantní vlci jsou nepředvídatelní. Mohlo by to skončit krveprolitím. 

	„Do prdele,“ zaklel Adam a tahal ta slova ze sebe jako tělo z tekutého písku. „Do prdele. 

	K čertu s tím. Kousl mě zkurvený upír.“ 

	„Proměňte se,“ navrhl Matt. „Pomůže to.“ 

	Adam zavrtěl hlavou a zaskřípal zuby. „Nemůžu,“ řekl Adam. „Nemůžu před Bonaratou ztratit tvář. Musím zůstat člověkem. Musím dneska večer odsud a dostat se k Mercy – a než to budu moct udělat, potřebuju zjistit, proč ji Bonarata, u všech pekel, vůbec unesl. Pitomí, zkurvení upíři.“ 

	„Souhlasím,“ pravil Matt. „I když to od vás bylo dost nediplomatické, pokud nás skutečně nahrávají. Můžu vám nějak pomoct?“ 

	„Teď ne,“ odvětil Adam. „Tento boj vybojuju sám. Když teď vím, co se děje. Myslím, že už to mám.“ Zhluboka, roztřeseně se nadechl. „To mě naučí neposlouchat svého vlka. Říká mi, že něco není v pořádku, už od…“ Adam pohlédl na Matta a překvapivě sladce se na něj usmál s ohledem na pot, který mu stékal dolů po čele, „od chvíle co Mercy zmizela, řekl bych. A v tom je problém. Je dost těžké odlišit jedno vyvádění od druhého.“ 

	Zmlkl. Matt mu váhavě položil ruku na rameno, a když ji Adam nesetřásl, nechal ji tam. Nebylo mezi nimi sice žádné pouto, Matt však byl starší, než vypadal, a existovaly způsoby, jak prostřednictvím dotyku sdílet moc. 

	Adam zvedl hlavu a otevřel slepě oči, když ucítil první nával. Dvakrát se zhluboka nadechl, pak chraplavě řekl: „Až bude po všem, budete mě muset naučit, jak se to dělá. Umím si představit spoustu příležitostí, kdy by se to mohlo hodit.“ 

	Matt se usmál, třebaže to druhý vlk neviděl. „Naučím.“ A pak do něj vlil další moc. 

	Nebyla to taková pomoc, jakou by byla Adamova smečka. Se smečkou by se Gucciovi nikdy nepodařilo podobně ovládnout alfovu mysl. Vypovídalo to hodně o Gucciově postavení mezi upíry, že to vůbec dokázal. Zachytil slabý pach Honey a poznal, že Adam čerpá sílu i z jejich pouta. 

	Poznal okamžik, kdy se Adam osvobodil, protože jeho tělo se uvolnilo a dech se mu zklidnil. Když Adam otevřel oči, byly opět tmavě hnědé. 

	„Pouto jsem nechal na místě,“ řekl Mattovi. „Nechci Guccia varovat. Uvidíme, co udělá.“ Matt zvedl obočí. „Je to moudré?“ 

	„Asi ne,“ uznal Adam a vycenil zuby v úsměvu. „Ale mám to. Prokážete mi laskavost?“ „Cokoli,“ řekl Matt. 

	„Pokud se začnu řídit Gucciovými rozkazy, vytáhněte z pouzdra na svém kotníku pistoli a střelte mě, dobře?“ Matt se zazubil. „Ovšem.“ 

	 

	Cestou zpátky do jídelny šel Adam jako první. Kvůli odpornému poutu, které mu Guccio vnutil, se cítil jako dívka, kterou v dětské říkance vyděsil pavouk – on si však nemohl dovolit na pavouka reagovat. 

	Snažil se tvářit, jako by se se Smithem nebavili o ničem důležitějším, než byla nejnovější epizoda Pána času, s potem ale nic nezmohl. Jeho oblek naštěstí skryje vlhké skvrny, i když pach nezamaskuje. 

	Přestože říkal, aby začali jíst bez nich, všichni seděli u stolů a jídlo jim přesně podle předpokladu chladlo na talířích nebo ve sklenicích podle toho, jaký druh netvora byli. 

	Smith beze slova zamířil ke stolu, u kterého seděli goblini a Elizaveta, která se na něj mračila. Ucítil, jak se mu o kůži otřel jemný vánek vonící po Elizavetě. Na tváři se jí na okamžik objevil prázdný výraz; pak se zatvářila potěšeně. Přivítala Smithe s milým úsměvem. 

	Adam se posadil naproti Bonaratovi s Marsilií po levici a Gucciem po pravici. Na talíři měl vlažnou snídani na americký způsob, dost velkou na to, aby zasytila vlkodlaka. Hádal, že rozhovor vázl, zatímco byl pryč. Marsilie pevně svírala rty, Guccio se tvářil pobaveně a Bonarata obzvláště mdle. 

	„Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat,“ řekl Adam Bonaratovi. „Naléhavé záležitosti smečky.“ 

	„Myslel jsem, že váš pilot k vaší smečce nepatří,“ namítl Bonarata. 

	„Nepatří,“ potvrdil Adam mile a polil si vajíčka kečupem. „Submisivní vlci se někdy, když se ocitnou uprostřed velkého násilí, dostanou do problémů. Protože je tu kvůli mně, má právo požádat mě o pomoc.“ Což byla jistým způsobem pravda – násilí se nakonec stalo problémem pro většinu lidí, pokud nebyli skutečnými sociopaty, a nebylo potřeba všem vykládat, že to byl Adam, kdo potřeboval pomoc. 

	Jídlo bylo dobré i studené a Adam se do něj pustil se zápalem muže, kterého vyčerpalo odražení útoku upíra. Jakmile snědl první sousto, dali se do jídla i ostatní. 

	U stolu se zastavil upír a podal Bonaratovi papírek se vzkazem. Ten si ho přečetl, zamračil se a zadíval se na Adama. 

	„Týká se to špatných zpráv, které jsem dostal,“ řekl. „Včera jsem poslal svým lidem zprávu, aby vaši družku jenom našli a pomohli jí, kdyby bylo potřeba, jinak aby se drželi zpátky a dali mi vědět.“ 

	Místo aby ji na potkání zabili, pomyslel si Adam. 

	„Podařilo se nám spojit se se všemi kromě jednoho – on se mi neozval vůbec.“ „Je v Praze,“ řekl Adam. 

	Bonarata přimhouřil oči a Adam poznal, že měl pravdu. 

	„Mercy má jistou… jedinečnou schopnost ocitnout se tam, kde jsou problémy největší,“ řekl Adam. Už před časem dospěl k názoru, že to nedělá schválně, že to má něco společného s tím, že je Kojotova dcera. Byl si docela jistý, že Mercy o tom nemá nejmenší tušení. „Moje žena odjela do Prahy. Do města kde, podle hlášení mých lidí, žijí dva upíří klany, přestože je tam dost místa jenom pro jeden. Doufejme, že je v bezpečí u Libora z Vltavské smečky.“ 

	„Vy jste poslal Branovo nevlastní, ale milované dítě za Liborem z Vltavské smečky,“ řekl Bonarata. Očividně věděl, že mezi Branem a Liborem vládne jisté napětí. 

	„Víš, co mezi nimi způsobilo zlou krev?“ zajímala se Marsilie. 

	Adam si o svých pochybnostech o Liborovi promluvil se svými lidmi, a to včetně tajné zášti mezi Liborem a Branem. Marsilie navrhla, aby se zeptal přímo Brana. Adam jen zavrtěl hlavou a vysvětlil, že tajnosti vycházejí z příslibu mlčení. Bylo by zbytečné snažit se uspokojit zvědavost u něj. Bran podle Adama určitě věděl, že Charles poslal Mercy za Liborem. Kdyby proti tomu měl Bran nějaké námitky, měl dost času projevit je. 

	Bonarata zavrtěl hlavou. „Libor toho moc nenamluví. A hlavně nemluví s upíry. Informoval mě o tom před několika měsíci, když jsem se s ním chtěl sejít a probrat, proč jeho město má dva klany – a jeden nemůže nikdo najít, a to ani můj… ani pán města. Mám pro to několik vysvětlení.“ Zamračil se. „Bylo asi chybou celou věc odkládat, když teď se mnou pán města nekomunikuje. Zkusili jsme to těsně před úsvitem, protože jsme se nemohli spojit s mým lovcem.“ 

	„Je pánem Prahy pořád Strnad?“ zeptala se Marsilie. 

	„Ne,“ řekl Guccio. „Strnad spáchal asi před sedmdesáti nebo osmdesáti lety sebevraždu. Město po něm převzal Kocourek.“ 

	Zamračila se. „Na Kocourka si nevzpomínám.“ „Objevil se až po tobě,“ řekl Bonarata úsečně. 

	„Je Kocourek rebel?“ zajímala se. „Nebo má potíže? Anebo prostě není zrovna na telefonu?“ 

	„Možná mu něco provedla Mercy,“ nadhodil Adam suše. „U ní jeden nikdy neví. Hádám, že i v Praze mají autobusy.“ 

	Marsilie pohlédla na Adama a zvedla obočí – kárala ho, aby se choval slušně. Adam jí oplatil stejným. 

	„Je nepravděpodobné, aby Kocourek prostě nebyl na telefonu,“ odmítl Bonarata. „Rozhodně je to důvod k obavám. Cokoli jiného by ale v tuto chvíli byla spekulace.“ 

	Neznělo to, jako by spekuloval. Spíš jako by byl pořádně naštvaný. Adam tušil, že Kocourka nečeká dlouhý život, ale to byla Bonaratova věc. 

	„Vím jistě, že pochopíš,“ řekla Marsilie, „že Adam se nemůže dočkat, až si vyzvedne svoji ženu. Obzvláště pokud tvoji upíři v Praze nereagují. Možná bychom tedy měli pokročit s jednáním. Unesl jsi Mercy. Proč?“ 

	Bonarata našpulil rty a napil se vína, jako by si ho vychutnával. Pak pohlédl na Adama. 

	„Udělal jste odvážný krok,“ řekl. „Možná to byl dokonce brilantní krok, když jste prohlásil celé své město za své teritorium a přísahal jste chránit lidi v něm. Udělal jste ze svého města místo, kam mohou lidé přijít jednat s fae a vlkodlaky. Místo, kde se cítí bezpečně. Lidé přicházejí za fae a fae jim ukazují svoji pravou tvář – nebo aspoň část svých pravých tváří. Jenom proto, že vy jste prohlásil, že je dokážete ochránit před sebou navzájem. Je to dobrá věc plná nekonečných možností a naděje.“ 

	Pohrával si se sklenicí. Vypadala v jeho velkých rukách křehce. Pak ji s povzdychem postavil a řekl: „A pokud to nevyjde, vyprovokujete válku s lidmi, jakou tato planeta neviděla od chvíle, co španělská inkvizice vyvolala války čarodějnic. Když jsem byl kluk, každá ves měla vlastní coven čarodějů. Každé město, ať už jakkoli velké, mělo čarodějku tak silnou, jako je Elizaveta, která se o něj starala. Začali to lidé, dohnali čaroděje k tomu, že porušili dohody, které existovaly celá staletí. Když bylo po všem… padesát let jsem si myslel, že se jim podařilo vybít všechny čaroděje na planetě.“ 

	Upír rozpřáhl ruce, pak je položil na stůl po stranách sklenice. „Nevěřím, že vy – štěně, kterému ještě není ani sto let – dokážete, co tvrdíte. Sám marok vám odňal svoji podporu, i když vaší družkou je žena, o které tvrdíte, že je dítětem jeho srdce. Očekává, že selžete, protože kdyby si to nemyslel, přidal by se k vám. Šedým pánům nemůžete vzdorovat. Nedokážete vzdorovat ani vlkodlačím smečkám, které si začnou dělat zálusk na vaše území, když už vás teď marok nechrání. Nemůžete vzdorovat ani mně.“ Smutně se na Adama usmál. „Nezáleží na tom, jak moc bych si přál, aby tomu tak nebylo.“ 

	Adam čekal, dokud Bonarata neskončil. Potom si uřízl kousek rohlíku, potřel si ho malinovou marmeládou a ukousl si velké sousto. Dobře ho rozkousal a spláchl douškem vody. 

	„Shrňme si fakta,“ řekl Adam. „Marok s námi přerušil styky, protože si myslel, že se ocitneme uprostřed války, kterou se fae snažili rozpoutat s lidmi. Potřeboval ochránit zbytek vlkodlačích smeček, protože, jak jistě dobře víte, kdyby se fae rozhodli eliminovat vlkodlaky, patrně by toho dosáhli dřív, než by lidé zničili fae.“ Znovu si ukousl a pomalu žvýkal. 

	Marsilie řekla: „Otázka, kterou by sis měl, Jacobe, položit, je, proč fae nezničili Adamovu smečku rovnou? Všichni tady u stolu víme, že by to zvládli.“ 

	Bonarata se zadíval na Adama a zvednutým obočím ho vyzval k odpovědi. 

	Adam polkl jídlo. „Díváte se na to špatně. Myslíte si, že držím své území silou. Tak tomu ale není. Držím ho se souhlasem těch, kterým vládnu. Myslím, že je to velmi americký koncept, proto vás asi nikdy ani nenapadl.“ 

	V naprostém tichu snědl další sousto. Zbytek osob v místnosti – a kromě jeho družiny jich tu bylo asi čtyřicet – zjevně chápal, že se něco děje, protože zmlkl a poslouchal. 

	Adam dospěl k názoru, že nabídl dost. Pokud chtěl Bonarata vědět víc, mohl se zeptat. Tentokrát nešlo o okamžitou dominanci, o mocenskou hru, nýbrž o dlouhodobý dopad. Pokud bude Bonarata klást otázky, na které potřeboval znát odpovědi, bude pravděpodobnější, že uvěří tomu, co uslyší. Čím dříve pochopí, jak jejich bezpečná zóna funguje a proč, tím dřív bude moct Adam nasednout do letadla a odletět do Prahy. 

	„Pak mi to tedy vysvětlete,“ procedil Bonarata, „mně, který jsem zatížen stářím a evropanstvím. Vysvětlete mi, jak může jediný alfa vlkodlak diktovat Šedým pánům, jak se mají chovat. Beauclairovi, který má moc srovnat se zemí celá města. Dětem Danu, které byly uctívány jako bohové.“ 

	„Ach, to je jednoduché,“ řekl Adam. „Donutili mě k tomu.“ 

	Ticho. „Nelže,“ řekla Marsilie. „Docela jsem si to představení užila.“ 

	Adam jí připil sklenicí vody. „To si budu pamatovat.“ Pak zanechal lhostejného přístupu, poposedl vpřed a přešel k věci. „Když se fae velmi dramaticky stáhli do ústraní, očekávali, že budou moct ustoupit do svých rezervací a už nikdy nejednat s lidmi. Před třemi tisíci lety by to mohli udělat, odejít do říše Pod Kopcem a žít šťastně, dokud by se jim chtělo. Jenže Pod Kopcem padla a uzavřela se fae, čímž je donutila usmířit se s lidmi, kteří se rychle množí a ke zkáze většiny fae milují železo. 

	Ze zoufalství proto odešli do Nového světa, ze zoufalství se odhalili lidstvu a z ještě většího zoufalství vybudovali rezervace. To poslední se vyplatilo, nebo si to aspoň mysleli. V divočině Severní Ameriky, kde chladné železo není obtěžkané takovou tíhou dějin jako tady, se jim podařilo na územích, která ovládali, znovu otevřít cesty do říše Pod Kopcem. Došlo k tomu na místech, kde chladné železo a křesťanství nezapustily kořeny. Proto ukázali lidem vztyčený prostředník a stáhli se, poněvadž očekávali, že budou moct z tohoto světa utéct.“ 

	Bonarata uchváceně poslouchal. Když Adam začal mluvit, zvedl upír ruku. „Neslyšel jsem… okamžik, prosím.“ 

	Adam se vrátil zpátky k jídlu. Kdyby neměl hlad, kdyby nebýval voják, napětí v místnosti by mu možná zkazilo chuť k jídlu. Možná. 

	„Otevřeli staré cesty,“ řekl Bonarata, „ale nenašli, co čekali.“ 

	Adam kývl. „Přesně. Pod Kopcem z nich neměla vůbec radost – není úplně příčetná – a neměla v úmyslu dovolit jim vrátit se a vládnout starými arogantními způsoby.“ „A fae tak zůstali uvězněni v kleci, kterou si sami postavili,“ řekl upír. 

	Adam kývl. „Měli několik možností. Jednou z nich bylo zemřít v boji. Ještě před sto lety by mohli válku s lidmi vyhrát, i když o tom pochybuju. Fae mají moc, je jich ale málo – a velká část z nich by raději napřed zabila ostatní fae a teprve pak šla po lidech. Teď? S moderními zbraněmi? Nemyslím si, že je to boj, který by mohli vyhrát, a většina z nich je stejného názoru. Fae ale pořád mají dost moci na to, aby z toho udělali válku bez vítězů.“ Srazil pěsti dohromady, vydal tichý zvuk připomínající výbuch a rozevřel ruce v imitaci ohňostroje. „Všichni zemřou. Část fae to považuje za velmi atraktivní možnost, zemřít ve slavné bitvě.“ 

	Bonarata si neelegantně odfrkl. „Idioti,“ řekl. „V čem je sláva, když nezůstane nikdo, kdo by ten příběh vyprávěl?“ 

	„Většina Šedých pánů s vámi naštěstí souhlasí,“ řekl Adam. „Zamkli se ve své pevnosti. Jenže fae nejsou upíři ani vlkodlaci, kteří dokážou žít v míru se svými bratry.“ Jeho vlk se tomu vysmál. Fae žijící pospolu v míru? Vlkodlaci možná, kdyby u toho byl marok, který by jim občas srazil hlavy dohromady. Upíři? Bylo třeba polichotit hostiteli a upíři dokážou všeobecně žít pospolu líp než fae. 

	„Kdyby dál drželi své lidi zavřené v rezervacích, nakonec by vymřeli vlastní rukou.“ Adam řekl jen to, co věděli všichni, kdo znali fae. „Už začínali vraždit a mučit své lidi – myslím, že z čiré nudy.“ 

	„Pokud se chtějí vrátit zpátky do světa, musí znovu vyjednávat s lidmi,“ přemítal Bonarata. „Jenže teď svým hostitelům přesně ukázali, jak moc děsiví a mocní jsou. Jak by po něčem takovém mohli znovu nastolit komunikaci?“ S pochybami se zadíval na Adama, čímž jasně naznačil, že si nemyslí, že na to Adam má. 

	„Myslím, že tak úplně nechápeš, co Adam pro lidi znamená,“ řekla Marsilie. „Je slavný prakticky od chvíle, kdy vlkodlaci vystoupili na veřejnost. Je na něj pěkný pohled a vyzná se v mocenských tahanicích. Vojenskoprůmyslový komplex Spojených států si ho vážil ještě předtím, než se ukázalo, že je vlkodlak. Věřili mu vysoce postavení zástupci armády i politici. Pomohl tak navázat styky mezi vlkodlaky a lidmi.“ Tady se Marsilie odmlčela a křivě se usmála. „A pak Mercy sebrala hrstku Adamovy smečky, zabila trolla a zachránila tím lidi. Riskovali život a byli zranění v bitvě, které se mohli vyhnout. Postavili se mezi zlé fae a lidi a udělali ze sebe hrdiny. Jsou z nich celebrity.“ 

	„Což od nás bylo dost pitomé,“ opáčil Adam. „Protože Šedí páni dostali nápad.“ 

	„Narafičili to na vás,“ řekl Bonarata a poposedl vpřed. Tichým hlasem plným moci řekl: „Narafičili. Udělali z vás hrdinu a předstírali, že se vás bojí, aby lidé uvěřili, že dokážete fae donutit chovat se slušně.“ 

	Bonarata se choval překvapivě rozumně na někoho, kdo právě přišel o jednoho ze svých mazlíčků. Elizaveta tvrdila, že obojek už neměl skoro žádnou moc, že? A čarodějka, která ho vyrobila, už pro Bonaratu nepracuje. Možná Lenčina smrt nebyla tak neplánovaná, jak se zdálo. 

	„Faktem je,“ řekl Adam a vrátil se k věci, o které mluvili, „že nikdo nevěří, že se mě fae bojí. Ani fae. Ani lidé. Rozhodně ne já. Čemu věří, protože jsme to dokázali, je, že budeme bojovat až na smrt, abychom ochránili lidi na svém území. Mohu vám ale říct, že pokud nějaký fae poruší zákony v mém městě, nebudu muset hnout ani prstem, abych ho zničil, protože to za mě udělají sami fae. Máme krví podepsanou dohodu, která to zaručuje.“ Marsilie si odkašlala a Adam si v duchu prošel, co řekl. 

	„Zničí jeho nebo ji,“ opravil se. „Lidé věří, že je dokážeme ochránit – a my to dokážeme. Trochu se ale mýlí v tom, jak to uděláme, protože o dohodě nevědí. Fae ví, že Šedí páni budou zabíjet, aby dodrželi dohodu. A fae se bojí Šedých pánů.“ 

	„A co je nejdůležitější,“ řekla Marsilie, „lidé si jen nemyslí, že je Adam a jeho smečka dokážou ochránit – oni to vědí. Je superhrdina – jako Wolverine nebo Spiderman.“ 

	„A pořádek neprosazuje jen moje smečka,“ dodal Adam. Nebyl žádný superhrdina – chápal ale, jak to Marsilie myslí. „Pomáhají mi Marsilie a její klan. Larry.“ Pozvedl sklenku s vodou v přípitku Larrymu a Larry šest metrů daleko na oplátku pozvedl tu svoji. „Elizaveta.“ Na dálku si stejným způsobem připil i s ní. „Samotní fae. Já jsem, ke své vlastní škodě, jen veřejnou tváří té ochrany.“ 

	Bonarata se na Adama zamyšleně zadíval. Adam mu pohlédl do očí a neuhnul. Tentokrát se Bonarata usmál a byl to široký, štědrý výraz, tak upřímný, jakého jen byl upír jeho věku a postavení schopen. 

	Ano, pomyslel si Adam, Lenčina smrt nebyla náhoda. Bonaratův žal byl skutečný. Její smrt rukou jednoho z Adamových lidí byla plánovaná. Možná chtěl Bonarata využít její smrti jako ospravedlnění k zabití Adama. Něco takového by upír Bonaratovy pověsti mohl vymyslet. Byla to nehoda, že Lenka zasadila první ránu – a že Honey tak měla právo ji zabít. 

	Bonarata se rozhlédl po místnosti a lidé se rázem vrátili ke svým rozhovorům a k ostatním věcem a přestali mu věnovat pozornost. Jídelnu opět naplnily příjemné zvuky. 

	V tomto částečném soukromí řekl Bonarata Marsilii: „Nedávno jsi ztratila několik silnějších lidí. Jestli mi dáš seznam mých upírů, kterým věříš natolik, aby sis je pustila k tělu, zjistím, kdo by s tebou chtěl odejít.“ Odmlčel se, pak se zjevnou upřímností dodal: „Můžeš tento dar považovat za podporu vašeho nápadu s bezpečnou zónou.“ Znovu se odmlčel. „Nebo se můžeš vrátit sem a já pošlu své lidi, aby tě nahradili a vlkodlaci nezůstali bez podpory.“ 

	Adam usoudil, že Bonaratovo vyznání lásky a přání jejího návratu postrádá jak jasnost, tak vášeň. Kdyby řekl něco tak ubohého a nezávazného Mercy, postarala by se, aby za to zaplatil. 

	Nemyslel si, že to na Marsilii udělalo větší dojem, než by to udělalo na Mercy. 

	Marsilie sklopila oči ke stolu. „Milovala jsem tě,“ řekla velmi tichým hlasem. 

	„Vzepřela ses mi,“ opáčil Bonarata stejně tiše. „Bojovala jsi se mnou. Nemohl jsem to nechat být, bez ohledu na to, jak moc jsem tě miloval.“ 

	Tvrdě se na něj usmála. „Zničil jsi Lenku a jejího druha, protože to bylo snazší než ovládnout svůj hlad po její krvi. Tím, že jsi ji zničil, silnou vlkodlačici, jsi dokázal, kdo je tu pán – hodně velká lež. Vyšlo to jenom proto, že lidi jsou ochotní uvěřit jakýmkoli lžím, jen když jsou dostatečně velké. Protože ty jsi nechtěl dostat svoji závislost pod kontrolu, ne doopravdy. Užíval sis sílu, kterou ti krev vlkodlaka dávala, a neuvědomoval sis, že závislost je slabinou, která překonává veškerou moc, kterou skrze ni získáš.“ „Ano,“ uznal Bonarata bez omluvy. 

	„Moc jsi miloval víc, než jsi miloval mě,“ řekla. „Učinil jsi rozhodnutí, které bys učinil znovu.“ Její úsměv byl zároveň něžný i smutný. „Znám tě, Iacopo. Ani za nic bych tě nechtěla změnit. Ale ani tady nemůžu žít.“ Mávnutím ruky obsáhla jeho domov, klan, Milán. Všechno. „Tam, kde jsem, jsem užitečná. Jsou tam lidé, kteří na mně závisí.“ Pohlédla na Adama a vážně kývla. „Proto je mým rozhodnutím vrátit se domů. Pošlu ti seznam lidí, kterým bych mohla věřit, a ty s ním můžeš udělat, co budeš chtít.“ 

	Adam dojedl. Pohlédl na Guccia, který sledoval zbylé dva upíry. Guccio za celou snídani neřekl víc než jednu větu. Adam byl trochu, skutečně jen trochu zklamaný tím, že se Guccio o nic nepokusí – Adam se tak ocitl v trapné pozici. Možná byl příběh, který jim Guccio vyprávěl o tom, jak Adama označil, pravdivý – až na to, že ho kousl a připoutal ho k sobě. Značku bylo možné odpustit, kousnutí nikdy. Měl by Adam nechat přestupek být, pokud Guccio už nic dalšího neudělá? Adam to považoval za mimořádně neuspokojivé a stejně tak i jeho vlk. 

	„Lituju toho, co jsem musel udělat,“ říkal Bonarata Marsilii tlumeně. 

	Marsilie nevěřícně zvedla obočí a Bonarata se napůl zahanbeně zasmál a rozpřáhl paže. „Máš pravdu. Potřeboval jsem tu moc, Marsilie. Kdybych ji neměl, nepřežili bychom.“ 

	Vydala zvuk, který mohl vyjadřovat nesouhlas. „Dala ti tvá vlkodlačice víc moci, než kolik bys získal tím, že bychom ti Stefan a já stáli po boku? Dala ti jí víc než Wulfe? I jeho jsi zlomil, Iacopo. Už není… už není bezpečný.“ 

	Bonarata kývl. „Když viděli, co jsem ochotný udělat, čeho jsem schopný, přestali se mnou bojovat. Umožnilo mi to chopit se otěží. Udržet nás všechny v bezpečí.“ 

	Zadívala se na něj. „Pak mi pověz, má bývalá lásko, čeho vlastně lituješ?“ 

	„Že jsem ti nemohl prostě říct, co dělám a proč,“ přiznal. „Že jsem ti musel ublížit.“ 

	Zavrtěla hlavou. „Nepředstírej, že to bylo součástí tvého plánu. Ublížil jsi mi, já ti to oplatila. Porušila jsem pravidla, napila se Lenčiny krve a pokusila se zlomit tvoji nadvládu nad ní. Ke své lítosti jsem selhala. Potrestal jsi mě za to, že jsem porušila tvá pravidla – mým skutečným zločinem ale bylo, že jsem ti ublížila. Že jsem se odvážila říct ti, že to, co jsi udělal, co jsi stále 

	dělal, je špatné. Znám tě, Iacopo. Nelituješ ničeho, jenom sám sebe.“ Neřekla to, jako by ho odsuzovala, myslela to však vážně. 

	Jeho tvář pozbyla všechen výraz. „Neznáš mě, Marsilie. Znala jsi osobu, kterou jsem býval. A říkej mi Jacobe.“ 

	„To je fér,“ souhlasila. „Ale i já jsem se změnila. A už ti nebudu za všech okolností stát po boku, už nejsem tvá Čepel. Necítím potřebu odpustit ti cokoli, Jacobe. Už se pro tebe nikdy nebudu trápit, i když si myslím, že na tebe budu vzpomínat s láskou. Možná za několik let.“ Rozhlédla se kolem. „A kdybys mě chtěl doopravdy zpátky, vedli bychom tento rozhovor v soukromí. Probrali jsme všechno potřebné a Adam teď potřebuje odcestovat do Prahy a najít svoji družku. Máme tvé svolení k odjezdu?“ 

	Bonarata se opřel a zadíval se na Marsilii. Ve tváři měl smutný, hladový a osamělý výraz. „Myslím, že naše jednání skončilo.“ Bonarata se zadíval na Adama, aby mu to potvrdil. 

	Adam si upíra změřil. „Jen aby mezi námi bylo jasno,“ řekl. „Teď už víte, jak to u nás doma běží a že je to jinak, než jste si myslel. Fae nepovraždí hromadu lidí najednou mimořádně krvavým způsobem, protože to není v jejich zájmu. Kvůli nám druhá inkvizice nenastane. Uspokojilo vás to a znovu už nepošlete své lidi, aby zaútočili na ty mé ani na mě.“ Zhluboka se nadechl a musel ze všech sil bránit svému vlkovi vrčet. „Jestli to uděláte, podruhé už sem na diplomatickou misi nepřijedu. Nejsem diplomat. Jsem zabiják, stejně jako vy, a každý, kdo na to zapomene, dostane, co mu patří. Odjedu ale hned, jakmile se moje družina sbalí a připraví.“ Bonarata velmi tiše řekl: „Dávejte si pozor, vlku. Pamatujte, kdo jsem.“ „Nápodobně.“ 

	„Adame,“ ozvala se Marsilie. „Jacobe. Možná bychom se prostě měli shodnout na tom, že tato záležitost je uzavřena.“ 

	Bonarata vstal a dal tak svolení všem v místnosti udělat totéž. I Adam se postavil a zasunul židli zpátky ke stolu. 

	Bonarata stůl obešel, raději než kolem Marsilie však prošel kolem Guccia. „Neřeknu, že mi bylo potěšením,“ pravil Bonarata. „Bylo to ale zajímavé. Přeji vám hodně štěstí.“ 

	Napřáhl ruku a Adam se natáhl, aby ji uchopil – a vtom Guccio konečně, konečně zakročil. 

	„Drž ho,“ poručil Guccio tiše a vyslal svůj rozkaz krevním poutem, které nastolil, když se to odpoledne na chodbě napil Adamovy krve. 
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	MATT SMITH (KTERÍ NENÍ DOKTOR) A ADAM

	Voda je mokrá a upíři jsou podlí. 

	Matt Smith začal přemýšlet, jestli Lenčina smrt nebo možná něco jiného nezkřížilo Gucciovi plány. Že Bonarata měl ve svém okolí lidi, kteří jen čekali na to, až budou moct uchvátit jeho moc, ho nepřekvapovalo. Vlkodlaci byli v těchto věcech přímočařejší, když ale nějaké rase vládne ten nejpodlejší parchant, musí obvykle znovu a znovu dokazovat, že je opravdu tím nejpodlejším parchantem ze všech. Až tomu tak jednou nebude, pak bude muset neustále bojovat někdo jiný. 

	Matt se zadíval přes místnost na Bonaratu, který zjevně Adamovi a Marsilii říkal „sbohem a na neshledanou“. Anebo si najde někoho jiného, kdo ho zbaví nepřátel. Jak pravděpodobné bylo, že Guccio dokázal tohle všechno, aniž by si toho byl Bonarata vědom? Bonarata, Pán noci, který býval italským renesančním princem. Nezdálo se, že by byl mužem, který by jen tak přehlédl pokus o převrat. 

	Kdyby se Guccio s Adamem porvali, pomyslel si Matt a sledoval, jak si Bonarata dává dobrý pozor, aby se na Guccia ani nepodíval, Bonarata nemohl prohrát. Kdyby Adam zabil Guccia, zbavil by se jednoho z rebelů. Kdyby Guccio zabil Adama, značně by se tím oslabil. 

	Matt odložil ubrousek na stůl a začal vstávat ve stejnou chvíli, kdy se postavili i Bonarata a všichni ostatní u stolu v čele. 

	 

	Adam se nadechl, když se pouto mezi ním a Gucciem napjalo. Krátce zvážil, jak dlouho Guccio tento okamžik plánoval. Přemýšlel, jestli by neměl Bonaratu zabít nebo nechat Guccia, aby to udělal – a pak zabít Guccia. 

	Dnešek nebude Gucciovým dnem, pokud k tomu bude mít Adam co říct. Ne proto, že by byl takovým fanouškem Bonaraty – nebyl. Jenže Bonarata byl nejlepší cestou k míru pro Adamovy lidi. Kdyby Bonarata zemřel a Adam byl do celé věci zapletený, i třeba jen jako „krvavý otrok“, jeho rodinu by čekalo stejné peklo, jaké předpověděl Larry pro případ, že by Adam zabil Bonaratu sám od sebe. 

	Adam rychle udělal, co mu bylo poručeno. Aniž by pustil Bonaratovu ruku, naklonil se vpřed, jako by měl v úmyslu Bonaratu po evropsku mužně obejmout, jak to bývalo zvykem ve filmech o mafiánech, na kterých vyrostl. Natáhl se, položil Bonaratovi volnou ruku na rameno a ucítil, jak upír překvapeně strnul a začal si uvědomovat, že něco není v pořádku. 

	Že Guccio nemluvil s někým z obsluhy nebo s poskokem, když řekl: „Drž ho.“ Že vydal rozkaz Adamovi. 

	I Guccio se dal do pohybu. 

	Adam se zapřel nohama a za spojené ruce si přitáhl Bonaratu prudce k sobě. Ve stejnou chvíli se druhou rukou zapřel upírovi o rameno a postrčil ho Gucciovi do cesty. 

	Překvapen nečekanou srážkou nestačil Guccio tasit zbraň, pro kterou sahal, a zůstal na okamžik chycený s rukou pod sakem. 

	Adam toho využil k tomu, aby s Bonaratou smýkl dokola a směrem k Marsilii. Věřil, že Bonaratu zadrží na dost dlouho, aby se ukázalo, že se Adam nesnaží Pána nocí zabít a že není pod Gucciovou kontrolou. A také doufal, že se jí podaří zabránit Gucciovým společníkům v tom, aby Bonaratu zabili, než se Adam postará o Guccia. 

	Aby tomu Adam napomohl, řekl: „Chraň ho, Marsilie.“ A když se otočil ke Gucciovi, který rychle získával zpátky rovnováhu, a to ve všech ohledech, dodal: „A taky mu, prosím, nedovol mě zabít.“ 

	Do vzduchu vylétly křišťál a nádobí, jak Guccio popadl ubrus (ten den mechově zelený). Upír s ním trhnul jako s bičem a proměnil tak zbytky jídla v letící zbraně. 

	Sklenice s vodou zasáhla Adama do hrudi dost tvrdě na to, aby to zabolelo, a džbán s ledovou vodou se mu roztříštil u nohou, takže se veškerý pohyb stal zrádným. Adam věřil, že podrážky ho ochrání před střepy, ale podlaha bude kvůli vodě a ledu kluzká. 

	Guccio odhalil bílé špičáky v úsměvu. Potom místo útoku zahájil pomalý tanec vzad, kterým chtěl udržet Adama na mokré podlaze a vybrat si, kdy udeří. 

	Adam tušil, že špičáky mají působit hrozivě, jenže s ohledem na to, že byly jen o něco delší než zuby Mercyiny kočky Médey, velký dojem na něj neudělaly. Guccio držel ubrus v levé ruce a lehce svíral látku asi uprostřed. Zajímavější byla dýka v Gucciově pravé ruce. 

	Adam znal zbraně. Tato byla stará a kvalitní. Čepel byla zdobená lesklým stříbrem a Adam tušil, se jedná o pravé stříbro. A byl si docela jist tím, že značky znamenají, že čepel je… 

	„Opatrně,“ zavolala Elizaveta. „Na dýce je magie. Stará a zkažená. Nedokážu říct, co udělá.“ 

	Ano. Jak si myslel. Pravděpodobně nebude představovat problém – očarovat čepele, bez ohledu na to, co D&D hry učí poslední jednu nebo dvě generace mladých lidí, není nijak snadné. Proto jsou kováři jako Zee tak cenění a obávaní. 

	* 

	Boj začal, než mohl Matt s Adamem promluvit – a vlastně si nebyl jistý, co by mu řekl. Vstali i hosté u všech ostatních stolů. Malou léčitelku odvedl doprovod z místnosti, i když nevypadala, že by ji bitka rozrušila, protože se neustále ohlížela. 

	A boj to byl skutečně krásný. Matt se považoval za mírumilovného muže. Nemohl ale popřít, že v násilí, v bitvě mezi dvěma dobře vycvičenými válečníky, je jistá krása. 

	Guccio byl typickým šlechticem své doby. Pompa a hezká slova maskovaly, jak nebezpečný skutečně je. Když se stal upírem, nezpomalilo ho to ani to nezmenšilo sílu jeho úderů. Bojoval už stovky let a každý okamžik z nich byl vidět, a to jak v jeho pohybech, tak v choreografii boje. 

	 

	Adam nechal Guccia vést, zatímco sám studoval jeho bojový styl. Nejvíce ho zatím upoutalo to, jak je upír užvaněný. 

	„Jak se ti podařilo vysmeknout se z mého vodítka?“ zajímal se Guccio. Držel dýku nízko a vyváženě a hrotem mířil Adamovi na srdce. Dával si ale dobrý pozor a zvažoval údery, neboť i když byl Adam neozbrojený, byl pořád vlkodlak. 

	Adam neodpověděl, proto si Guccio našel odpověď sám. „Patříš Marsilii,“ hádal moudře. A taky nesprávně. 

	Adam, který zamýšlel ukončit celou věc rychle, se v tu chvíli rozhodl, že zdejší upíři možná potřebují ukázat, co vlkodlak umí. Bonarata nepotřeboval věřit tomu, že se Adam dokáže postarat o Šedého pána – ale možná by měl vědět, že Adam není žádný slaboch. 

	„Ne,“ řekl měkce. „Patřím Mercy.“ 

	Adam věděl něco o boji na nože. Jeho výcvik začal v armádě, od té doby měl ale půl století na to, aby si své znalosti rozšířil. Nejlepší bojovník s nožem, na jakého Adam kdy narazil, držel nůž stejně jako Guccio. Guccio byl produktem dávných věků a měl dlouhá léta na to, aby cvičil. 

	Největší část pozornosti věnoval Adam svému protivníkovi, byl si ale vědom toho, že jakmile stržený ubrus dal signál k začátku bitky, rozpoutal se v místnosti poprask. Bonarata převzal kontrolu a odváděl lidi ven z místnosti tak rychle, jak jen to šlo. 

	 

	Matt pomáhal ven z jídelny nebojovníkům – lidem, upírům i jiným tvorům. Zajímavé bylo, že Bonarata dělal to samé. 

	Když oba zvedali na nohy mladou ženu, pokusil se Bonarata zachytit jeho pohled – Matt tušil, že si prostě nemůže pomoct. Neustále se debatovalo o tom, jaké výhody by upíři mohli mít nad vlkodlaky. Matt vždy cítil, že potřebou většiny vlků je ustanovit dominanci pohledem. Mezi vlky se to hodilo, protože to často zabránilo krveprolití nebo nedorozumění. Pokusit se o stejnou věc s upírem by však byla chyba. 

	Mattův netvor byl mazanější. Matt řekl něco vzlykající ženě a předal ji jiné, načež obě odkvapily z jídelny. Upír, který odtahoval stranou stůl, do Bonaraty vrazil – a Pán noci ho popadl a zlomil mu vaz. 

	Poté se nevzrušeně natáhl, utrhl nohu ze židle – vypadalo to, že škody utrpí valná část nábytku – a bodl bezmocného upíra do srdce. 

	Druhý zabiják na něj skočil ze stolu opodál. Než se ale mohl třeba jen přiblížit k cíli, goblin Larry se ve velmi negoblinské veřejné ukázce toho, proč není radno gobliny podceňovat, na letícího upíra vrhl a uřízl mu hlavu garotou. Tělo, oba jeho kusy, dopadly na podlahu za Bonaratou, Larry přistál na tom největším. 

	Bonarata se prudce otočil, připravený zabít každého, kdo by byl za ním. Když ale lstivý starý upír spatřil scénu před sebou, dospěl ke správnému závěru a zanechal útoku dřív, než musel Harris položit život, chystal se totiž stoupnout si do cesty noze od židle, která by jinak probodla Larryho. Bonarata se oběma goblinům lehce uklonil na znamení díků, pak obrátil pozornost zpátky k vyklízení postradatelného personálu z místnosti. * 

	Adam se soustředil na protivníka, byl si ale vědom toho, že kolem Larryho došlo k nějakému krvavému poprasku, na konci ale stál Larry pořád na nohou. Adam musel věřit, že se o sebe dokáže postarat sám. 

	Jedna ze strávnic, lidská žena, prošla příliš blízko kolem Guccia. Nedbale ji udeřil hřbetem levé ruky. Zhroutila se na podlahu ve zlomené hromádce. Adam ponuře odhadl, že zemřela dřív, než klesla na zem. 

	Neměl ale čas pro bezejmennou cizinku truchlit. Guccio totiž zatočil ubrusem nad hlavou, hodil ho po Adamovi a rychle vyrazil za ním. 

	Byl to klasický útok ze dvou stran: postarat se o jednu hrozbu znamenalo vystavit se druhé, a kdyby se Adam pokusil pohnout tak rychle, aby vykryl obě, riskoval by, že uklouzne. Místo toho, aby věřil zrádné podlaze, vyskočil Adam na stůl, u kterého ještě před několika okamžiky jedl, a přistál na jeho opačném konci. 

	Trochu se naklonil a zatlačil nohama, takže stůl překlopil. Popadl Gucciův ubrus, sjel po stole na zem a převrátil ho mezi sebe a Guccia. 

	Upír vyskočil do vzduchu jako pomatený baletní tanečník a lehce se přes stůl přenesl. Vykopnul Adamovi po noze a dýkou rozmáchle sekl nelidskou rychlostí Adamovi po krku. 

	Adam byl rád, že není člověk. Zkroutil boky a stočil se, aby se kopnutí vyhnul, pak trhl ubrusem a za cíl si vzal Gucciovu čepel. Kopnutí ho minulo úplně a ubrus odklonil úder dýkou, takže Adamovi zanechala jen pálící řeznou ránu na rameni. 

	Guccio se setrvačností přenesl přes Adama, zastavil se o kus dál a zvedl zkrvavenou dýku k čelu v posměšném pozdravu, kterým se hlásil k první krvi. Když poté ukročil, zakopl o převrženou židli, což ho na okamžik rozptýlilo. 

	Adam vyrazil s přímým výkopem vpřed, jenže vlk zachytil nějaký pohyb, který se mu zdál špatný, a varoval ho. Adam přerušil útok zrovna ve chvíli, kdy upír mezi nimi sekl dýkou, přeřízl by totiž Adamovi šlachy. Klopýtnutí bylo léčkou a málem vyšlo. 

	Adam zastavil kop, musel ale bojovat se setrvačností, která ho táhla vpřed. Guccio využil toho, že Adam ztratil rovnováhu, a hruškou dýky zaútočil Adamovi na hlavu. Adam dýku zablokoval, ne však koleno, kterým ho upír nabral do břicha. 

	Bolelo to a tupá bolest zesílila v crescendo, až mu zrak zalily černé vlny. Boj s upíry byla skoro stejná zábava jako boj s vlkodlaky. 

	 

	Místnost byla z velké části vylidněná, Matt se proto odevzdal sledování bitky, která se odehrávala uprostřed vyklizené podlahy. 

	Guccio uměl výtečně bojovat; o tom nebylo pochyb. Jenže jednou za čas se objeví bojovník, lidský či nelidský, který bojuje tak krásně, že boj povýší na umění, což bylo něco, co Matt měl to privilegium a čest sledovat. Takovým bojovníkem byl Sugar Ray Robinson, který byl zároveň ladný a silný. Matt sledoval Robinsonovy zápasy tak často, jak jen to šlo. Adam Hauptman spadal do Robinsonovy kategorie. 

	Nepohyboval se o nic víc, než bylo nutné k tomu, aby se vyhnul útoku, centimetr tady, další tam. Držel se hlavně obrany a nechával upíra, aby mu odhalil všechna svá tajemství. Ani Adamův obličej, ani jeho tělo neprozrazovaly vůbec nic a působil uvolněně a jako by měl vše pod kontrolou – což nebylo obvyklé u vlkodlaka bojujícího s protivníkem tak dobrým, jako byl 

	Guccio de’ Medici, který pocházel z mužské linie této velmi slavné rodiny, jestli to Matt chápal dobře. Harris byl studnicí informací o Bonaratových lidech. 

	„Hauptman umí bojovat,“ podotkl Bonarata tiše. Matt si na okamžik myslel, že mluví s ním. 

	„Ano,“ souhlasila Marsilie. „Mezi vlkodlaky v Novém světě zaujímá čtvrté místo. Na tak vysokou pozici je dost mladý – tohle je ale důvod.“ 

	 

	Adam si všiml, že místnost se s překvapivou rychlostí vyprázdnila, takže případné vedlejší ztráty byly omezeny na minimum. Hrstka diváků – mezi nimi i Bonarata – se rozprostřela po místnosti, samotné bojové zóně se ale pečlivě vyhýbala. Věřil, že to jsou všechno lidé, kteří se umí bránit. Jedna mrtvá nevinná v tom zmatku stačila. 

	S Gucciem obcházeli místnost a přeskakovali převrácené židle a rozházené nádobí. Ještě dvakrát si vyměnili rány, aniž by kterýkoli z nich utrpěl vážná zranění. Adam potřeboval bitku rozhodným způsobem ukončit, díky dýce však měl protivník výhodu delšího dosahu. 

	Kroužili ještě několik vteřin, pak Guccio hladce přešel do dlouhého, plynulého výpadu. Rychle jako útočící had vyrazila dýka proti Adamovu břichu. Na útok Adama upozornilo jen lehké přenesení váhy, přesto se mu podařilo uskočit vzad, čímž upíra přinutil buďto se stáhnout, nebo se zavázat k nešikovnému útoku z rozběhu. Guccio dokázal, že není žádný zelenáč, protože výpad ukončil dřív, než se přiblížil natolik, aby ho Adam mohl napadnout. 

	Guccio zavrčel. „Vidím, že máš nějaký výcvik,“ řekl. „Měl jsi ale ubohého učitele. Tvé kroky jsou prkenné…“ 

	To byly i ty Muhammada Aliho, pomyslel si Adam, nahlas však nic neřekl. Vznášíme se jako motýl a bodáme jako včela. Nikdo není dokonalý – a boj je vždy jedním velkým kompromisem. Jeho kroky ale byly v pořádku. 

	Guccio dál žvanil a snažil se Adama rozptýlit slovy. „Příliš se zaobíráš obranou, než abys přešel do náležitého útoku. Od velkého Adama Hauptmana jsem čekal víc. Dovol, ať ti udělím lekci.“ Guccio sebral další ubrus a omotal si ho kolem levé paže. Visel mu až ke kolenům. 

	„Tohle je plášť,“ řekl. „Používá se ke zmatení a maskování.“ Rychle zatočil dýkou a pohnul s ní pod látkou. „Dýka se schovává za pláštěm,“ řekl. „A teď začne hra. Kde je dýka a kam bodne?“ 

	Guccio se pohnul a roztančil látku způsobem, který měl Adama vést k nepodloženým závěrům o jeho pohybech a o pozici dýky. Dvakrát si byl Adam jist, že vidí začátky útoku, ale jeho vlk nesouhlasil, protože si upírovy záměry vyložil jinak. Adam poslechl vlka. 

	Guccio máchl látkou, až se zatřepotala, a dýkou, kterou nyní držel v ruce obráceně, sekl Adamovi po hrdle. Čepel ležela Gucciovi na předloktí. Kdyby se ji Adam pokusil zablokovat nebo chytit, vážně by si zranil ruce. Když se mihla před Adamovým hrdlem, ohnul upír zápěstí, takže dýka najednou trčela ostře ven, čímž se prodloužil její dosah. Gucciovo tělo ji těsně následovalo a proklouzlo v oblouku kolem Adama. 

	Adam trhl hlavou vzad. Dýka ho s hvízdnutím minula, nerozřízla však nic než vzduch. Adam tvrdě udeřil. Zasáhl cíl, třepotající se látka ale způsobila, že špatně odhadl vzdálenost, takže se o protivníka sotva otřel a Gucciovi stačilo ukročit, aby získal zpět rovnováhu. Upír se mihnul okolo Adama a zbavil se ubrusu. Zelená tkanina se snesla k zemi a zakryla mrtvé ženě nohy. 

	Když se Adam rychle otočil čelem zpátky k upírovi, jeho pozornost upoutala ostrá bolest způsobená vidličkou trčící zpod jeho žeber na levé straně. Guccio musel vidličku sebrat spolu s ubrusem a použít látku k jejímu zamaskování. 

	Příbory z pravého sterlingového stříbra byly stříbrné z 90 procent. Všechny kusy až na nůž. Kdyby ho Guccio bodl jídelním nožem, Adam by ho prostě vytáhl s tím, že se jeho tělo rozumnou rychlostí zahojí. 

	Vidlička pálila. 

	Guccio se zakřenil, pak naklonil hlavu na stranu a poslouchal. Adam to slyšel taky. Vidlička probodla Adamovi bránici, takže mu do hrudního koše vnikal vzduch. Jeho levá plíce pomalu kolabovala, a kdyby vidličku vytáhl, jen by tím celý proces urychlil. Zranění způsobená stříbrem se musí zahojit stejně jako u lidí. Toto malé zranění všechno měnilo a oba to věděli. 

	Adam pomalu couval a Guccio ho následoval, pohyboval se ale líně. Byl si jistý svým vítězstvím. Když teď byla kořist zraněná, nebyl důvod ke spěchu. Vlkodlaci zabíjí kořist rychle, ale upíři, stejně jako kočky, si s jídlem rádi hrají. 

	Adam plánoval využít Gucciovu sebejistotu a nedočkavost proti němu. 

	Otevřel pouta smečky. Přestože jediným členem poblíž byla Honey, byla hlubokým zřídlem moci a vzdala se jí dobrovolně. Její energie do něj vtékala, chladná a osvěžující, a tišila jeho bolest. 

	Adam dál couval a mělce přitom dýchal. Postupoval podél převráceného stolu, až vrazil do jednoho z dlouhých stolů, ze kterého už někdo začal sklízet a nechal u něj stát vozík s černou plastovou nádobou plnou nádobí. 

	Bonaratovi lidé jedli z talířů z nejjemnějšího čínského porcelánu. 

	Pikolík – pikolice? – naskládal talíře úhledně na sebe. Adam jich levou rukou několik sebral a pravou hodil ten horní jako Frisbee po upírovi. 

	Guccio byl ani ne tři metry daleko. 

	Někteří lidé by si asi mysleli, že talíř je ubohá zbraň. Takoví lidé však nebyli vlkodlaky, kteří dokážou hodit talířem rychlostí, jakou by jim záviděl i profesionální hráč baseballu. První talíř trefil Guccia do paže, kterou zvedl, aby ho zablokoval. Talíř vybuchl a kolem se jako šrapnely rozlétly glazurované střepy. Zásah taky vyrazil Gucciovi z ruky nůž. Odlétl stranou, přistál na stole a sklouzl na zem skoro čtyři metry daleko. Nevypadl úplně ze hry, ale skoro ano. 

	Druhý talíř trefil Guccia přímo do krku. Ostrá hrana se mu zařízla do masa jako nůž a otevřela mu druhá ústa, ze kterých mu tekla tmavá, hustá krev. 

	Třetí talíř zasáhl Guccia do čela, při nárazu se roztříštil a způsobil mu další krvácející ránu, do lebky se mu přitom zarazilo několik velkých střepů. 

	Rychlé údery přiměly Guccia odklopýtat o několik kroků vzad. Z čela mu stékala krev do levého oka. Utřel si ji a otevřel ústa, aby něco řekl. 

	A Adam vytáhl z podpažního pouzdra svoji H&K pistoli. První kulka trefila upíra pod levé oko. .40 nebyl největší kalibr na světě, moderní munice to ale vynahradila. Adam neměl nabito kulkami na cvičnou střelbu. 

	Velká část upírovy hlavy vybuchla a kusy kostí a mozku se rozlétly skoro na tři metry daleko. 

	Upírská magie, která vázala Guccia k jeho polovičnímu životu, se ale tak snadno nevzdávala. Guccio nebyl mrtvý; vrávoral se zmateným výrazem ve tváři. Blesková lobotomie očividně omezila jeho myšlení, protože tam jen stál. Živá tkáň se svíjela a pulzovala v otevřené ráně, jak se upírovo tělo snažilo opravit. 

	„Pistole?“ řekl Bonarata tiše. 

	„Proč jsi ho nezastřelil už dřív?“ zeptala se Marsilie. „Měl jsi na to dost času potom, co jsi poslal Iacopa ke mně.“ 

	„Protože jsem potřeboval,“ řekl Adam, „aby Bonarata pochopil, že dokážu ubránit své území před upíry i bez pomoci. Guccio je jedním z nejsilnějších upírů. Napadl mě ozbrojený dýkou – a já ho dokázal porazit hromadou talířů.“ Vpálil Gucciovi do hlavy další dvě kulky, tentokrát mezi oči. 

	Guccio se svezl k zemi tváří vzhůru. Měl v ní tři úhledné díry po kulkách a jen trochu krve. 

	Skutečné škody byly schované. Byl pohledný muž, jeho rysy ale zůstaly viditelné jen na okamžik. 

	Mrtví upíři tak staří jako Guccio vyschnou a promění se v popel docela rychle. 

	„Zbraň všechno jenom urychlila.“ Spokojen s tím, že Guccio je trvale mrtvý, pohlédl Adam na Marsilii. „Kdybych ale použil zbraň hned na začátku, bylo by o jednu mrtvolu míň.“ Pohlédl na Bonaratu. „Na svém území bych použil zbraň.“ 

	„Proč tak tvrdě bojoval?“ zeptal se Larry. „Choval se, jako by měl pořád šanci. Jakmile se Adam postaral o to, že jeho pokus o atentát neuspěl, Guccio skončil. I kdyby se Adama zbavil, jeho moment překvapení pominul. Nenechal byste ho žít.“ 

	Bonarata se rozhlédl po skoro prázdné místnosti a povzdychl si. Kromě Adamových lidí tu zbylo asi pět nebo šest upírů. 

	„Moji lidé,“ řekl Bonarata. „Kolik z vás bylo nuceno Guccia následovat, dokud žil?“ Všichni zvedli ruce. 

	„Vytvářet nové děti je problematické,“ řekl Bonarata. „Chápete, jak to funguje? Hromadíte ovce a staráte se o ně. A po několika letech, průměrně tak po pěti nebo šesti, když jste opatrní, máte tak jednoho člověka připraveného stát se vaším dítětem. Na toho jednoho jste se museli starat o tucet, který se z jednoho nebo druhého důvodu nedožil proměny. Poté, co člověka proměníte, ho musíte ještě další roky, někdy desítky, někdy stovky let, krmit a dbát na to, aby nedělal problémy. Doufáte, že nakonec se bude moct osamostatnit a mít vlastní děti.“ 

	„Já jsem Bonaratovým dítětem,“ řekla Marsilie. „A znám několik dalších, moc nás ale není.“ 

	Věnovala Bonaratovi rychlý úsměv plný náklonnosti. „Je příliš líný, než aby se o své děti staral.“ 

	Musel to být starý vtip, protože se usmál. „My upíři jsme sobečtí tvorové.“ 

	Marsilie rčení dokončila: „Což je jediný důvod, proč jsme ještě nepřevzali vládu nad světem.“ 

	Bonarata pravil: „Stefan je jediný upír, kterého znám, který nikdy nebyl připoután ke svému pánovi magicky vynucenou poslušností. Já svého stvořitele zničil, když jsem se rozhodl, čím se chci stát. Nemohl jsem připustit, aby tu byl někdo, komu bych měl problém cokoli odmítnout.“ Bonaratovým stvořitelem byl Wulfe. 

	Marsilie řekla: „Věříme, že jakmile upír dokáže přežít jen díky svým schopnostem, aniž by potřeboval dodatečně pít ze svého stvořitele nebo jiného upířího pána, aby si zachoval lidství, je čas propustit ho ze závazku. Když mé dítě přestane pít moji krev, pouto poslušnosti zeslábne, nikdy ale docela nezmizí.“ 

	„Obvykle se ale dá obnovit,“ řekl Bonarata. Pohlédl na Larryho. „Což je logická cesta, kterou by se upír jako Guccio vydal. Mohl by donutit k poslušnosti nejen své děti, ale i děti jejich dětí. A skrze ně jejich dětí. Jediné, co by musel udělat, by bylo dát jim napít své krve, a byly by jeho.“ Rozhlédl se po místnosti, kam se hosté, většinou upíři, začínali vracet, když tu teď opět bylo bezpečno, nebo aspoň tak bezpečno, jak může být v upířím sídle. 

	Zatímco Marsilie a Bonarata vysvětlovali situaci Larrymu, do místnosti bryskně vešel Stefan. Rozhlédl se kolem, našel Adama a očima mu sjel po těle, aby odhadl vážnost jeho zranění. Stefan chytil za paži nějakou upírku a pozorně poslouchal. Pak se otočil na podpatku a zase odešel. Adam hádal, že ho poslala Honey, protože cítila, že se něco děje, netušila ale co. 

	Smith, který se objevil s ubrusem natrhaným na kusy, vytáhl odněkud nůž a začal Adamovi rozřezávat sako. 

	Larry řekl: „Takže vaši lidé tady, většina z nich, musela poslouchat Guccia a ne vás – a vy jste to až do dneška nepovažoval za problém? Kdyby Guccio zvítězil, obrátil by vaše lidi proti vám.“ 

	Bonarata se usmál, nedotklo se to ale jeho očí. „Ach, já věděl, že je to problém.“ 

	„A rozhodl se využít Adama k tomu, aby ho za něj vyřešil,“ zamumlal Matt Smith a skoro to znělo, jako by to obdivoval. 

	Stefan řekl: „Byl líný. Očekávám, že měl záložní plán pro případ, že by Adam nezvládl Guccia eliminovat.“ 

	Vrátil se jinými dveřmi a Adamovi to uniklo. Vedl za ruku Bonaratovu léčitelku, Stacii. Hleděla na Adama velkýma, smutnýma očima. 

	„Jistým způsobem to byl kompliment, Adame,“ řekl Stefan, který neochvějně hleděl na Bonaratu. „Kdyby si myslel, že prohraješ, nenastražil by to na tebe – protože Guccio by pak neměl co ztratit a Iacopo by musel hnout prstem. Jak jsi zařídil, že Guccio ‚objevil‘ ten grisgris?“ 

	Bonarata pravil: „Věděl jsi, co jsem, když jsi sem přivedl své přátele. Nemáš důvod se zlobit.“ Pán noci se však tvářil spokojeně, což Adamovi prozradilo, že je rád, že se na jeho machinace přišlo. Byl pyšný na hru, kterou zaranžoval. 

	„Nahrál to na nás,“ pochopil Adam. 

	Marsilie zavrtěla hlavou. „Můj život je teď mnohem klidnější, když už nežiju ve tvém světě, Jacobe.“ Pohlédla na Adama. „Všechno to zaranžoval. Plány v plánech. Co kdyby se Gucciovi podařilo si Adama podřídit? Věděl jsi, Jacobe, že Adamova družka je zvláštně imunní vůči upírským silám? Že by svoji schopnost mohla předat Adamovi?“ 

	„Ne,“ řekl Adam ponuře. „Nevěděl. Dokud jsi mu to právě teď neřekla. Děkuju.“ S kolabující plící se hovořilo špatně a ubíhající čas a unikající vzduch jeho stav nezlepšovaly. Rozhodl se, že mu nevadí, když si všichni v místnosti, kromě Matta Smithe, budou myslet, že Guccio neměl Adama nikdy pod kontrolou. Možná to zabrání dalšímu upírovi, aby to zkusil. 

	Adamovo sako leželo v cárech na podlaze poseté střepy. Smith rozepnul Adamovi podpažní pouzdro a beze slova ho podal Harrisovi. Roztrhl mu košili kolem vidličky, zastavil se ale, když Adam promluvil. 

	„Je imunní?“ zeptal se Bonarata uchváceně. „Lenka tvrdila, že se proměnila v malého psa. Divokého psa. Byl to kojot? Vaše žena je kožoměnec, Adame? Potomek Kojota? Fascinující. Takže Wulfe nelhal, jak jsem si myslel. Kdybych to věděl, nechal bych si ji déle.“ 

	Adam zvedl obočí. „Nepravděpodobné,“ řekl – a rozkašlal se, což bylo skutečně nepříjemné. Nechtěl se před současnou společností zhroutit, proto se chvíli soustředil jen na dýchání. 

	„Mercy je kluzká,“ řekla Marsilie. „Kdyby sis ji nechal, litoval bys toho. Je mi to líto, Adame. I kdyby to nevěděl, brzy by na to přišel. Udělala něco zajímavého: utekla mu. Pokusil by se o ní zjistit co nejvíc – a to, čím je, už není takovým tajemstvím jako předtím, než se připojila ke tvé smečce.“ 

	Bonarata se usmál. 

	„Co věděl,“ řekl Stefan ponuře, „protože měl šanci experimentovat na Lence a jejím druhovi, bylo, že jediné pití krve bez svolení nikdy nedokáže ovládnout alfu vlkodlaka. Předpokládám, že se postaral, aby si Guccio myslel, že vlkodlaci jsou pro upíry díky jejich moci snadnou kořistí, nezmínil se před ním ale o jisté drobnosti, a to že alfa vlkodlaci jsou mnohem komplikovanější.“ Pokud ovšem zrovna necestují beze smečky, pomyslel si Adam. Rozhodl se, že tohle si nechá pro sebe. 

	„Takže to byla léčka,“ řekl Smith a vrátil se k trhání Adamovy košile, což byl úkol, který si sám přidělil. Neobtěžoval se s nožem. Hedvábí bylo pevné, stehy ale pod vlkodlačí silou snadno povolily. „Unesl jste Adamovu družku, abyste se zbavil malého problému se svými podřízenými?“ 

	„Ne,“ odvětila Marsilie, než mohl Bonarata cokoli říct. „Je schopný pracovat na dvaceti plánech najednou, aniž by se zapotil. Opravdu si dělal starosti, že by mu naše situace v Tri-Cities mohla způsobit problémy. Když už jsme ale byli tady, rozhodl se využít jednoho problému k eliminování druhého. Kdyby změnil názor na to, čeho jsme dosáhli, prostě by Adama zabil, až by za něj Adam zabil Guccia. Kdyby Guccio Adama uchvátil, zabil by je prostě oba.“ Zadívala se na Adama. „Je líný – neznamená to ale, že není nebezpečný. Gucciovi dovolil na to zapomenout. Nebuď jako Guccio.“ 

	Zadívala se na Bonaratu. „Začínáš se nudit, Jacobe.“ Zajímavé bylo, že Bonarata sebou začínal škubat pokaždé, když ho oslovila ‚Jacobe‘, jak si Adam všiml, třebaže na tom oslovení sám trval. „Dříve by ses někoho, jako byl Guccio, zbavil dávno předtím, než by to zašlo tak daleko. Hrát si s ním se ti líbilo, a to je nebezpečné. Nejen pro tebe – o sebe se umíš postarat – ale pro ty, kdo jsou na tobě závislí.“ 

	Bonarata na ni pohlédl. „Zůstaň, moje krásná, smrtící květino, moje Ostrá čepeli. Zůstaň se mnou, prosím? Potřebuju tě. Vidíš, co se ze mě bez tebe stalo?“ 

	Marsilie zavrtěla hlavou a řekla ne neněžně: „Ani za všechno zlato v oceánech a drahokamy v mořích bych s tebou už znovu nezůstala.“ 

	„Bude to nepříjemné,“ varoval Smith Adama, pak se natáhl po vidličce. 

	„Počkejte,“ řekl Stefan. 

	„Počkejte,“ řekl Adam. „Guccio nešel po mně. Narazil jsem na něj, když mířil za Harrisem a Smithem. Smith by dal Gucciovi, co chtěl, vlka pod kontrolou.“ 

	„Guccio prostě potřeboval vlkodlaka,“ řekla Marsilie. „Jakéhokoli. Mohl by pak vyvolat válku, protože by Bonaratovu smrt svalil právě na vlkodlaky. Kdyby se provalilo, že ho zabil Guccio… možná tomu neuvěříte, ale Bonarata má přátele a mnozí jsou skoro stejně nebezpeční jako on. Kdyby se Bonaratu pokusili zabít Guccio a vlkodlak? Bonarata by se mohl pomstít tak, že by obsadil marokovo území. Smith není jedním z tvých vlků, Adame, ale patří marokovi.“ „Pomstila bys mě?“ zeptal se Bonarata Marsilie měkce. 

	„Možná bych Gucciovi pomohla tě zabít,“ opáčila. „Teď už se to nedozvíme.“ Bonarata se zasmál. 

	„Jeho plány jsou jako hydry,“ řekl Stefan. „S mnoha chapadly spletenými dohromady. Nezajímá ho, kterou cestou se vydá, hlavně když na konci zvítězí.“ Obrátil se k faeské léčitelce, která houpala jeho rukou ve své a studovala rozbitý stůl, jako by to byl obraz od Picassa. „Iacopo dluží tomu vlkovi velkou laskavost,“ řekl jí. „Mohla bys mého přítele vyléčit?“ 

	„Moc moci jí nezůstalo,“ varoval Bonarata, i když doopravdy neprotestoval. „Hodně jí použila na Adamovu družku, na naši malou kojotku.“ 

	„Není to velká rána,“ odpověděl Stefan. „Jen na špatném místě.“ 

	Přivedl léčitelku k Adamovi, pustil ji a zamumlal něco italsky. Kývla a použila přitom nešikovné, rozmáchlé pohyby, kterých si Adam všiml už dřív. 

	Smith couvl. Stefan položil ruku na vidličku. „Připrav se, vlku,“ řekl. 

	Adam kývl a Stefan vytáhl stříbro z rány. Téměř ihned položila malá léčitelka ruce na Adamův bok a pálení stříbra nahradilo teplo. Stačil okamžik nebo dva a opět mohl dýchat. Když z něj sundala ruce, trochu zavrávorala. Byla bledší než před okamžikem a byl si docela jistý, že je i hubenější. Natáhla se po jeho pálícím rameni, on ji ale chytil za ruce dřív, než se mohla rány dotknout. Dýka byla opředená magií, jeho vlk ho ale ujistil, že způsobila pouze to, že se rána bude hojit pomalu; nebyla infikovaná. 

	„Dost, malá sestro,“ řekl jí. „Ta mi nebude dělat velké problémy. Vyléčila jsi tu zlou. Děkuju.“ Znovu jí vtiskl polibek na ruku, protože poprvé ji to očividně moc potěšilo. Potom se k ní sklonil a políbil ji na tvář. „Měj se hezky,“ řekl jí. 

	„Niki,“ zavolal Bonarata. Když se na zavolání objevila kyprá lidská žena, předal jí léčitelku do péče. „Vezmi ji do jejího pokoje,“ řekl. „Zastavte se ale v kuchyni a podívejte se, jestli pro ni kuchař nemá něco k snědku.“ 

	Po místnosti se nyní pohybovali lidé, stavěli stoly zpátky na nohy a odklízeli sklo – a mrtvé. Bonarata si všiml, že Adam hledí na Gucciův popel, a hlasem plným bolesti si postěžoval: „Ty talíře byly dvě stě let staré Limogesy. Jejich náhrada přijde draho.“ 

	Adam se chystal odseknout něco sžíravého, ale žena, které je to ráno zavedla ke stolu, se zastavila před Bonaratou, padla na kolena a z náruče jí vypadly ubrusy, které nesla. 

	„Nedovolil nám nic říct,“ zašeptala. „Snažila jsem se, chtěla jsem zlomit jeho kontrolu, pane.“ „Annabelle,“ řekl Bonarata něžně. „Já vím.“ 

	Vzlykala a třásla se. „Jste velmi laskav.“ 

	„Ne,“ řekl Bonarata stále velmi měkce. „Špatně jsi mě pochopila. Já vím.“ 

	Strnula. Bonarata jí vrazil dýku, se kterou bojoval Guccio, přes záda do srdce. Převrátila se, na podlaze už ale přistál z velké části jen popel. Dýka byla zjevně víc smrtící pro upíry než pro vlkodlaky. 

	„Škoda,“ řekl Bonarata. „Byla užitečná.“ Rozhlédl se po upírech, kteří najednou měli spoustu práce. „Věřím, že bude poslední, které se budu muset podobně zbavit.“ „Viděl jste ho zvednout tu dýku?“ zeptal se Smith. 

	Adam zavrtěl hlavou, ale Larry, který stál příliš daleko, než aby slyšel jejich tichá slova, zachytil Smithův pohled a přišel k nim. 

	Když se u nich zastavil, řekl: „Přivolala ji k sobě Elizaveta – a dala ji Bonaratovi.“ „Hm,“ řekl Smith. 

	Adam pohlédl na Elizavetu, která seděla u stolu s šálkem čaje. Pohlédla mu do očí a s úsměvem se napila. 

	 

	Bonarata trval na tom, že je do Prahy doprovodí. Jeho muž tam se mu stále neozval. Protože mířili stejným směrem, bylo zdvořilé nechat ho letět s nimi. 

	Bonarata strávil celou cestu hovorem s Marsilií a Stefanem. Hlavně s Marsilií – a nevypadalo to, že rozebírají obchody. Z toho, co Adam slyšel, to znělo spíše jako rozhovor starých přátel. 

	Adam dbal na to, aby se Pán noci držel dál od Honey. Když se dozvěděla, že Bonarata poletí s nimi, oblékla si džíny a vytahané triko, které bylo cítit Smithem, a z obličeje si smyla všechen make-up. 

	Když Adam poprvé spatřil její nový převlek, řekl: „I kdybys na sobě měla bikiny, nedovolil bych, aby se tě dotkl.“ 

	Ponuře se usmála. „To bych toho starého parchanta napřed zabila. A pořád ho potřebujeme živého. Budu se proto držet co nejvíc z dohledu.“ 

	„A jestli ho zabiješ, pomůžu ti zakopat jeho popel a svedeme to na Guccia,“ řekl Adam. Honey se zakřenila a zvedla pěst, do které ťuknul svojí vlastní. Když ale předstírala výbuch, pěst rozevřela a nechala ji klesnout k boku, jen se díval. 

	 

	Přistáli na letišti, které jim našel David Christiansen. Nikdo jim nekladl žádné otázky kromě těch týkajících se péče o letadlo a doplnění paliva. Davidův kontakt jim dokonce sehnal i dvě dodávky. 

	Když se Adam zeptal, Smith a Harris se rozhodli jít s nimi. 

	„Víte to jistě?“ otázal se Adam. 

	„Vy si nemyslíte, že je Mercy s Liborem,“ řekl Smith. 

	Adam zavrtěl hlavou. „Slyšeli jste Libora v telefonu.“ Adam alfovi zavolal, aby mu oznámil, že jsou na cestě. Libor jen dal Adamovi svoji adresu a zavěsil. „Dělal na vás dojem škodolibého arogantního parchanta, který se úspěšně postaral o ženu, kterou se jinému alfovi podařilo 

	ztratit?“ 

	„Pak byste mohl potřebovat všechny lidi, které máte,“ řekl Harris. „Půjdeme s vámi.“ Bonarata mluvil s Marsilií. Podíval se na Adama. 

	„Už skoro svítá,“ řekl. „Měl jsem v úmyslu zaskočit za Kocourkem, když se neobtěžoval zvednout telefon. Ale lidé, které jsem za ním včera v noci poslal, říkají, že sídlo klanu je opuštěné – prý už několik dní. Není tam nikdo, koho bych mohl vyslechnout.“ Usmál se na Marsilii. „Opravdu jsem tu věc zanedbával příliš dlouho. Kocourka stvořil Guccio. Zapomněl jsem, protože už to bylo tak dávno. Protože je ale sídlo prázdné, mám čas doprovodit vás do Liborova pekařství, ke kterému náhodou znám cestu. Libor a já jsme staří nepřátelé. Aspoň vám můžu ušetřit obvyklé problémy, které nastanou, když se setkají dva alfové. Mě bude nenávidět víc než vás. O záležitosti upírů se postarám zítra v noci. Pokud do té doby stále nebudete vědět, kde je vaše žena, pomůžu vám.“ 

	Nezdálo se, že by si lámal hlavu s nadcházejícím úsvitem. Marsilie a Stefan se uměli teleportovat. Možná to Bonarata dokázal taky. A nebylo to hezké pomyšlení? 

	Adam zavolal Liborovi, aby ho varoval, že s sebou přivede i Bonaratu. Dělalo mu starosti, jak nevzrušeně se Libor stavěl ke skutečnosti, že do jeho sídla vnikne Pán noci. 

	 

	Pekařství bylo zavřené, i když už skoro svítalo, jak Bonarata podotkl. Adam cítil pečivo celého půl kilometru, který ušli pěšky od místa, kde museli nechat auta. 

	Jak se blížili ke vstupním dveřím, Honey i Smith pohlédli na Adama. Mercy ale byla někde jinde. Nedokázal s ní sice skrz jejich pouto mluvit, cítil však, jak ho táhne pryč. 

	„Půjdeme se podívat, co Libor provedl s mojí ženou,“ řekl a zaklepal na dveře. 

	Libor věděl, že přijdou, proto netrvalo ani minutu, než se někdo objevil. Otevřel jim méně dominantní vlk – i když ne přímo submisivní – a zbledl, když spatřil Bonaratu. 

	„Libor ví, že jsem ho vzal s sebou,“ řekl Adam. „Zaveďte nás k němu a vaše úloha tím končí.“ 

	Srdcem budovy byla kuchyň, kam je vlk také vzal. Ani Bonarata, ani Stefan s Marsilií nepotřebovali pozvání – což byl důvod, proč by Adam nikdy neudělal sídlo smečky z nějakého podniku. 

	Velká místnost byla plná lidí, většinou to byli vlkodlaci, ale ne všichni, kteří míchali, váleli a pekli. Obrovské elektrické větráky u stropu vyháněly horký vzduch ven, přesto tu bylo o několik stupňů tepleji než venku. 

	Místnost možná byla plná lidí, když ale ze skladiště vyšel statný muž s pětadvacetikilovým pytlem mouky přes rameno, nebylo pochyb o tom, kdo je tu alfa. I on je cítil. Pohlédl na ně, složil mouku, vykročil k nim a ruce si utíral do zástěry. 

	Celou jejich skupinu obsáhl jedním pohledem a tu a tam se u někoho zastavil. Když si svlékl zástěru, práce v kuchyni se zpomalila. Pověsil ji na hák na stěně a chraplavě poručil: „Zpátky do práce. Za pár hodin dorazí hladoví lidé, kteří budou očekávat, že je nakrmíme.“ Promluvil anglicky, pak přešel do jiného jazyka a asi svá slova zopakoval. Když skončil, jeho lidé se vrátili zpátky k práci a jen tu a tam pokradmu pokukovali po návštěvnících. 

	Zachytil pohled vlka, který je přivedl. „Najdi Martina a Jitku, dobře? Přiveď je do zahrady.“ Adamovi a jeho lidem pak řekl: „Následujte mě, pánové.“ Když uviděl Bonaratu, zabručel. 

	„A budete mi muset vysvětlit, jak je možné, že upír, který se vám snažil zabít ženu, teď cestuje s vámi. I když znám Iacopa Bonaratu dost dobře na to, aby mě to nepřekvapilo.“ 

	Harris, Smith a Larry šli jako poslední. Goblinům bylo nejmilejší, když si jich nikdo nevšímal. Smith to očividně cítil stejně. 

	Zahrada byla nečekaně krásným kouskem přírody uprostřed pekárny. Alfa Vltavské smečky zašel až na její konec a obrátil se k nim. 

	„Jsem Libor od Vltavy,“ řekl. 

	„Adam z Columbijského poříčí,“ odpověděl Adam. Pak představil všechny členy své družiny, jednoho po druhém, i když už Liborovi řekl, kdo s ním dorazí a proč. Protože na dvoře bylo tolik starých stvoření, začal ženami a z nich Honey, protože stála nejblíže. Mercy by ho pokárala za to, že se chová staromódně. 

	„Slyšel jsem o vás,“ řekl Libor Honey. „Peter byl dobrý muž, dobrý vlkodlak. Svět je bez něj temnějším místem.“ 

	Honey zamrkala rychleji než obvykle. „Ano,“ souhlasila. 

	„Honey zabila Lenku,“ řekl Adam Liborovi. 

	Libor se zadíval na Bonaratu žlutýma očima a řekl: „Dobře. To se mělo stát už dávno. Až odejdu z tohoto světa, fakt, že jsem ohledně Lenky nic neudělal, bude břemenem, které si s sebou vezmu do ráje.“ Otočil se k Honey a políbil jí ruku. „Kdyby mohla, poděkovala by vám.“ Adam pokračoval v představování. Bonarata se choval co nejlépe – to ale nemuselo vydržet. 

	„Vy jste Bonaratova Čepel,“ řekl Libor, když mu Adam představil Marsilii. „Slyšel jsem o vás spoustu historek, dost na to, abych litoval, že jsme se nikdy nepotkali, když jste ještě žila tady.“ 

	Vážně kývla. „I já toho o vás hodně slyšela, Libore. Je asi nejlepší, že toto je naše první setkání.“ 

	Usmál se. „O tom nepochybuju. Přesto…“ 

	Když Adam představil Elizavetu, úsměv druhého vlka byl upřímně šťastný. 

	„Vaše jméno velmi dobře známe,“ řekl jí vážně rusky. „A ti, kdo o vás hovoří, nezveličují vaši krásu.“ 

	„Já vaše jméno taky znám. A ti, kdo hovoří o vás, nezveličují váš talent k flirtování,“ odvětila Elizaveta, byla ale potěšena. 

	Adam začal s muži, ale Libor ho přerušil: „Iacopo Bonarata a já se známe velmi dobře. Později si s vámi budu muset promluvit o vašich upírech v mém městě, jen proto jsem si vás pustil do domu.“ 

	„Zjistíte, že budu pozorně poslouchat,“ ujistil ho Bonarata. 

	Vycenili na sebe zuby v úsměvu. A Adam pokračoval v představování. 

	„Voják,“ řekl Libor. „I o vás znám příběhy.“ 

	„Obávám se, že přeháněly,“ odvětil Stefan. „I já toho ale hodně slyšel o vás. Nechtěl bych vás za nepřítele.“ 

	Libor se usmál. „Souhlasím, že je dobré, že vy a já nejsme nepřátelé. I když nevím, jestli se z nás stanou přátelé.“ 

	Poslední tři představil Adam najednou. 

	Libor pozdravil Harrise a Larryho a poznamenal: „Goblini se obvykle o záležitosti vlkodlaků nezajímají.“ 

	Larry se lehce usmál. „Obvykle s vámi není taková legrace,“ opáčil. 

	„A mě platí,“ řekl Harris. „Když mě platí, vždycky se zajímám.“ 

	„A Smith,“ řekl Libor. Jeho tělo znehybnělo a oči mu zežloutly. „Smith a já se známe.“ V alfově hlase se ozvalo ostří – spousta starých vlků měla společnou minulost. 

	Smith sklopil oči ke svým nohám a mírumilovně se usmál. „Potřebovali kopilota, který by zvládl přepravit upíry i vlkodlaky,“ řekl. „Harris je dobrý, potřeboval ale pomoc, protože zbytek jeho pilotů jsou buďto lidé, nebo odmítají cestovat s upíry.“ 

	Libor na něj ještě chvíli hleděl, pak zavřel oči a povzdychl si. „Už je to dlouho,“ řekl. Potom se Libor zadíval na Adama a řekl: „Vaše družka s sebou přivlekla potíže.“ „To obvykle,“ souhlasil vážně. 

	V tu chvíli vešla do zahrady dvojice lidí. 

	„Dovolte, abych vám představil své vlky,“ řekl Libor těžce. „To je Martin, můj zástupce, a Jitka, třetí ve smečce. Nechám je, aby vám vysvětlili, jak ztratili vaši družku.“ 
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	MERCY

	Jsem si docela jistá, že filozofii vymysleli vězni. Trčela jsem v kleci, neschopná udělat cokoli dalšího se svojí situací, a tak jsem mohla jen přemýšlet. 

	Jednou z věcí, které jsem během nečekaného výletu do Evropy pochopila, je, že nesejde na tom, jak moc se bojíte. Pokud se darebáci courají, začnete se nudit. Existuje jistá zvláštní pekelná dimenze, která vznikne pouze tehdy, když se spojí nuda s hrůzou, protože nikdy úplně neotupíte. Jestli budu muset čekat další hodiny, zabije mě prostě čekání na to, až se stane něco zlého. 

	Na druhou stranu jsem nebyla sama. Plačící mladá žena nabyla z mého pohledu téměř opravdovost smrtelníků. Úporně jsem se snažila nevěnovat jí pozornost, abych všechno ještě nezhoršila. Zdálo se, že ji nezajímá, jestli ji sleduju nebo ne. Spoustu času trávila tím, že bloumala po místnosti – a pak jsem mrkla a ona byla zpátky vedle mě. Chvíli trvalo, než jsem si na to zvykla, časem si ale asi dokážu zvyknout na cokoli. 

	Cítila jsem, když Adam dorazil do Prahy. Nějaký čas už se blížil. Zavřela jsem oči a opřela si hlavu o koleno své mrtvé společnice. Adam je tady. Adam mě najde. Cítila jsem, jak ze mě odplývá strach a hrůza. 

	A pak se celá budova otřásla. 

	Ostře jsem se nadechla a vyskočila na nohy dřív, než jsem si uvědomila, že to nebyla budova, nýbrž čarodějná magie, která ji obklopovala, co utržilo ránu. Druhá vibrace mě donutila zalapat po dechu, nebyl to totiž dobrý pocit, přestože nebyl fyzický. Duch ženy sípavě zasténal, přitiskl se ke mně a zaryl mi prsty do srsti okolo krku, takže mě napůl přidusil. 

	Obě jsme bez hnutí čekaly, až se něco stane. 

	Dalších deset minut se nedělo vůbec nic, jen jsem nad našimi hlavami slyšela rychlé kroky. Pak přišla další vlna a další. Po druhém útoku – protože to skutečně připomínalo útok – se mi do kloubů a svalů zakousla agónie, až jsem se celá roztřásla, jako by mě zasáhl elektrický paralyzér. 

	Asi o pět minut později se otevřely dveře do sklepa a sedm osob, lidí, a to včetně mladíka, který byl tady dole spolu s Mary, začalo klopýtat dolů ze schodů. 

	Popoháněli je tři upíři, dva muži a žena. Když lidi zavrávorali, podepřeli je a tiše jim domlouvali, aby je udrželi v pohybu. Jakmile ale lidé spatřili tělo mrtvé dívky, prudce se zastavili. 

	Někdo zasyčel něco netrpělivě česky. Takže tam někde nahoře byla čtvrtá osoba, kterou jsem neviděla. Upírka, která sem lidi přivedla, přeskočila zábradlí (místo aby se protlačila přes nespolupracující ovce). Jemně mrtvolu zvedla a odnesla ji kolem těla upíra stále přikovaného ke stěně do stínů, kde ji odložila k ostatním mrtvolám, z nichž už většinou zbyly jen hromádky kostí. 

	Potom se otočila ke schodům, zůstala stát mezi lidmi a koutem, kam uložila tělo, a začala na ně měkce mluvit. Světlo nebylo dobré. Obyčejní lidé asi do kouta neviděli a nedokázali tak říct, že tam dívčino tělo není jediné. Bylo možné, že nevnímali ani mrtvého upíra na stěně – netušila jsem, jak dobře lidi vidí ve tmě. Já bych mohla mít na očích pásku a věděla bych, že tady dole jsou těla, a to podle pachu, jenže lidé ne vždy věnují pozornost svému čichu. Většina těch mrtvol buďto už přestala hnít, nebo ještě pořádně nezačala. 

	Vyzáblý, udřeně vypadající muž středního věku váhavě vykročil dolů ze schodů. Když to udělal, upírka řekla anglicky se silným přízvukem: „Víš jistě, že tohle je pro ně to nejlepší místo?“ 

	„Chvíli potrvá, než nás začne hledat tady dole,“ ozval se hlas. Patřil muži, který pro mě předtím tlumočil. Kocourkovi. Neviděla jsem ho; pořád stál nahoře na schodišti. 

	„Pokus se je schovat pod schody, pak je uspi,“ pokračoval. „Páchne to tu tak odporně, že možná nepozná rozdíl.“ 

	Musela jsem souhlasit. Příšerně to tu smrdělo a lidé tomu nepomáhali. Hygiena ovcí zjevně nebyla pro tento klan prvořadá. 

	„To je máme prostě zabít?“ zeptala se upírka a mě napadlo, že se jí hlas třese stresem, kvůli jejímu přízvuku ale bylo těžké to určit. Pootočila hlavu a já si uvědomila, že pláče. 

	„Možná nám nic jiného nezbude,“ řekl Kocourek ponuře. „Cokoli bude lepší než – Larsi.“ 

	Jeden ze dvou upírů přikročil blíž a chytil ženu středního věku, která se obrátila a chtěla vyběhnout zpátky nahoru po schodech. Sevřel ji a na okamžik se jí zadíval do očí. Rázem z ní odplynuly hrůza a napětí a její tělo se uvolnilo. 

	Měkce a sladce jí něco řekl, otočil ji, ruku nechal na jejím rameni a zaujal pozici úplně vzadu. 

	Třetí upír si povzdychl. 

	„Postarejme se o ně, jak nejlépe to jde, lidi. Dagmar?“ „Ano,“ řekla upírka. 

	Měla s sebou lucernu, kterou rozsvítila. Vydávala červené, ne bílé světlo. Postavila ji pod schody a okolí tak zalila jemná zář. Ze svého místa jsem celý prostor neviděla, vypadalo to ale, že na špinavé podlaze je pouze špína – což znamenalo, že tam bylo mnohem čistěji než ve zbytku místnosti. 

	Pak sedmi lidem jednomu po druhém pohlédla do očí a uchvátila je svojí loveckou magií. Jenže místo toho, aby se napila jejich krve, je poslala do prostoru pod schody, kde se schoulili jeden k druhému, aby se zahřáli… a usnuli. 

	Malý muž s knírkem, byl to jediný upír, jehož jméno jsem neznala, si vlezl za nimi a naklonil hlavu jedné ženy tak, aby nechrápala. Udělal to něžně a políbil ji na tvář. Když opět vylézal ven, vzal lucernu s sebou a nechal své svěřence ve tmě. 

	Ozvalo se cvaknutí, jak zhasla žárovka u stropu. Kocourek se odplížil dolů po schodech jako panter. Červené světlo lucerny mi umožnilo vidět dost dobře na to, abych určila jejich pozice, ale ne natolik, abych viděla výrazy jejich tváří. 

	Beze slova zaujali postavení, které by jim umožnilo udržet vetřelce dál od schodů, aniž by vykřičeli do světa: Hej, chráním lidi pod schody. 

	To jsem pochopila. Co jsem nechápala, bylo proč. Před kým je chránili? Před Mary? To ale nedávalo smysl, protože tu nebohou dívku, která zemřela, nikdo nechránil. 

	Znovu došlo k dvojitému útoku na magii, která budovu obklopovala, a tentokrát jsem nebyla ve sklepě jediná, kdo to cítil. 

	Zavrávorali pod tíhou toho, co do budovy bušilo. Při druhém útoku klesl Lars, který nebyl ani vysoký, ani blonďatý, jak by někdo s jeho jménem měl být, na koleno. Muž s knírkem zasténal a Dagmar zaklela. Aspoň jsem si to myslela. Pronesla svá slova s důrazem, jaký se v každém jazyce klade pouze na nadávky. 

	Potom, co druhý útok odezněl, jsem se proměnila v člověka, čímž jsem vylekala ducha – pro změnu. Na okamžik zmizel, i když jsem cítila, že se pořád zdržuje poblíž. 

	„Kocourku,“ řekla jsem tiše, protože i oni se snažili být tiší. „Jak dlouho už patříte Mary?“ 

	Čtyři upíři udělali tu skutečně děsivou věc, kdy se všichni pohnuli najednou, přesně ve stejnou chvíli, měli to lépe načasované než cenami ověnčená taneční skupina. 

	Lars něco řekl. Znělo to ostře a úsečně, přesto tiše. 

	„Mercy Thompsonová Hauptmanová, marokova dcera, žena alfy smečky Tri-Cities ve státě Washington,“ řekl Kocourek. „Mohu vám představit těch několik upírů, kteří mi z mého klanu zbyli? Dagmar, Vanje a Lars.“ 

	„Skoro,“ řekla jsem mu. „Smečka Brana Cornicka mě vychovala, ale není můj otec. A naše smečka je Smečka columbijského poříčí. Vlkodlačí smečky si málokdy dávají jména podle měst. 

	Jak dlouho už jste Maryiným poskokem?“ 

	„Gucciovým,“ opravil mě Kocourek mírně. „Nikdy ne Maryiným.“ 

	„Ta ještě ani není samostatná,“ řekla Dagmar. „Pořád musí pít naši krev, aby zůstala příčetná. Víceméně příčetná – tak příčetná, jak jen ta čarodějnice může být. Pořád je velmi mladý upír – a Guccio ji obskakuje kvůli její magii. Poslal ji sem s jejím vlastním klanem složeným z jeho dětí.“ 

	„Upíří fešák?“ řekla jsem pomalu. „Ten, který vypadá, že by se mohl živit jako striptér? On je váš pán?“ 

	„Stvořitel,“ řekl Kocourek úsečně. 

	Dagmar se ve stejnou chvíli zachichotala. „‚Upíří fešák‘? To by se mu líbilo. To by se mu bývalo líbilo.“ 

	„Myslela jsem, že upírští páni už nemusí své stvořitele poslouchat,“ namítla jsem. 

	„Proč jí odpovídáte na otázky?“ zajímal se Lars. 

	„Protože mám dojem, že ona je zodpovědná za to, co se snaží roztrhat na kusy Maryiny čáry,“ odsekl Kocourek krátce. Mně pak řekl: „Poté, co přestaneme pít krev svého stvořitele, většinou jeho vliv nad námi v průběhu let zeslábne. Udělal jsem chybu. Uvítal jsem Guccia ve svém domě jako hosta a on mě chytil a znovu mě k sobě připoutal – napil se mé krve a donutil mě napít se té jeho. A získal tak moc nade mnou a nad mými dětmi a pak mi poručil, abych poslouchal Mary, jako by to byl on.“ Zuřivost v jeho hlase, třebaže byla tichá, by dokázala vznítit naftu. Naftu není snadné zapálit, ale hoří fakt dobře. 

	„Jak dlouho?“ zeptala jsem se ho. 

	Divoce se na mě usmál a jeho výraz vynikl i v šeru. „Dva roky, tři měsíce a čtyři dny. Když přišla na způsob, jak vytvářet nové upíry rychle, on se rozhodl uspíšit svoji mocenskou hru. A to znamenalo, že se náš klan musel spojit s Maryiným. Už víc než dva roky jsem opět otrokem. Skončilo to teprve dnes večer, před dvěma hodinami.“ Tentokrát se usmáli všichni, nejednalo se ale o tu děsivou reakci, kdy všichni udělají něco zároveň. Tentokrát sdíleli jen odhodlání. 

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se. 

	„Předpokládám, že Guccio prohrál svoji hru o místo Pána noci,“ řekl Kocourek. „Někdo ho 

	zabil.“ 

	„Upíři už jsou mrtví,“ připomněla jsem suše. 

	„Opravdu?“ opáčil. „Možná. Pak tedy řekněme, že Guccia dnes někdo zničil. A já a celý můj klan jsme opět volní.“ Zadíval se na své společníky. „Bylo nás osmnáct. Pět z nás, kteří jsme byli samostatní, mělo vlastní domácnost – své vlastní lidi. Když jsme sem před dvěma lety přišli, čítal můj klan devadesát sedm členů. Mary vytváří upíry rychle, ještě rychleji však ničí. Je více čarodějnice než upírka, a proto si jí Guccio cení.“ Krátce kývl na spoutaného upíra. „Viděla jste, co dělá.“ 

	„Proč před ní schováváte své ovce?“ zajímala jsem se. 

	Vanje, upír s knírkem, trhl hlavou mým směrem a zavrčel. 

	Kocourek zvedl rukou. „To nejsou ovce, Mercedes. Jsou to poslední členové našich domácností. Lidé, kteří nám dobře a věrně sloužili – jen aby z nich udělali… jak jste jim to řekla? Ovce. Maryini lidé jim říkají dobytek. Vieh. Cattle. My jim říkáme přátelé.“ 

	„Ne všem,“ dodala Dagmar pragmaticky. „Prostě jsme sehnali dohromady všechny lidi a přivedli je sem dolů. Dva z nich přivedla Mary minulý týden – a proč to všechno vykládáme nahaté ženské, která je zajímavá jenom tím, že je manželkou amerického vlkodlaka, Kocourku?“ 

	„Protože je dobré mluvit,“ odvětil. „Abychom si připomněli, kdo jsme, že už nejsme podřízení Mary. Protože ona není člověk – asi jsi neviděla, jak se proměnila. Je kojotí měňavkyně. Z Ameriky. A protože chci, aby nám odpověděla na naše otázky.“ 

	Přišlo to znovu, dvojitý útok na Maryinu magii, a druhý nápor tentokrát trval hodně dlouho – deset nebo dvacet vteřin. 

	„Pálí to,“ vydechl Lars, když to konečně přestalo. 

	„Co chcete vědět?“ zeptala jsem se. Utřela jsem si nos o zápěstí, protože mi z něj teklo, byla to ale krev, ne nosní hlen. Možná méně trapné, byla bych ale radši, kdyby to byl hlen. Krev znamenala, že mi útoky ubližují. Maryino čarodějnictví muselo čerpat moc z každého, kdo měl magii, uvnitř její sféry vlivu; jinak bychom to necítili – a obyčejní lidé nereagovali vůbec. 

	„Kojoti jsou šejdíři,“ řekl Lars. 

	„To není otázka,“ opáčila jsem. „Ale Kojot je šejdíř.“ 

	„Jste paní smrti?“ řekl najednou s velkým zájmem. „Někdo, kdo má moc nad mrtvými.“ 

	A právě to mi prozradilo, že tento upír z Prahy ví o tom, co jsem, přesně tolik, co já. Stejně jako golem. Nic jsem neřekla. To bylo zlé. To bylo velmi zlé. Protože pokud řekne to, co jsem předpokládala, že řekne, mohlo by to znamenat, že v tom, že jsem nečekaně skončila v Praze, má kromě Bonaraty prsty ještě někdo jiný. 

	„Jeden se tu objevil během první světové války,“ řekl Lars. 

	„Neříkejte mi to,“ zasténala jsem. „Jmenoval se Gary Laughingdog.“ Můj mnohem starší nevlastní bratr, s nímž jsem se seznámila až minulou zimu. Nezmínil se o tom, že se za první světové války dobrovolně přihlásil do armády? 

	„Znáte ho?“ zajímal se Kocourek. „Způsobil tady ve městě spoustu problémů. Když bylo po všem, přiznal se mi, že je to jeho prokletí – vyvolat poprask, kamkoli přijde. Tvrdil, že se snaží zanechat věci lepší, než byly před jeho příchodem, odmítal ale odpovědnost za krveprolití, zkázu a zmatek, k nimž došlo, když tu byl.“ 

	Nenávidím náhody. Nikdy jsem na ně doopravdy nevěřila a po seznámení s Kojotem ještě míň. Ale proč by se Kojot, krucinál, zajímal o upíry v Praze? A proč by si myslel, že s nimi něco zmůžu? Bylo pravděpodobné, že moje přítomnost je přece jenom náhoda, a já jsem jednoduše paranoidní. 

	„Může poroučet mrtvým?“ zeptal se Lars. „Může poroučet nám?“ „Můžete?“ zeptal se Kocourek. 

	Asi jsem mohla lhát. Jenže mě vychovali vlkodlaci, takže se mi lhaní nikdy nedostalo do krve. 

	„Já nevím,“ přiznala jsem. „Možná. Někdy. Ne.“ Pokrčila jsem rameny. 

	„Gary Laughingdog to uměl,“ řekl Kocourek. 

	„Děsivý parchant,“ ozval se Vanje. „Byl jsem rád, když se znovu pustil do Němců.“ 

	„Co jste to tedy obrátila proti Mary, Mercedes, která kráčíte s mrtvými?“ zeptal se Kocourek. A vtom jsem pochopila, co Kojota na Praze zaujalo, a upíři to nebyli. 

	Než jsem mohla Kocourkovi odpovědět, dveře nahoře na schodišti vylétly z pantů a Mary rozsvítila světlo. 

	„Kocourku,“ řekla. A pak pokračovala v jiném jazyce – očividně vydávala rozkazy. 

	Nemyslím si, že by si všimla, že Kocourkovi už nemůže poroučet. 

	„Chce vědět, kde jsou naši lidé,“ řekl Kocourek. „Potřebuje jimi nakrmit svoji čarodějnou moc, aby dokázala vzdorovat netvorovi u našich bran. Co jste to proti nám poštvala, Mercy?“ „Golema,“ přiznala jsem mu. 

	Strnul a otočil se ke mně. „Golema?“ 

	„Golema?“ zeptala se Dagmar. „Nezmínil se o golemovi Gary? Vždycky plácal divné věci.“ Zamračila se, pak se její tvář vyjasnila. „Mám to. Tvrdil, že golem není mrtvý a někdo by s tím měl něco udělat.“ 

	Lars pravil: „A byl fakt rád, že to nemusí být on, protože to bude dřina.“ 

	„Já si golema pamatuju,“ ozval se Vanje zadumaně. „Nejsem si jistý, jestli to byla správná volba, Mercedes Hauptmanová. Dobrému rabimu trvalo čtyři dny, než tu věc uspal – a rabi už pak nikdy nebyl stejný.“ 

	Mary řekla něco ostrého. 

	„Chce, abychom přestali mluvit anglicky,“ tlumočil Lars. „Já o golemovi nic nevím – nebyl jsem tu, když byl aktivní. Myslím ale, že někdo musí udělat něco s Mary. A já jsem ochotný tím někým dneska být. Co vy?“ 

	Kocourek řekl Mary něco smířlivým hlasem. 

	Nevím, co to bylo, podle svého tónu ale zjevně dospěl k názoru, že Lars má pravdu. Místo aby před ní své lidi schovával, vyláká ji sem dolů. 

	„Čarodějnice,“ zamumlala jsem. „Čarodějnice vás dokážou zabít i na dálku a jsou mazané. Víte jistě, že ne…“ 

	A pak golem znovu napadl její bariéru. Tentokrát jsem při prvním úderu omdlela. Když jsem opět otevřela oči, zjistila jsem, že jsem nebyla jediná. 

	Mary se zhroutila a skutálela se dolů ze schodů. Lars ležel obličejem dolů na zemi. Dagmar se zvedala na nohy. Vanje měl ruku pod Kocourkovým loktem a pomáhal mu vstát. 

	Mary se natáhla a chytila Larse za zápěstí. Chraplavým hlasem začala zaklínat. Byla jsem si docela jistá, že se jedná o stejné zaklínání, jaké použila, když předtím mučila vřískajícího a břinkajícího upíra. Slovům jsem nerozuměla, rytmus ale byl stejný. 

	„Zastavte ji,“ řekla jsem, když sebou Lars začal křečovitě škubat. 

	A duch ženy se zhmotnil přímo vedle Mary a zaryl jí prsty do zápěstí. Nemyslím si, že by ho Mary viděla, duch jí ale vyryl nehty do kůže krvavé šrámy a odtrhl jí ruku od Larse. 

	Mary přestala zaklínat a procedila něco ošklivého. Mávla krvácející rukou a kapka její krve přistála na Vanjem. Nepřipadalo mi možné, že by to udělala schválně – cítila jsem ale vlnu magie, která Vanjeho zasáhla a povalila ho s výkřikem na zem. 

	Na kůži se mu objevily narudlé boule s černým středem, které s odpornou rychlostí narůstaly. Malé černé kruhy v jejich středech rostly také, rozpínaly se a na okrajích světlaly dofialova. Házel sebou a zmítal se a jeho pohyby slábly. 

	Můj duch uhodil Mary oběma rukama do ramene, až upírka zavrávorala. Mary se otočila, aby se podívala, co ji zasáhlo, podle jejího výrazu tváře jsem ale poznala, že ducha nevidí. 

	A vtom golem znovu udeřil do bariéry. 

	Mary zaječela agónií – což způsobilo, že se moje vlastní bolest nezdála tak hrozná. Natáhla se a vysála svoji magii zpátky z Vanjeho, kterému z kůže hned zmizely ony ohavné, morové boláky. Nemohla jsem si být jistá, ale připadalo mi, jako by z něj vycucla víc magie, než kolik do něj vlila. Použila ji k tomu, aby na okamžik změnila tvar moci golemova útoku – dost na to, aby mi začalo zvonit v uších. 

	A pak to skončilo. Golemův útok prostě přestal. Napadlo mě, jestli ho zničila. 

	Mary se nejistě zvedla na nohy. Nakopla Vanjeho a něco na něj vyštěkla. 

	Kocourek vyklopýtal ze stínů u schodiště s mečem v ruce. Stočil horní část trupu, provedl výpad, na který by mohl být pyšný i Babe Ruth, a když Vanjeho podruhé nakopla, uťal jí hlavu. 

	Všichni jsme čekali, že se něco stane. Když ve filmu někdo zabije čaroděje, všechny jeho čáry prostě zmizí. Některé magie tak fungují. Viděla jsem to na vlastní oči. Když však byl čaroděj dost dobrý na to, aby použil kouzla, která udržovala sama sebe, bylo podle Elizavety nutné je zlomit. 

	Budu upřímná, já očekávala, že se prostě znovu postaví na nohy a všechny nás zabije. Zdálo se, že i ducha napadlo to samé; neustále se dotýkal Maryiny uťaté hlavy a kolébal s ní ze strany na stranu. 

	Když to udělal potřetí, Vanje si toho všiml a s vyjeknutím vyskočil na nohy. 

	„Žádný strach,“ uklidnila jsem ho. „Je to jenom duch.“ Galina, řekl mi duch. Jmenuju se Galina. 

	A přestože jsem věděla, že bych neměla, řekla jsem: „Galina.“ „Cože?“ odvětila Dagmar. 

	Kocourek řekl: „Pamatujete na Garyho? Ten mluvil s mrtvými pořád – a nemyslím tím upíry. Galina je duch.“ 

	Tentokrát se Galina pokusila hlavu nakopnout a ta se odkutálela asi metr daleko a zastavila se pár desítek centimetrů od Larse. 

	„Prosím, povězte jí, ať to nedělá,“ požádal Lars. Pořád seděl na zemi a ruku, za kterou ho Mary chytila, si tiskl k hrudi. 

	Nebylo to ale nutné, protože Maryina hlava a tělo se rozpadly v prach. 

	„Dobrá,“ uznal Lars. „To by šlo taky.“ 

	Golem znovu zaútočil a tentokrát prolomil Maryiny čáry, ale nebolelo to, aspoň ne mě. Upíři všichni vykřikli. Netrvalo dlouho a vzpamatovali se, to už však golem vcházel do budovy. Nadělal spoustu rámusu, když vyrážel dveře. 

	„Mohou nás teď všichni vidět? Myslím tím budovu,“ zeptala jsem se. Trčela jsem v té zatracené kleci a nezmohla jsem vůbec nic. Jenže pokud nás teď bylo vidět, brzy se objeví policie a hasiči a všichni ostatní dobří lidé, kteří pomáhají jiným. A napochodují přímo do míst plných upírů. 

	Lidé se o upírech nesmí dozvědět. Nikdo příčetný nechce panikou vyvolanou válku, v níž by lidé s nadpřirozeným nadáním – a každý, koho by z nadpřirozeného nadání podezřívali – byli zabíjeni sousedy, a to jakýmikoli zbraněmi, které by byly po ruce. Určitě by to skončilo naprostou katastrofou. 

	„Ne,“ řekla Dagmar. „Aspoň si to nemyslím. Jedná se o dvě různá zaklínadla. Mary nastavila magický závoj tak, aby vydržel měsíc nebo dva, než se rozplyne. Plánovala, že se nastěhuje do Kocourkova sídla, tedy za předpokladu, že by Guccio zabil Bonaratu.“ 

	„Vrátila jste golemovi zpátky tělo,“ řekl Vanje a poslouchal, stejně jako my ostatní, jak se nám něco velmi těžkého pohybuje nad hlavou. Pak se rozlehl křik. „Neublíží vám,“ ujistila jsem ho. „Vy jste ti dobří.“ 

	Vanje se na mě zadíval. „Jsme upíři, Mercy. Ani když mu rabi poprvé dal život, netoleroval na svém území upíry. Nakonec nestačilo ani to, když jste byla Žid a dobrý člověk. Pokud bude moct, zabije nás všechny.“ 

	„Svítá,“ řekl Lars, který se konečně zvedl na nohy. 

	„Kolik času máte?“ zeptala jsem se. 

	„Ne dost na to, abychom se zbavili golema,“ řekl Kocourek. „I kdybychom to dokázali. Méně než pět minut.“ 

	„Schovejte se se svými lidmi pod schody,“ poradila jsem jim. „Zmizíte mu tak z očí. Udělám, co budu moct, abych k vám golema nepustila.“ 

	„Jste v kleci,“ připomněl Lars. „Jak chcete golema zastavit?“ „Můžete ji otevřít?“ zeptala jsem se a lehce zatřásla dveřmi. 

	Kocourek zavrtěl hlavou. „Mary uzamkla klec magií. Byla jediná, kdo ji mohl otevřít.“ 

	„Golem jde jenom po těch zlých,“ řekla jsem a snažila se neposlouchat křik. „Povím mu, že jste ti hodní.“ 

	Kocourek si povzdychl a trpce se na ostatní upíry usmál. „Bylo to dobrodružství, lidi. Rád jsem sloužil po vašem boku.“ 

	Jeho upíři se zatím řídili mojí radou. 

	Dagmar mu řekla něco v jazyce, kterému jsem nerozuměla, patrně v češtině, mohla to ale klidně být i srbština. Kocourek se zasmál, zavrtěl hlavou a vlezl si spolu s nimi pod schody. Přesunuli tak lidi na vnitřní stranu komory, aby je stále chránili. 

	Předpokládala jsem, že lidi postrčí dopředu, aby chránili upíry před světlem. Tohle ale byli ti hodní, že ano? Ano. 

	Křik nahoře utichl ve stejnou chvíli, kdy upíři pod schody s příchodem úsvitu zemřeli. Jakoby v reakci na to se zvuky ničení nahoře zdvojnásobily. Strop sklepení se v místech, kam Dagmar odnesla tělo dívky, za rachotu cihel, kamení a suti propadl. 

	Rozkašlala jsem se, protože prach, který se následně zvedl, byl dusivý, a já si uvědomila, že i kdyby nás golem tady dole nenašel, mohlo být po všem. Na opačné straně místnosti pronikly sutí dovnitř tlumené paprsky světla a prozářily prach ve vzduchu. 

	Prach se usadil. Sluneční světlo jako by sem nepatřilo – a já byla ráda, že se upíři schovali pod schody, protože jinak by bylo zbytečné zachraňovat je před golemem. Po čase jsem začala uvažovat, jestli je golem stejně jako upíři aktivní jenom v noci – nebo jestli mě nechá tady dole samotnou. 

	Na Galinu nemělo denní světlo žádný vliv, taková byla moje zkušenost s duchy. Většina lidí se setkává s duchy častěji v noci než ve dne. Tuším, že je to proto, že když narazí na ducha ve dne, ani je nenapadne, co se vlastně vidí. 

	Nakonec se golem objevil. Protáhl se dveřmi a vydal se dolů po schodech. Schody byly pevné a pod jeho vahou ani nezaskřípaly. 

	Nebylo to největší monstrum, jaké jsem kdy spatřila. Měřil možná dva a půl metru a připomínal oživené brnění z červeného jílu. Jeho obličej neměl žádné rysy, oči ani ústa. Na čele neměl žádná písmena, která bych mohla vymazat, kdyby to bylo nutné. 

	Jeho magie působila jinak než předtím, což se ale dalo očekávat. Byl teď jiný. Dala jsem mu moc, aby se znovu stal skutečným. „Zdravím pražského golema,“ řekla jsem. Zastavil se na schodech. 

	Nepatříš sem, řekl mi. 

	Netušila jsem, jestli myslí sem do sklepa, nebo do jeho města. Objasnil mi to, aniž bych se musela zeptat, takže jsem ho asi ještě pořád měla v hlavě. 

	Tvá pomoc byla nezbytná. Měla bys ale odejít a už se nikdy nevrátit. Znovu už podobně shovívavý nebudu. 

	„Jsem tu uvězněná,“ připomněla jsem mu. „A ty to dobře víš. Odejdu, až budu moct.“ 

	Přijatelné, odpověděl. A znovu vykročil dolů ze schodů. Jeho pohyby vypadaly neohrabaně. Schody nebyly pro jeho chodidla dostatečně široké, musel se proto zaklonit, aby přenesl váhu nad své… nad to, co by u člověka byly paty. 

	„Co to děláš?“ zeptala jsem se. 

	Jsou tu démoni. Poslední démoni v mém městě. 

	V Židovském městě, pomyslela jsem si, ne v Praze. Doufala jsem, že nemíní Prahu. 

	„Odvedl jsi svoji práci,“ řekla jsem mu. „Upíři, kteří tu zbyli, nejsou zlí. Nechtějí zdejším lidem ublížit.“ 

	Jo. I já měla problém tomu uvěřit. Upíři žerou lidi. Takoví už jsou. Přivedli ale všechny lidi sem dolů, aby je ochránili, a i teď je střežili, jak nejlépe mohli. 

	Jsou to démoni, odmítl golem. Musí být zničeni. 

	„A co lidé?“ zajímala jsem se. 

	Nejsou to moji lidé, řekl – a mě zamrazilo. Protože jsem věděla, co tím myslí. 

	Vanje říkal, že lidi před golemem neochránilo ani to, že byli Židé. 

	Netušila jsem, kolik procent obyvatel Josefova stále tvoří Židé. Pokud se ale Praha podobá zbytku Evropy, pak poté, co s městem skončili nacisté, tvořila židovská populace mnohem menší procento obyvatel než v dobách, kdy toto bylo jediné místo v Praze, kde mohla žít. A pokud je nedokázal ochránit ani židovský původ, pak na tom stejně nezáleželo, protože golem je zabije všechny. Pokud měl Vanje pravdu. 

	„Co uděláš s lidmi, kteří nejsou Židé?“ zeptala jsem se. 

	Nejsou to moji lidé, řekl golem. Žádný člověk nepatří k mým lidem. Nemám žádné lidi. 

	„Co když jsou to lidé Rabiho Löwa?“ namítla jsem. 

	Neslyšně na mě zařval. Zakryla jsem si uši, ale vůbec to nepomohlo. V tom zvuku jsem slyšela zuřivost, která v něm sílila během staletí frustrace a hněvu. Nepoužíval slova, já ho však přesto slyšela. Rabi ho odsoudil k té strašlivé poloviční smrti, obtěžkal ho potřebou chránit a přitom mu nedal žádné prostředky jak na to. 

	Neměl v plánu přestat, až zničí upíry. Nebo lidi. A židovský původ před ním nezachrání vůbec nikoho. Když golem sestoupil z posledního schodu, zhluboka jsem se nadechla. 

	„Stůj,“ poručila jsem. „Zastav se.“ A použila jsem moc, která mi umožňovala rozkazovat mrtvým. 

	Zůstal stát. Sežral magii všech duchů, které se nám sem podařilo přivolat (všech až na Galinu). To znamenalo, že jeho moc pochází od mrtvých – a mrtví mě musí poslouchat. A pak udělal se mnou to samé, co provedl s Maryinými čáry. 

	Než jsem opět dokázala otevřít oči, golem našel upíry. Prostor mezi starým kotlem a schodištěm byl příliš úzký, než aby se jím golem protáhl, i když bušením smáčkl kotel na poloviční velikost. Proto se natáhl dolů a začal rvát schody. 

	Když jsme odstranili to, co ukotvovalo manitou boha sopek a umožňovalo mu to cestovat, byl nucen vrátit se zpátky do svého původního domova. Podobnou věc jsem musela udělat i teď. 

	Jenže i když byl připoutaný kabalistickou magií poháněnou spirituální energií, kterou jsem mu dala, k jílu, tento manitou patřil sem, do Josefova. Byla jsem si jistá, že nepoužívám správné technické termíny. Nejsem ale mág a řídím se pouze instinkty. 

	Rabiho problém spočíval v tom, že se pokusil zabít něco, co se zabít nedá. Podařilo se mu toho tvora zabít jen částečně a oddělit ho od fyzického těla, které mu dávalo moc. 

	Nemohla jsem golema zabít. Nemohla jsem s ním ani bojovat, protože jsem byla zamčená v kleci. Nemohla jsem ho osvobodit… 

	Zavřela jsem oči a natáhla se smysly, kterými jsem předtím kontaktovala Stefana a našla skrze naše pouta svoji smečku a Adama, tentokrát jsem ale zacílila svoji pozornost na golema. 

	Trhl za spodní schod a ten za skřípání hřebíků a praskání dřeva povolil. 

	S magií, která držela golema pohromadě, jsem nic nezmohla. Ale energie, magie, kterou ukradl mrtvým… ta byla moje. 

	Otevřela jsem se – a našla Adama. Našla jsem ho, jako by byl se mnou ve stejné místnosti. Kdykoli jsem potřebovala, byl tu pro mě. 

	Neměla jsem čas žádat o svolení ani se pokusit cokoli vysvětlit, protože golem vyvlekl někoho zpod schodů. Nedokázala jsem říct, kdo to je, protože mi golemovo tělo krylo výhled. 

	Soustředila jsem se, načerpala sílu ze spojení s Adamem a vyřkla jediné slovo: „Rozštěp se.“ 

	Nechtěla jsem říct zrovna tohle. „Rozštěpit“ znamená rozdělit, roztrhnout, rozloučit – chtěla jsem se pokusit o to samé, co udělal rabi. Plánovala jsem říct „Zemři.“ Doufala jsem, že tímto rozkazem donutím golema vrátit se zpátky do limba, odkud jsem ho vytáhla. Jenže někdo, kdo zněl podezřele jako Kojot, mi tohle slovo pošeptal do ucha, když jsem otevřela ústa. 

	Nemohla jsem se svojí magií dotknout manitou, protože nebyl mrtvý. Nemohla jsem se dotknout kabalistické magie, protože ta nepatřila k mým darům. Jenže Kocourek o mně řekl, že jsem paní mrtvých a mrtví mě poslouchají, ať už se to snažím ignorovat sebevíc. A byla to právě moc mrtvých, která držela golema pohromadě. 

	Moje moc, moc nad mrtvými, zesílená energií, kterou jsem si vypůjčila od Adama, a soustředěná do dvou slov, protekla golemem. Zavrávoral, pustil svoji kořist a obrátil se ke mně. Udělal dva rychlé kroky a udeřil pěstí do klece. 

	Myslím, že jsme byli oba překvapení, když od ní jeho pěst odskočila. Dávalo to smysl, protože klec byla vyrobená z oceli, stříbra a magie. Byla vyrobená k tomu, aby udržela vlkodlaky. Přesto jsem byla překvapená, že mě jedním úderem nezabil. 

	Podruhé jsem se natáhla po Adamovi a tentokrát mi dal… všechno. Když jsem se o to pokusila poprvé, neměl žádné varování, a já si tak vzala jen to, co jsem mohla. Tentokrát mi moc vnutil. Cítila jsem, jak mě zalila jeho autorita postavená na víře smečky, že on je ten, který je dokáže ochránit. Víra je nejmocnější magií ze všech. A tu mi dal, svěřil mi ji. 

	Golem pořád očekával, že se klec pod jeho pěstí zhroutí, a jeho obličej byl jen několik desítek centimetrů od mého. Pěst měl stále na kleci. Natáhla jsem se přes síť a prstem jsem se ho dotkla. Potom jsem použila všechno, co jsem měla, čím jsem byla a co mi dal Adam, a zopakovala jsem ta slova. 

	„Rozštěp se.“ 

	Cítila jsem, jak má slova visí chvíli ve vzduchu; bylo to jako čekat na hrom po úderu blesku. Poté se magie dávno mrtvého rabiho pod tíhou mého rozkazu otřásla. Novější čáry, které golem upletl sám, povolily, jak je moc mrtvých roztrhala na kusy a zanechala po sobě jen chaos. 

	Jsem automechanička; opravuju rozbité věci. Měním se v sedmnáctikilového kojota. Mám mocné přátele. Když ale přijde na věc, mojí skutečnou superschopností je chaos. 

	Golemovo tělo se převrátilo a roztříštilo se o zem, jako by ho někdo hodil z třiceti metrů na kamení. Hliněné střepy se odrazily od sítě mé klece a skoro mi neublížily. Jeden nebo dva pronikly dovnitř, zranil mě však pouze jeden. A na velmi dlouhý okamžik nahradila puch svinčíku, který vládl v sídle Maryina klanu, vůně zřídla, čisté vody vyvěrající z hlubin země na povrch. A pak zmizela a celé místo opět páchlo mrtvými. 
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	MERCY

	Bylo těžké vypadat jako vítěz, když jsem stále trčela v té pitomé kleci. 

	Minuty ubíhaly. Dobře jsem si prohlédla osobu, kterou golem vytáhl zpod schodů. Byl to muž středního věku, který ostatní lidi vedl. Já byla pořád uvězněná v kleci. Galina se 

	pokusila pomoct, její schopnost ovlivňovat svět se však omezovala na koulení hlav. 

	Pokusila jsem se kontaktovat Adama, moje pouto ale opět ztichlo: bylo tu, a přesto nebylo. Jako bych ho přetížila. 

	Ten muž dost sténal. V jednu chvíli se začal plazit. Nevím, kam mířil, ale nedostal se tam. A já s ním nemohla nic, ale vůbec nic udělat. A nemohla jsem udělat vůbec nic ani se slunečním světlem, které vnikalo dovnitř vyraženým rohem a otevřenými dveřmi na vrcholu schodiště. Bezmocně jsem sledovala, jak se plíží blíž a blíž k mrtvým pod schody. 

	 

	Vlkodlaci dorazili krátce po poledni. Adam se neobtěžoval s rozbitými schody; přeskočil zábradlí hned na vrcholu. Překročil rychle hnijící tělo muže, kterého golem zabil. 

	Upřel na mě své zlaté oči a udělal krok směrem ke kleci, pak se ale se zabručením zastavil. Cítila jsem, jak magie zahořela způsobem, jakým nereagovala na upíry, duchy ani na golema. Galina ho pohladila po rameni a tvářila se ustaraně. Udělal půlkrok vzad a dřepl si, aby měl hlavu ve stejné úrovni jako já. 

	Nic neřekl, jen na mě civěl svýma zlatýma očima a ruce měl zaťaté v pěst. 

	Kdybych byla volná, vlezla bych mu do klína, zabořila mu tvář do ramene a plakala. Pro moji důstojnost bylo patrně lepší, že jsem to nemohla udělat. Natáhla jsem se a položila ruku na klec v místě, kde jsem mu byla nejblíž. 

	„Myslím, že mě sem poslal Kojot,“ řekla jsem mu. Hlas mi ochraptěl mocí, kterou jsem použila ke zničení golema. „Abych napravila zdejší situaci nebo aby mě dohnal k šílenství – šance jsou padesát na padesát.“ Byla jsem si docela jistá, že to kvůli Kojotovi jsem použila příkaz „rozštěp se“ namísto „zemři“. „Doufám, že je šťastný. Myslím, že kvůli mně zemřeli všichni upíři v Praze. Tedy až na ty čtyři pod schody.“ Najednou mě kvůli nim ovládla úzkost a předklonila jsem se. „Myslím, že to jsou dobří lidé. Prosím, postarej se o to, ať se k nim nedostane slunce, dobře?“ 

	Chvíli nic neříkal, pak ke mně napřáhl ruku a zase ji s grimasou stáhl. 

	„Kdo tě uhodil?“ zeptal se a hlas měl hluboký jako vždy, když ho ovládal vlk. O upírech se nezmínil, já však věřila, že se o ně postará. 

	Někdo mě uhodil? Zamračila jsem se na něj a přejela si rukou dolů po levé straně tváře. Na to jsem úplně zapomněla. 

	„Guccio,“ řekla jsem mu. „Upíří fešák. Myslím ale, že ho odstranili. Tak mi to řekli upíři pod schody. Znamenalo to, že mohli přestat poslouchat jeho rozkazy.“ 

	„Guccio je mrtvý,“ souhlasil Adam, který očividně věděl, kdo Guccio je. „Zabil jsem ho.“ Jeho hlas zněl spokojeně, takže za tím bylo asi něco víc. Na vyprávění bude dost času později. 

	„Trvalo ti dlouho najít mě,“ řekla jsem. A opravdu trvalo. Uběhly už celé hodiny od chvíle, kdy golem zemřel – kdy byl manitou, který mu dodával moc, konečně osvobozen a opět se stal tím, čím měl být, a ne tím, v co ho Rabi Löw proměnil. Žaludek se mi ale uvolňoval a moje tělo začínalo věřit tomu, že jsem v bezpečí. Adamův sametově hebký hlas byl tou nejlepší medicínou na to, co mě trápilo. 

	„Vysála jsi ze mě tolik moci, že mě to omráčilo,“ řekl Adam. „Hodinu jsem byl mimo. Nikdo nemohl nic udělat, dokud jsem nepřišel k vědomí, a chvíli trvalo, než naše pouto začalo zase fungovat natolik, abych tě mohl vystopovat.“ „Promiň,“ řekla jsem tichounce. 

	„Lásko,“ řekl naléhavě, „můžeš si vzít všechno, co jsem, všechno, co mám. Zničil bych pro tebe planetu. Dokonce jsem se kvůli tobě choval diplomaticky, což byla větší oběť. To, že jsi ze mě vycucla trochu moci, nic není.“ 

	„Hodina,“ řekla jsem. Je vlkodlak a já ho na hodinu omráčila. „Mohl jsi zemřít.“ 

	„Ty jsi mohla zemřít,“ opáčil rázně. „Co bych dělal pak?“ 

	Zhluboka se nadechl. Když opět promluvil, použil svůj hlas, i když oči měl stále zlaté. „Můžeš si vzít cokoli, co mám, lásko. Martin a Jitka nás zavedli do Josefova, ale až když jsem je vzal do parku, vzpomněli si, že tě ztratili právě tam. Zbytek času trvalo Elizavetě dostat se přes halící kouzla, aniž by je všechna strhla. Ona… Libor…“ Znovu se ušklíbl. „Všechny nás napadlo, že by možná bylo lepší se napřed podívat, co se za neviditelnou stěnou schovává, než to odhalíme dobrým lidem Prahy – obzvláště když byli do celé věci zapleteni upíři. Chvíli to ale trvalo.“ 

	„Možná bude lepší nechat bariéru na místě déle, než původně plánovali,“ řekla jsem mu. 

	„Myslím, že je tu hodně těl. Upíři tu sídlili šedesát let nebo i víc.“ 

	Dosedl na zem. Jemné vrásky a stíny okolo jeho očí mi prozradily, že je skoro stejně unavený, jako se cítím já. Dolů po schodech začali scházet lidé, vlkodlaci, pravděpodobně Liborovi. 

	Adam jim řekl o upírech pod schody a zdvořile požádal, aby někdo oznámil Elizavetě, že ji potřebuje. 

	„Klec je vyrobená tak, aby dokázala udržet vlkodlaky,“ řekla jsem mu. „Mně neubližuje.“ „Postačí, když se Elizaveta ukáže, až bude mít chvíli času,“ řekl Adam vlkovi, který se vydal nahoru po schodech. 

	„Takže si myslíš, že tě sem poslal Kojot?“ zeptal se mě Adam. „Podle Marsilie to všechno byl obrovský komplot, kterým nás chtěl Bonarata donutit, abychom se za něj postarali o jeho 

	problémy. Není nešťastný z toho, že úspěchy budou přičteny jemu.“ 

	„Marsilie?“ Pokrčila jsem pohodlněji nohy a opřela se čelem o klec. Poslouchala jsem, jak mi Adam vysvětluje, co se stalo potom, co našli vrak mého auta, a proč s sebou vzal lidi, které s sebou vzal. 

	„Larry?“ řekla jsem. „Vážně? Král goblinů se jmenuje Larry?“ 

	„Někdo volal moje jméno?“ Goblin seběhl dolů po schodech, klekl si vedle Adama a podal mu láhev s vodou. Zakřenil se na mě a já viděla, že má v ústech příliš mnoho zubů. „Já vím,“ řekl mi. „Co si moji rodiče mysleli? Larry. Ještě horší ale je, že moje celé jméno je Lawrence – zní to, jako bych byl pěkný nekňuba.“ Měl laskavé oči. „Jsme moc rádi, že jsme vás našli víceméně v jednom kuse, princezno.“ 

	„Ne tak rádi jako já,“ ujistila jsem ho a on se zasmál. 

	Otočil se k Adamovi. „Doufal jsem, že dokážu pomoct. Tohle je ale čarodějná magie. 

	Předpokládám, že Elizaveta se o to dokáže postarat, až skončí s rozmisťováním ochran, které mají zabránit v přístupu nevinným. Tvrdí, že jí to bude chvíli trvat, protože ty, které používala předchozí čarodějka, něco zničilo.“ 

	„Byl to golem,“ vysvětlila jsem jim. „A čarodějka je mrtvá.“ Zadívala jsem se na Larryho boty. 

	„Šlapete po ní. Byla zamilovaná do Guccia a Guccio byl zamilovaný do její moci.“ „Prach mrtvé upírky,“ řekl Larry zamyšleně. 

	„Prach mrtvé upíří čarodějky,“ opravila jsem ho. 

	„Myslím, že zjistíme, že původně patřila Bonaratovi,“ řekl mi Adam. „Před časem mu jedna čarodějka zmizela.“ 

	Larry vstal a někam odešel. Přála jsem si, abych se mohla napít Adamovy vody. Jídlo by bylo taky fajn. 

	„Byla klec prohnutá, když tě do ní zavřeli?“ zeptal se Adam. 

	Zavrtěla jsem hlavou. „To udělal golem, když se mě pokusil zabít.“ 

	Adam se narovnal a jeho oči, které získaly zpět barvu hořké čokolády, která pro ně byla typická, se opět rozzářily. 

	„Zabila jsem pražského golema – tentokrát nadobro,“ řekla jsem. „Potom, co jsem ho využila k tomu, aby zabil všechny upíry. Nevím, kolik jich zabil. Myslím, že spoustu. Mary objevila způsob, jak masově produkovat upíry, i když měli krátkou dobu trvanlivosti. Problém byl, že golem nechtěl skončit u upírů. Jen díky tvé pomoci nejsou všichni lidé v Židovském městě mrtví.“ 

	Rozhlédl se po sklepení. Viděla jsem, že si všiml keramických střepů. Zaťal ruce v pěst a zase je rozevřel. 

	„Byla to moje vina, že všichni zemřeli,“ přiznala jsem. „Kdybych dokázala najít způsob, jak zabít jenom Mary, myslím, že Kocourek by všechny ostatní udržel pod kontrolou.“ Jenže všichni ti upíři by věděli, že Mary dokázala stvořit upíry za pár týdnů namísto let. Začaly by se šířit zvěsti. Někdo by se o to pokusil znovu. Kocourek chápal, co je v sázce. Bude mlčet – a donutí mlčet i ostatní, kteří přežili. 

	Ale tolik lidí, a pro mě to byli lidi, ať už to byli upíři nebo duchové… všichni byli mrtví kvůli mně. 

	Adam se mi zadíval do tváře a nechal odplynout hněv, který ho před chvílí popadl. Našpulil rty. „Porazila jsi nás. My zabili jenom dva lidi. Lenka – Bonaratova vlkodlačice – byla první. Ztrácel nad ní kontrolu a využil nás k tomu, abychom ji pro něj zabili.“ Jeho hlas zněl smutně, pak se zatvrdil. „A druhý byl Guccio. Kdybych věděl, že tě udeřil, dal bych si načas.“ Tentokrát jsem kývla já. Byla jsem tak unavená. 

	Další lidé dupali nahoru a dolů po schodech, které navzdory škodám napáchaným golemem stále fungovaly, jak měly. Vlkodlak v kalhotách, bílé košili a kravatě přenesl Elizavetu Arkaděvnu přes díru ve spodním schodu. 

	Byla jsem velmi, velmi unavená. A Adam byl tady. Byla jsem v bezpečí. Dovolila jsem svým očím, aby se zavřely. Pak jsem velice tiše zašeptala. „Je to Bran? Nebo mám halucinace?“ 

	Adam se na mě usmál; slyšela jsem to v jeho hlase. „Ovšemže není. Co by tady dělal? To je Matt Smith, náš pilot a submisivní vlk.“ 

	„Matt Smith je Doktor,“ informovala jsem ho, pak jsem usnula s úsměvem na tváři, zatímco Elizaveta začala odemykat magii na mé kleci. 

	 

	Zdálo se mi, že sedím vedle zřídla, které bublalo ze země v malé zahradě. Obklopovaly ji kamenné zdi a středověké dveře vedoucí do budov okolo zahrady. 

	Až na zřídlo mi zahrada připomínala tu, ve které jsem našla přátelského mastifa. V této zahradě ale žádný pes nebyl, jen já, Galina – která vypadala stejně skutečná jako já – a Kojot. „Je šťastný,“ pravila Galina zamyšleně a předklonila se, aby se dotkla vody. 

	„Ano,“ souhlasil Kojot. 

	„Přála bych si být taky tak šťastná,“ řekla mu toužebně. 

	„Opravdu?“ zeptal se. Úkosem po mně koukl. „Co kdybychom se spolu prošli?“ 

	Galina se dotkla mého ramene. „Nemůžu opustit Mercy. Zachránila mě před golemem.“ 

	Usmál se na ni. „Opravdu?“ Bylo v jeho hlase slyšet ostří? Pokud ano, nemířilo na Galinu. 

	„Chvíli to tu sama zvládne.“ 

	„Běž,“ řekla jsem jí. „Udělala jsi toho pro mě dost. Teď už jsem v bezpečí.“ „Dobrá,“ řekla. Vstala, a když jí Kojot podal ruku, chytla se jí. 

	Nedívala jsem se, kam ji vede. Byl to soukromý okamžik. Její soukromý okamžik. 

	„Bude v pořádku?“ zeptala jsem se tichounce, když se Kojot za dlouhou chvíli vrátil sám. 

	„Naprosto,“ ujistil mě. „Je teď tam, kde měla být. Už tu netrčí. Nevím, proč někteří lidé podobně uvíznou.“ 

	„Poslal jsi mě do Prahy, abych osvobodila ducha zřídla,“ řekla jsem mu. 

	„Poslal jsem do Prahy tvého bratra, aby osvobodil ducha toho zřídla,“ opravil mě. „Dávej vinu jemu za to, že neodvedl svoji práci. Udělala jsi na mě ale dojem. Nečekal jsem, že golema znovu oživíš. Víš, co se mohlo stát, kdybys ho nezastavila?“ zeptal se. Potom sebou plácl na zem, utrhl si stéblo trávy a strčil si ho mezi bílé zuby. „Byla by to nádhera.“ 

	Vzbudila jsem se, když Elizaveta zlomila magii, která obklopovala klec. Adam ji velmi jemně odsunul stranou a vyrval dveře z pantů. Pak mě objal tak pevně, že jsem sotva mohla dýchat. 

	Kojot mi pošeptal do ucha: „Pověz mu, aby ti našel nějaké šaty, než si uženeš smrt.“ Ignorovala jsem ho. 

	 

	O plných dvacet čtyři hodin později jsem se vzbudila nahá v posteli s povlečením, které mi připadalo jako hedvábí, a s pachem svého druha všude okolo. Posadila jsem se, promnula si obličej a dávala si přitom pozor na bolavou líci. Ve sprše tekla voda. 

	Libor nám nabídl místo k přespání v pekařství, my ale šli do hotelu. Adam se mnou chtěl být o samotě a já neprotestovala. 

	Poprvé za celou věčnost jsem nebyla vyčerpaná a sama. 

	Nahá jsem vešla do koupelny. Sprchový kout byl z průzračného skla a Adam stál zády ke mně. 

	Opřela jsem se o veřeje a usmála se. 

	„Budeš mi koukat na zadek celý den, nebo se ke mně připojíš?“ zeptal se můj druh. 

	„Co kdybych bývala řekla, že ti budu celý den koukat na zadek?“ zajímala jsem se, když jsem otevřela dveře a vstoupila do horké vody. 

	„Uvažoval jsem o hodinách břišního tance,“ řekl mi vážně. Pevně mě objal pažemi a tvrdě si mě přitáhl k sobě. „Měla bys aspoň na co zírat. Nejsem si ale jistý, jestli bych se pak dokázal setkat s ostatními alfa vlkodlaky s hlavou vztyčenou.“ 

	„Jo,“ souhlasila jsem a dotyk jeho kůže zároveň zklidnil i nabil buňky v mém těle energií. „Vím, jak moc ti záleží na tom, co si o tobě myslí ostatní alfa vlkodlaci.“ 

	Milovali jsme se ve vodě. Líbal mé modřiny a já hojící se řeznou ránu na jeho rameni. Říkali jsme věci, které by nikomu jinému nedávaly smysl. A když se do mě zanořil, jeho dech byl drsný a kůže horká, a já v tu chvíli věděla, že jsem doma. 

	 

	O tři dny později jsme odletěli z Prahy. Měli jsme tak dost času věnovat se diplomacii, o které Adam předstírá, že v ní není dobrý. Bran zůstával v letadle. Když jsem teď byla v bezpečí, nechtěl riskovat, že se někdo dozví, že je tady, protože by tím vyvolal sérii nahodilých, oportunistických útoků (Adamova slova). Libor o něm věděl, z vlastních důvodů se ale rozhodl mlčet. Později jsem zjistila, že Bran přesvědčil Zacka, aby svému otci zavolal a požádal ho, aby se o mě dobře postaral. A že stejnou věc udělal i Adam – ještě předtím, než se se mnou Libor sešel v zahradě a uzavřeli jsme spolu dohodu. Kojotovi by se Libor líbil. 

	Bonarata byl šarmantní, nedokázala jsem mu ale odpustit, co provedl Lence. Honey se od něj držela dál a já si všimla, že Libor od něj drží dál i Jitku a ostatní vlkodlačice ze své smečky. 

	Elizaveta se rozhodla zůstat celý měsíc v Evropě jako Bonaratův host. Platil jí za to, aby ho zbavila závislosti na vlkodlačí krvi a udělala i všechny ostatní věci, které pro klan dříve dělávala Mary. Adam říkal, že se pokusí nám ji přebrat, nezdálo se ale, že by mu to dělalo starosti. Vrátí se domů – mnohem bohatší, než když odlétala. 

	Marsilie našpulila rty, když nám Adam řekl, co má Elizaveta v úmyslu. 

	„Z dlouhodobého hlediska to nebude fungovat,“ řekla. „Narkomani se musí chtít závislosti zbavit. Dokud si Jacob bude myslet, že tak získá víc moci, nenechá toho.“ 

	Když mluvila o Bonaratovi, znělo to jinak než dřív. Dříve mívala v hlase napětí, to ale nyní vyprchalo. Byl někým, koho kdysi dobře znala, teď se z něj ale stal jen obyčejný známý. 

	Bonarata se usadil v sídle Kocourkova klanu a pomáhal mu ho znovu vybudovat. Snažila jsem se dlouze nepřemýšlet o tom, co to znamená. Kocourek si mě vzal stranou a požádal mě, abych nikomu neřekla o tom, jak se Mary dařilo vytvářet upíry tak rychle. 

	„Ona i její upíři jsou mrtví,“ řekl Kocourek, „nikdo kromě vás, mě a mých lidí tak neví, co dokázala. Je to tak lepší, ne?“ 

	„Souhlasím,“ ujistila jsem ho. Jedna moje část ale musela přemýšlet o rčení, že dva lidé dokáží udržet tajemství, jen pokud je jeden z nich mrtvý. 

	Adam a já jsme si dva dny hráli na turisty. Prozkoumali jsme hradní komplex, kde stojí katedrála a kostel, které jsou, myslím, skoro stejně staré jako Bran, a prošli jsme si ulice Starého Města. Adam mi koupil jantarový náhrdelník a náušnice. Já našla starožitný křišťálový pohár zdobený figurou vlka. 

	 

	S Adamem jsme seděli stulení k sobě a koukali na film v jednom ze salónků v letadle, když dovnitř vešel Bran s miskou plnou ledu, do kterého byly zabořené tři plechovky s limonádou. Zavřel za sebou, misku postavil na zem a deset minut s námi sledoval film, pak už jsem to ale nedokázala vydržet. 

	„Matt Smith?“ řekla jsem. „Opravdu? Nejsi Doktor, Brane. Ve tvém věku je důležité nepropadnout přehnané pýše.“ 

	„Děkuju,“ řekl. Napil se sodovky. „Tvoje matka mi tě vložila do náruče, když ti ještě nebyly ani tři měsíce. Věděl jsem, že ve svém životě nemám místo pro tak křehkou věc. Proto jsem tě dal tomu nejlepšímu muži na tu práci.“ 

	„Bryan byl úžasný,“ souhlasila jsem a přemítala, kam tím míří. 

	Bran kývl. „Leah by tě zabila, kdybych si tě nechal.“ 

	„I tak mě skoro zabila,“ připomněla jsem suše. Branova žena a já jsme se navzájem nenáviděly a oběma nám to tak vyhovovalo. 

	„A přesto,“ řekl Bran tiše, „jsi byla moje od chvíle, co jsem tě poprvé držel v náruči. Bez ohledu na to, jak usilovně jsem s tím bojoval. Být součástí mojí rodiny není bezpečné, Mercy. A ty jsi byla křehké stvoření, které se dennodenně vrhalo do cesty katastrofám.“ 

	Dvakrát mě opustil. Poprvé mě poslal pryč, protože mě chtěl Samuel. Samuel je skoro stejně starý jako Bran, který je starý jako sama země, a mně bylo šestnáct. Bran mohl poslat pryč Samuela – jenže Samuel je jeho syn a já jen protivný nalezenec. Teprve když jsem našla Adama, jsem znovu začala věřit lidem. Když mě Bran opustil podruhé, bylo to horší, protože to bylo podruhé. Pouta s mojí smečkou přerušil ze správných důvodů – a mně bylo stejně zle, jako když mi bylo šestnáct, jenom jsem se cítila hloupější. 

	A pak riskoval všechno, v co věřil – protože kdyby se Bonarata dozvěděl, kdo Matt Smith doopravdy je, rozpoutalo by se peklo – aby Adamovi pomohl zachránit mě. Riskoval válku mezi vlkodlaky a upíry, aby mě ochránil. 

	Opatrně jsem řekla: „Děkuju, že jsi pro mě přijel.“ 

	„Zachránila ses sama,“ připomněl. „Měl jsem zůstat doma.“ 

	Adam se zasmál. „Kdybys to udělal, byl bych v pořádném maléru. A proč myslíš, že byl Libor tak ochotný spolupracovat? Kdybych tam byl jen já, napřed bychom spolu bojovali, než by souhlasil, že vyrazí na lov Maryina klanu – znám jeho typ.“ 

	Posadila jsem se a zadívala se na Brana, moje tělo přitom bylo pořád zahřáté Adamem. „Co jsi provedl Zackovi, že tě jeho otec tak nenávidí?“ Odmlčela jsem se. „Myslím, že jeho rodné jméno je Radim, že?“ 

	„Zackovi?“ řekl Adam. 

	Bran vydal typický Branovský zvuk. „Radim. Chudák Radim. Nemůžu vám prozradit podrobnosti. Řekněme, že být submisivním vlkem v Liborově smečce není něco, co bych přál svému nejhoršímu nepříteli. Obzvláště jako tomu bylo v případě Radima, který je Liborův syn.“ Poklepal prstem shora na prázdnou plechovku od limonády. „Možná jsem ho unesl,“ řekl nakonec. 

	„Dobrá,“ odvětila jsem a opřela se zpátky o Adama. 

	„Už se nedivím, že tě Zack nemá rád,“ řekl Adam. 

	„To je jiný příběh,“ pravil Bran. „Na to se budete muset zeptat jeho.“ 

	Zbytek filmu jsme zhlédli v tichosti. Když skončil, Bran řekl: „Mám tě rád.“ 

	Odpověděla jsem: „Já vím.“ Adam do mě dloubl ramenem a já se zasmála. „Taky tě mám ráda.“ 

	 

	Do naší ulice jsme zabočili krátce po setmění. Bylo tak snadné zahlédnout blikající majáky hasičských vozů. Adam nic neřekl, jen sešlápl plyn k podlaze. 

	Zaparkovali jsme na trávníku, abychom neblokovali přístupovou cestu hasičům. Ze střechy garáže zbyla jen zčernalá ruina a aspoň jedna stěna byla úplně spálená. Celý dům i dvůr byly promočené vodou. Ve vzduchu jsem cítila saze a spáleninu, neviděla jsem ale, že by něco hořelo. 

	Lidi – hlavně vlkodlaci a hasiči – courali všude kolem. 

	V tom poprasku si nás nevšiml nikdo kromě Aidena, protože všichni se soustředili na garáž. 

	Vyrazil k nám s pažemi založenými na hrudi a bojovným výrazem. 

	„Ahoj, Adame. Ahoj, Mercy,“ řekl napjatým, tichým hlasem. „Vítejte doma. Podařilo se mi zabránit tomu, aby garáž shořela celá. Ale až potom, co jsem ji zapálil. Když usnu nad domácím úkolem, očividně zapaluju garáže. Najdu si jiné místo, kde bych mohl bydlet.“ 

	„Ahoj, Aidene,“ řekla jsem. „Já zničila celý činžák.“ Byl to golem, ale já si řekla, že si vzniklou škodu můžu připsat na svůj účet. „Můžu se nastěhovat k tobě?“ 

	Adam se jenom zasmál, natáhl se a pocuchal Aidenovi vlasy. „Je fajn být doma.“ 

	„Ano,“ souhlasila jsem z celého srdce. „Myslím, že bych měla napéct čokoládové sušenky.“ 




	od Ann Petersové 
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	Mercy Athena Thompsonová Hauptmanová – naše hlavní hrdinka, automechanička opravující vozy VW a kojotí měňavkyně, přebornice na jedovaté poznámky a záludnou pomstu. 

	 

	Adam Hauptman – neboli kapitán Larson, alfa Smečky columbijského poříčí a Mercyin manžel; při volbě metod pomsty je mnohem přímočařejší než Mercy. 

	 

	Jesse Hauptmanová – neboli Barbary Belle, Adamova lidská dcera, kterou má s bývalou ženou Christy; díky své proříznuté puse je Jesse hodna toho být Mercyinou nevlastní dcerou. 

	 

	Aiden – ohněm dotčený fae, který vypadá jako malý chlapec, má už ale za sebou celá staletí; Aiden a Jesse si vybudovali sourozenecký vztah po drsném začátku plném nedorozumění a dotčeného pozadí. 

	 

	Joel Arocha – člen smečky, tibicena, který tak úplně nezvládá své napojení na moc boha sopek; Aiden mu pomáhá zmenšit počet nedobrovolných návštěv místního hasičského sboru. 

	 

	Ben Shaw – neboli Proklatý Bart, vlkodlak a náš oblíbený britský ajťák se zálibou ve sprostých nadávkách. 

	 

	Mary Jo – vlkodlačice, houževnatá hasička z Pasca, která nemá Mercy moc v lásce. 

	 

	Darryl Zao – vlkodlak, zástupce alfy Smečky columbijského poříčí; když zrovna nekryje Adamovi záda, využívá svého PhD a analytických dovedností při práci na něčem brilantním. 

	 

	Auriel Zaová – vlkodlačice, Darrylova družka; učitelka chemie. 

	 

	Honey Jorgensonová – dominantní vlčice, která stoupá vzhůru hierarchií smečky a otřásá jí v základech; nedávno přišla o manžela. 

	 

	Peter Jorgenson – zesnulý manžel Honey, který ji stále sleduje jako duch; byl submisivním vlkem smečky před Zackem. 

	 

	Sherwood Post – jediný třínohý vlkodlak; nepamatuje si svoji minulost. 

	 

	Zack – současný submisivní vlk smečky; má tajemnou minulost a zrovna teď bydlí u Warrena a Kylea. 

	 

	Warren Smith – třetí ve Smečce columbijského poříčí a zatím jediný gay vlk ve smečce; když se rozzlobí, stane se velmi „jižanský“, žije se svým partnerem Kylem a jejich nájemníkem Zackem. 

	 

	Kyle Brooks – lidský rozvodový právník – Warrenův partner. 

	

	Marsilie – neboli Ostrá čepel, neboli Královna zatracených, aspoň podle Mercy; paní klanu. 

	 

	Stefan Uccello – neboli Voják, upír se srdcem, který miluje Scooby-Dooa. 

	 

	Wulfe – neboli Čaroděj, mocný, magií nadaný, ale úplně pomatený upír. 

	

	Tony Montenegro – bilingvální kennewický policejní důstojník a dlouholetý přítel Mercy, a to i poté, co se nedávno dozvěděl, že Mercy je nadpřirozené stvoření. 

	 

	Charla (Char) – Mercyina spolubydlící na vysoké a jedna z jejích nejlepších kamarádek. 

	 

	Gary Laughingdog – občasný kriminálník a Mercyin nevlastní bratr, který se také dokáže měnit v kojota a je zahleděný do Honey. 

	 

	Kojot – archetyp a tak trochu Mercyin otec; původce spousty úzkostí a žaludečních vředů. 

	 

	Siebold (Zee) Adelbertsmiter – neboli Temný kovář z Drontheimu, Mercyin učitel, který vypadá jako věčně nabručený starý automechanik, jenže i samotní Šedí páni kolem něj našlapují opatrně, protože má ve zvyku rozhazovat kolem kusy jejich těl. 

	 

	Thaddeus (Tad) Adelbertsmiter – Zeeho syn, který je napůl fae a sdílí otcův talent k práci s kovy, a to i s chladným železem, které je obvykle pro jejich druh smrtící. 

	 

	Elizaveta Arkaděvna Višněvecká – mocná ruská čarodějka, která má ráda Adama, ale taky peníze. 

	 

	Austin Harris – mimořádně pohledný goblinský pilot a majitel malé letecké společnosti. 

	 

	Larry Sethaway – vůdce goblinů v Tri-Cities; má žlutozelené oči a čtyřprsté ruce. 

	 

	Matt Smith – kopilot. 

	 

	David Christiansen – žoldák a Adamův přítel; David byl první vlkodlak, který vystoupil na veřejnost. 

	 

	Šedí páni – velmi děsivá a velmi mocná vládnoucí třída fae. 

	 

	Alistair Beauclaire – Šedý pán, který prohlásil fae za suverénní národ, který už nespadá pod jurisdikci USA poté, co justiční systém ublížil jeho dceři. 

	 

	Pod Kopcem – ne zrovna příčetná faeská entita, která je zároveň i místem, nepodléhá lidským fyzikálním zákonům. 

	 

	Samuel – vlkodlak, nejstarší syn Brana Cornicka a Mercyina první láska; je nyní ženatý s Arianou. 

	 

	Ariana – stříbrem dotčená fae, která se učí překonat svůj strach z vlků díky svému manželovi Samuelovi. 

	

	Bran Cornick – neboli marok, jeden z Mercyiných nevlastních otců a alfa všech vlkodlaků v Americe (od nedávna ale ne Smečky columbijského poříčí); kdyby nebyl vlkodlak, už by kvůli Mercy trpěl žaludečními vředy. 

	 

	Leah Cornicková – vlkodlačice, Branova družka a osina v Mercyině pozadí. 

	 

	Charles Cornick – jediný rodilý vlkodlak a Branův druhý syn; ovládá šamanistickou magii. 

	 

	Anna Cornicková – omega vlčice s úžasným hudebním talentem; je provdaná za Charlese a umí se ohánět válečkem na nudle. 
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	Iacopo (Jacob) Bonarata – neboli Upíří rváč, neboli Pán noci, pán Milána; je hlavou evropských upírů a bývalým milencem Marsilie. Ve všem se vrtá víc než Kojot. 

	 

	Guccio de’ Medici – neboli Upíří fešák, kousavý elegán s touhou po moci. 

	 

	Lenka – krásná, ale šílená vlkodlačice, Bonaratův „mazlíček“. 

	 

	Zanobi – vlkodlak, Lenčin zavražděný druh. 

	 

	Ignatio – jeden ze tří upírů, kteří ublížili a unesli Mercy; je jen otázkou času, než Adam najde důvod proč Ignatia navštívit. 

	 

	Stacia – velmi mladá a sladká poloviční (přinejmenším) faeská léčitelka. 

	 

	Niki – lidská ovce. 

	 

	Kuchař – budí strach. 

	 

	Annabelle – upíří služka. 
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	Libor – alfa Vltavské smečky. 

	 

	Martin Zajíc – vlkodlak, motorkář a Liborův zástupce. 

	 

	Jitka – vlkodlačice, náruživá dominantní žena, třetí ve smečce. 

	 

	Pavel – vlkodlak, bývalý milenec Jitky, který se nechal svést upírkou. 

	 

	Danek (Dan) – poltergeist, duch zrádce z druhé světové války. 
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	Mary – paní klanu. 

	 

	Kocourek – pán pražských upírů. 

	 

	Ivan Novák – upír. 

	 

	Lars – upír. 

	 

	Vanje – upír. 

	 

	Dagmar – upírka. 

	 

	Weis – upír visící na zdi. 
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	Pražský golem – ve středověku oživený Rabi Löwem na ochranu pražského Židovského města, později zničen – to si aspoň rabi myslel. 

	 

	Strnad – bývalý upíří pán Prahy. 

	 

	Galina – velmi smutný duch dívky. 

	 

	Jean Chastel – neboli Bestie z Gévaudanu, vlkodlak; naštěstí je ten psychouš už po smrti! 
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	Reinhard Heydrich – zemřel po atentátu za druhé světové války. 

	 

	Sugar Ray Robinson a Muhammad Ali – lidští boxeři. 
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DVUR PANA NOCI
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MARYIN KLAN
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HISTORICKE POSTAVY
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SMECKA COLUMBIJSKEHO PORICI
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VLTAVSKA SMECKA
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Dosla mi baterka na vypujcené ctecce, promin.
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Pracuje pro Italy?
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